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	V tomto strhujícím thrilleru od autora knihy Ten exulant, bestseleru New York Times, vyráží po krvavé lázni na domácí půdě jeden muž, bývalý agent Ryan Kealey, na nebezpečnou honbu za odpověďmi – a odhaluje pro Spojené státy důsledky příliš hrozné, než aby si je člověk dokázal představit – a příliš reálné, aby se daly ignorovat. Kniha TEN OPERATIVEC mísí politické triky a globální intriky na nejvyšších úrovních se skrytou psychologickou manipulací toho nejhoršího a nejnebezpečnějšího zrna.
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PROLOG

	ISLÁMÁBÁD, PÁKISTÁN 
2010

	Když Asif Kardar uslyšel okénkem pekařského vozu zasyčení pneumatiky, šlápl na brzdu. Brzdové destičky byly staré a skřípaly, když bílé vozidlo se zhoupnutím zastavovalo. Prudké brzdění způsobilo, že se mentolový osvěžovač vzduchu, zavěšený na zpětném zrcátku, rozkýval v dlouhých obloucích a kulička v popelníku narážela na okraj, jak se kutálela sem a tam.

	Když se mladý muž podíval bahnem zastříkaným předním sklem ven, povzdechl si. Hleděl na širokou, prašnou ulici, červenou od vycházejícího slunce. Na trh mu zbývalo jen asi půl tuctu bloků. Proč teď?

	Protože je to Alláhova vůle, pomyslel si zbožný sunnita. Co jiného je příčinou toho, že se něco stane?

	Kolem projel hoch na ošklivě pomačkaném kole. Pak další. A třetí. Zamávali mu, když ho míjeli. Asif je znal. Někdy ráno spolu snídali v kavárně – i když dnes to nebylo.

	Proč?

	Nemohl si vzpomenout. Ale na tom nezáleželo.

	Mladíci byli dělníci, kteří žili nedaleko Asifa v chatrčích ze škvárových kvádrů v kači abadi, slumu u Západní vedlejší silnice 110. Dojížděli do práce po Sedmé třídě, kolem lékařských ordinací, bank a zásilkových firem a pak po Kašmírské dálnici, kolem univerzit, pošt a všeobecně oblíbeného nedělního trhu, dál do bohatších čtvrtí hlavního města, kde zametali ulice. Všichni si uvědomovali tu ironii, ale všichni byli rádi, že mají práci. Bylo to buď toto, nebo armáda.

	Asif si uvědomil, že se usmívá. Za ten rok, co jezdil po této trase, ani jednou nezažil, že by mu praskla pneumatika. Zřejmě to tedy přišlo i na něj. A nebyla to ničí chyba. Kovové úlomky se válely všude po ulicích slumu: kusy vyhozených spotřebičů, zrezivělé nástroje a taky spony od pásků a kapesních hodinek.

	A zbytky po bombách v autech. Za poslední rok byly tři, všechno nehody. Měly vybuchnout až odtud odjedou a dorazí na místo určení – před nějakou vládní budovu nebo vojenské zařízení. Až na to hlasité prásknutí se dětem líbilo, když auto vyletělo do povětří. Rychle se seběhly a sbíraly péra a lopatky ventilátorů v honbě za pokladem. Pro dítě bylo všechno, co našlo, pokladem.

	Asifův úsměv zmizel, když zvažoval svou situaci. Podíval se na hodinky.

	Jeď dál, pomyslel si. Možná to stihne i s řinčícím a jiskřícím ráfkem.

	Ranní slunce stoupalo výš, nad hliněné tašky na střechách budov před ním. Tohle byla „lepší“ část slumu. Tam, kde žil on, byly střechy z vlnitého plechu. Sluncem rozpalovaný kov vysílal do domů tak intenzivní horko, že pobyt venku byl příjemnějším řešením než pomalé uvaření k smrti uvnitř. A i když teplota na střechách občas umožňovala příjemné spaní, pokroucený povrch se žlábky nebyl vhodným místem pro delší opalování. Hleděl na budovy. Měl něco udělat…

	Zařadil rychlost a nákladní auto se pomalu rozjelo. Co to bylo?

	S řinčením a hučením vybralo auto ostrou zatáčku. Asi dvě stě metrů směrem na východ uviděl Asif vojáky, kteří stáli na stráži vedle hummeru. Tady končil slum. Parkovali před budovou využívanou jihokorejskými křesťany. Krmili tam hladové děti. Kdysi tam byla policejní náborová kancelář. Zaútočili na ni zápalnou bombou, ale misionáři ji znovu omítli. Tohle cizinci dělávali. Pokrývali věci barvami a usilovnou činností a věřili, že tím napraví to špatné vespod. Vojáci se na něj dívali.

	Asif jim to oplatil. Měl náhradní pneumatiku. Měl by zastavit a vyměnit tu, co explodovala. Pokud pojede dál, ti lidi se budou divit, proč trvale poškozuje své nákladní auto. Náhradní díly nebyly běžně k mání, pokud si je člověk nechtěl vytlouct kladivem z rozbitých a pokroucených kusů na vrakovišti, a to, co dělal, nebylo jen divné. Bylo to podezřelé.

	Tak proč to dělá?

	Na to neměl dobrou odpověď.

	Zpomalil, ale nezastavil. Cosi mu říkalo, aby pokračoval v jízdě.

	Ranní vzduch se již ohřál a řidič se potil. Na sobě měl bílou hedvábnou kurtu, kterou zdědil po starším bratrovi, jenž sloužil v armádě. Rukávem si otřel čelo a netrpělivě se podíval před sebe. Naproti přes ulici stála šíitská mešita. Muži se začínali scházet k modlitbám. Něco se mu na tom zdálo povědomého – nejen proto, že už to viděl, když projížděl kolem. Bylo to něco jiného.

	Ulice pod ním měla náhle zpevněný povrch. Náklaďák supěl přes okraj asfaltu, holý ráfek se do asfaltu zařezával, schránka v palubní desce se prudce otevřela, kulička se kutálela a osvěžovač vzduchu tloukl do předního skla. Tři z osmi vojáků se vydali jeho směrem. Ten v čele měl zvednuté paže, ukazoval mu, aby zastavil.

	To nesmíš, řekl si Asif.

	Jestliže zastaví, prohledají mu auto. Tohle vojáci na kontrolních stanovištích dělávali. Asif už neměl pot jen na obočí, měl ho všude. Oni to určitě uvidí. Slunce právě vyšlo nad nízké střechy a rudá záře dopadala přímo na něj. Cítil se, jako kdyby byl nahý, nechráněný a začínal se rozpouštět. Jeden z vojáků mluvil do vysílačky. Asif neslyšel co říká, ale vnímal tón, jednotvárný a tlumený. Předpokládali, že jeho úmysly jsou nepřátelské.

	Ale takové nebyly, že ne?

	Byl zmatený.

	Sáhl po láhvi vody, která ležela na sedadle vedle něho. Uviděl několik mladých rodin mířících ulicí směrem k budově křesťanů. Dveře se neotevřou ještě hodinu, ale pro mnohé zbídačelé duše – často to byli afghánští sirotci, jež k sobě vzali příbuzní, rodiny, které uprchly do Islámábádu před Tálibánem nebo válkou – tady dostanou jediné jídlo za celý den, jediné jídlo od předešlé ranní dobročinné akce.

	Asif se podíval před sebe, za vojáky, na mešitu. Shromažďoval se tam větší počet šíitů.

	Zabijácký šašci, pomyslel si. Věřili, že pouze dědicové Alího, čtvrtého chalífy, byli jedinými skutečnými následníky proroka Mohameda. Jejich blbost způsobila tisíc let krveprolití. Nenávidíš je, ne?

	Opravdu? uvažoval.

	„Rokna!“ křikl voják před ním v urdu. „Stát!“ Sundal z ramene samopal G3A3 a mířil jím na nákladní auto.

	Ano, rozhodl se Asif. Nenáviděl šíity. A vojáky.

	Mladý Pákistánec odložil láhev s vodou a sešlápl plyn až na podlahu. Naklonil se k hnědé, od slunce vybledlé palubní desce, když střelba roztříštila přední sklo. Kulky ho zasáhly do ramene a hrudníku a tvrdě ho přirazily dozadu do sedadla, když mačkal palubní zapalovač. Krvácel, nedokázal již ovládat umírající tělo, nedosáhl na kuličku…

	Patnáct kilo výbušniny, zplastizovaného pentaerythrittetranitrátu, přidrátované ke spodní části palubní desky, explodovalo.

	Když síla výbuchu pentritu narazila zevnitř do stěn náklaďáku a trhala je, vozidlo se doslova zvětšovalo. Části motoru vyzvracelo dopředu a pytle plné hřebíků, šroubů a skla dozadu. Do všech stran se šířila tlaková vlna. Vojáky to současně srazilo dozadu a roztrhalo; všemi směry létaly zrezivělé kusy chromované oceli, hořící plachtovina a groteskní kusy těl a závan způsobený výbuchem se kutálel k prázdné parcele na jihu a mešitě na severu. Pokroucený podvozek starého nákladního auta se odkutálel směrem ke starobylé budově a narazil na dveře a spodní část fasády, než se převrátil zpátky na ulici. Několik právě přicházejících lidí rozmačkal prvotní výbuch a několik dalších uvnitř zranily padající lampy a létající úlomky kamene. Ale budova vydržela.

	Zbývající vojáky a misionářskou budovu zasypaly střepiny. Nikdo z nich nebyl zraněn vážně, kromě mladé křesťanské dobrovolnice, která přišla k oknu vytáhnout rolety. Střepy jí pořezaly obličej a hrudník, a když se zapotácela dozadu, uklouzla na rychle se tvořící louži vlastní krve. Z narušených základů rychle vybíhaly krysy. Jejich vlny se rozlévaly po troskách jako voda. Shora spadla na zem hořící poštolka. Chvíli divoce plácala křídly, pak znehybněla.

	Zvuk výbuchu rychle odezněl, déšť úlomků a trosek ustal a brzo byl slyšet už jen zvuk alarmů novějších aut a sténání zraněných a slunce zakryl ošklivým tmavým závojem kouř. Obchodníci a chodci běžící k místu výbuchu mlčeli, jen v uších jim hučela vlastní krev.

	 

	Doktorka Aješa Gillani seděla v předzahrádce kavárny poblíž trhu, když uslyšela – ucítila – mohutnou explozi. Odrážela se v křivých uličkách jako vzdálený hrom. Na náměstí se lidé na kolech zastavovali a ohlíželi se do ulice, kde kouř následoval zvuk a líně se kroutil mezi nízkými budovami. Pouliční prodavači utíkali ve strachu od svých stánků, hledali úkryt v uličkách, v obchodech, za stromy, za vším, co bylo daleko od zaparkovaných aut. Tyhle věci často přicházely po dvou, po třech.

	Tentokrát ne, pomyslela si doktorka Gillaniová.

	I když o tom věděla dopředu, některé věci ji překvapily. Místo výbuchu, to za prvé. Podívala se na hodinky. Doba výbuchu taky neseděla.

	Bylo to taky moc brzo, pomyslela si. Šest třináct. Mělo k tomu dojít přinejmenším za dvě minuty.

	Změny byly nečekané, ale nikoliv nevítané. I v nejlépe naplánovaných scénářích se vždycky vyskytnou proměnné. Změna kontrolního stanoviště. Mechanické závady. Nehody. Nepozornost.

	Důležité je zmáčknout spoušť, řekla si. To byla nejtěžší a časově nejnáročnější část celého procesu.

	Vyndala mobil, poslala SMS o jednom písmeni – U jako úspěch – a pokračovala v jídle. Měla našta, tradiční pákistánskou snídani, skládající se z chlebové placky parátha, manga a čaje Earl Grey. Čaj jí připadal mnohem studenější než před chvílí. Nebo to bylo jí. Očekávání přešlo. Událost byla historií. A její sebedůvěra – jíž byla ona sama nejtvrdším kritikem – byla potvrzená.

	Dívala se, jak se lidé opatrně vracejí ke svým stánkům. Chudáci myši, pomyslela si. Sunnité, šíité, Kurdové, křesťané, židé – náboženství nebo sekta obětí pro ni nehrály roli. Příslušnost ke kmeni nebo národu neměla absolutně žádný význam. Pro dvaačtyřicetiletou ženu bylo důležité pouze to, že zkoušky byly dokončené a skutečná mise mohla začít. Úkol, pro který se cvičila déle než dvacet let. Jediná možná odpověď na to, co byla nucena prožít.

	Chystala se přinést na svět trvalý, věčný mír.
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	QUÉBEC, KANADA 
SOUČASNOST

	Pronajatý tryskáč, stříbřitý Gulfstream IV, běžel naprázdno před svým hangárem na mezinárodním letišti Jeana Lesage. Bylo skoro 11.00 a burácení tryskových letadel, přilétajících a odlétajících na pravidelných linkách, se k rozsáhlé budově přivalilo přibližně každé dvě minuty.

	Reed Bishop z toho zvuku čerpal klid. Být na neznámém letišti bylo jako jít v cizině do kostela nebo k McDonaldovi. Vždycky víte, co tam najdete. Pro agenta FBI byla předvídatelnost jakéhokoliv druhu darem z nebes. Pohledy, okolní zvuky, dopravní vzorce, osobní zvyky. Všechno to tvořilo základ. Pomáhalo mu to poznat, když se něco vymykalo běžnému řádu, ať už proto, že to vyčnívalo, nebo proto, že to vyvolávalo vlnky.

	Zatím bylo všechno v normálu. Ale na druhé straně byla v této operaci spousta pohyblivých součástí. Pořád bylo dost času, aby se něco pokazilo.

	Bishop zpozoroval černý mercedes, když objížděl pomalu jedoucí dodávku s jídlem do letadel a pak zrychlil na provozní silnici. Přimhouřil třiačtyřicetileté oči, aby zkontroloval nepravidelnosti na poznávací značce, o kterých mu řekli před odletem. Vodorovná čára nad písmenem E se táhla přes celou šířku písmene, místo aby byla kratší. To znamenalo, že auto patří Kanadské bezpečnostní a zpravodajské službě1. Pokud by došlo cestou k únosu nebo záměně, takhle se to dalo zjistit. O jednu věc méně, s níž si musel dělat starosti. Vozidlo bliklo dálkovými světly. To byl druhý rozlišovací znak. Únosce by nevěděl, že to má udělat.

	Slunce bylo schované za houstnoucími šedými mraky. Tmavá okna sedanu tak byla ještě neprůhlednější, ještě hrozivější. Bishopovi naskakovala husí kůže. Vyplivl žvýkačku na asfalt a s pocitem viny sáhl do větrovky pro cigarety. Své desetileté dcerce slíbil, že do jejích jedenáctých narozenin přestane kouřit. To mu ponechávalo už jen dva týdny na to, aby slib splnil. Jenže jemu se stěží podařilo snížit spotřebu ze dvou balíčků denně a nikotinová žvýkačka chuť na cigaretu jen zvyšovala. Bude muset se svým zlozvykem tvrdě zatočit – bude si muset nařídit vlastní přísnou životosprávu, jak říkají úsilí ambulantních pacientů v oddělení pro odvykací kúry u Allison Dearbornové.

	Vzpomínal si, když se tomu ještě říkalo „léčba šokem“. Bylo to těžké tehdy a bude to stejně obtížné i nyní, ať už se to zabalí do sebenádhernějšího hávu.

	Léčba šokem neboli averzivní terapie neboli hypnoterapie nebo jak se to vlastně jmenuje, bude se tím zabývat, až bude práce hotová, slíbil si. Až bude vězeňkyně ve vzduchu, bude si moct konečně trochu oddechnout. Zatkli ji před čtrnácti dny. Od té chvíle žil prakticky ve své malé kanceláři na Pensylvánské avenue. Musel všelicos připravit, vyrovnat se s různými nafoukanými panáky, ohýbat předpisy, přepsat je nebo je ignorovat. A kromě toho musel dělat svou normální práci, sledovat vnitřní tok informací o přísně tajných operacích a kontrašpionážní činnosti, aby se žádná informace nedostala ven.

	Zapálil si. Uvědomoval si, že se na něj ostatní dívají. Kuřáci se chovají jako agenti FBI, neustále si uvědomují své okolí a kdo se na ně dívá. Nevšímal si jich. Ti pitomci dýchali výlukové plyny tryskových motorů, proboha. A byli to Pákistánci. Určitě měli kolem sebe dost kuřáků, aby je přehlíželi.

	Bishop ty tři muže stojící vedle letadla neznal, ani neviděl obličeje těch, kteří měli nasazené kukly. Ty měli od chvíle, co asi před hodinou přijel na letiště, a měli černé obleky jako korporátní nindžové. Shromáždili se potichu u hangáru a čekali na příjezd vězeňkyně. Bishop tu byl jako představitel vnitřních věcí FBI. Byl přítomen pro případ, že by se hlídací psi lidských práv doslechli, co se děje. Předpokládalo se, že převozu dodá nádech souladu s mezinárodním právem.

	Samozřejmě že to bylo to veřejné představení. Jeho partnerkou byla Jessica Muloniová ze skupiny CIA pro vydávání – „lidi od waterboardingu“, jak si se smíchem říkali. Ona tu nebyla proto, aby zajistila, že práva vězně budou ochráněná. A on tu nebyl proto, aby zajistil, že ona se bude zodpovídat. I když technicky vzato této operaci velel – další méně obvyklá mezirezortní společná operace ministerstva vnitřní bezpečnosti – profesionálně i morálně byl přesvědčen, že jejich vězeňkyně si zaslouží cokoliv, co pro ni Muloniová a Pákistánci plánují.

	Zhluboka potáhl z cigarety, kouř podržel na skvostnou chvíli v plicích a pak pomaloučku vypouštěl nosem do ranního vánku. Měl si vzít svou koženou leteckou bundu. Bylo chladno, dokonce i na Kanadu, a obloha byla zatažená. Sychravé poryvy větru přinášely od zálivu Sv. Vavřince vůni borovic a nastávajícího deště.

	Pomyslel si, že mu mohli říct, jaké bude počasí, než sem odjížděl. On i agentka Muloniová opustili Washington letadlem v 7.00. Než zamířil na letiště Dulles, dodali mu Kanaďané podrobnosti o mercedesu, fotografie agentů a družicové snímky terminálu. Všechno kromě té zatracené předpovědi počasí.

	Možná to bylo boží znamení. Počasí bylo dost hnusné, aby odpovídalo úkolu, který sem přijeli vykonat.

	Potáhl silně z cigarety a pozoroval, jak pokračuje černočerný mercedes. Byl rád, že alespoň zatčení provedla kanadská bezpečnost CSIS. Zatím se Kanaďané jevili ochotnější ke spolupráci než jiní washingtonští „spojenci“, kteří trvali na sledování průběhu a půjčce za oplátku, čímž trojnásobně zkomplikovali každou misi. Bylo to jako pracovat v utajení, když máte půl tuctu agentů tvářících se nenápadně místo jednoho, který nenápadný skutečně je.

	Zezadu k němu přistoupila žena.

	„Jaká je místnost?“ zeptal se, aniž by se otočil.

	„Fajn. Čistá.“ Možná děkoval bohu předčasně. „V čem je problém, agentko Muloniová?“

	„Ve vaší otázce.“

	„Nechápu.“

	„Otázka měla znít: ‚Co je v pořádku?‘ Odpověď – nic. Právě jsem se dověděla, že došlo ke změně plánů.“

	Bishop se k ní pomalu otočil a uviděl v její ruce mobil. „To víte od koho?“

	„Někoho, koho nemůžeme ignorovat, jak to děláme obvykle,“ odvětila. Zakývala telefonem. „Osobně mi volal náš generální konzul. Vypadá to, že ho uprostřed noci navštívili dva vysoce postavení činitelé CSIS.“

	„Úředně, nebo se protáhli oknem?“

	„Všechno co nejúředněji,“ pravila. „Trvali na tom, že Roušku budou doprovázet dva jízdní policajti až na místo určení.“

	„To nemyslíte vážně.“

	„Myslím to naprosto vážně.“

	Královská kanadská jízdní policie a CSIS byly jednou jednotkou až do roku 1984. Od té doby bylo mezi nimi jen málo sporů o pravomoci, protože zodpovědnost byla jasně definovaná: CSIS sbírala zpravodajské informace, zatímco Královská kanadská jízdní na základě nich konala. Tato práce patřila k těm, kterým Bishopovi lidé říkali „sedět na dvou židlích“.

	Bishop cvrnkl cigaretový špaček na zem. Proč vůbec přestávat kouřit? Stejně by zase musel začít, až by na něj shora spadla další sračka. „Řekl jim, že to ohrožuje bezpečnost, když tu budou další cíle navíc?“

	„Ano,“ odpověděla žena. „Říkal, že Kanaďané byli neústupní. Prý jestli chceme jejich vězně, musíme důvěřovat jejich lidem.“

	„Pro boha svatýho, to není o důvěře. Je to přece o počtech.“

	„Mně to nevykládejte.“

	Bishop potřásal hlavou. „To není dobrý precedens.“

	„Nejsem z toho šťastná, a říká se, že ani premiér není nadšený,“ poznamenala. „Jestli se něco zvrtne, nechce, aby mu to vybouchlo do obličeje.“

	„Jenže jízdní chtějí svůj podíl slávy, pokud všechno proběhne v pořádku –“

	„Až,“ řekla tvrdě.

	Chvilku mu trvalo, než to pochopil. „Až všechno proběhne v pořádku,“ opravil se.

	Jessica Muloniová se usmála. Díval se do jejích velkých hnědých očí. Nebylo v nich nic, co by naznačovalo, že její klid rozčeřil nečekaný obrat událostí. V žádném případě neodpovídala stereotypu chladného operativce CIA. Byla laskavá a tolerantní. Měla v sobě něco, co ve vás vzbuzovalo důvěru nejen osobní, ale i profesionální, kombinaci uvolněné sebedůvěry a vyrovnanosti. Neokázalá, štíhlá Afroameričanka s přirozeně hnědými vlasy účelně ostříhanými nakrátko, téměř nenalíčená, v beztvarých šatech, díky nimž působila klidným, uvolněným dojmem. Což bylo v jejím případě poněkud klamné. Podle její složky byla vyrovnaná, dokud někdo neprojevil nebezpečnou neschopnost, jakou si pracovníci v první linii nemohli dovolit. Ať už reagovala fyzickým útokem, psychologickým úderem či libovolnou kombinací obojího, podle svědků se jednalo o děsivý pohled.

	„Poslouchejte,“ řekla. „Ponechme jim tady určitý manévrovací prostor. CSIS ji našlo, kanadská jízdní ji chytila ve škole a Kanaďané nám umožňují obejít jejich deportační zákony bez námitek.“

	„Bez větších námitek,“ opravil ji Bishop.

	„Dobře,“ souhlasila. „Podívejte, ty obavy jsou zřejmě oprávněné a zdejší mozkový trust má pocit, že to musí mít pod palcem, takže technicky vzato to není převzetí. Vypadá to, že četli složku čtyři nula čtyři jedna jedna v ASD.“

	ASD, tedy Archive Sharing Database – databáze pro sdílení archiválií – používaná FBI, CSIS, britskou MI5, Interpolem a čtyřiadvaceti dalšími agenturami, má ve Washingtonu jiné jméno: A Sakra, Doprdele. Což pocházelo z toho, kolikrát se Spojené státy kvůli tomuto výměnnému programu dostaly do vážných průšvihů. Ne že by Bishop kanadské stanovisko nechápal. Nakonec, zúčastnil se té operace v roce 2001 na letišti Bromma ve Stockholmu, když Švédové vraceli dva egyptské uchazeče o azyl, Ahmeda Agizu a Muhammada al-Zeryho, na základě požadavku FBI, která si tak chránila své zdroje na Středním východě. Složka obsahovala podrobné vysvětlení diplomatického manévrování, které bylo nutné, aby to vypadalo, že švédské rozhodnutí je odpovědí na znepokojení vyjádřené Káhirou, a nikoliv rozhodnutí upečené ve Washingtonu. I tak, Švédsko zažilo spoustu útoků, protože než začalo jednostranně konat, nenechalo případ prostudovat Výboru pro lidská práva Spojených národů. A ránu tím neutrpěla jen švédská neutralita, ale také její reputace, že jedná vždy nezávisle. Kanadské úřady byly ochotné akceptovat to první, nikoliv to druhé.

	„Čeká se od nás, že všechny tři odvezeme do Pákistánu?“ zeptal se Bishop.

	„Ne, jen dva z nich.“

	„No, to je úleva,“ poznamenal Bishop cynicky. Dva páry zde vycvičených očí sledující světem protřelé pákistánské agenty, houf podezřívavých pákistánských očí sledujících místní Kanaďany. Výsledek – méně očí sledujících balík. „Vy jste je prověřila?“

	Opět zakývala telefonem. „Jsou čistí. Nudní, ale bez poskvrnky.“

	Unaveně a odevzdaně si vzdychl a obrátil pozornost zpět na vozidlo. Nemělo smysl dohadovat se kvůli dohodě, když se na ní shodli diplomaté. Nemělo prostě smysl plýtvat na to časem. V takovýchto chvílích by se nejradši připojil k bývalým zaměstnancům Úřadu, kteří odešli k soukromým firmám, aby se postarali o bezpečnost v neklidných oblastech světa. Sice k tomu patřil velký stres, zato méně byrokracie a lepší plat. A upřímně řečeno, je jednodušší chránit region nebo město nebo jen podnik s mezinárodními filiálkami než celý sakramentský svět.

	Bishop se díval, jak mercedes pomalu zastavuje a vylézá z něj podsaditý řidič. Za okamžik vyklouzl ze zadního sedadla druhý muž v civilních šatech, následován blondýnkou v koženém saku a džínách, která vystoupila druhými dveřmi a pak se otočila, naklonila se dovnitř a rozepnula vězeňkyni bezpečnostní pás.

	Agentka Muloniová si je všechny nafotila mobilem. Naťukala na klávesnici kód skládající se ze šesti číslic. Software na rozeznávání obličejů, dodaný Firmou z její propracované databáze Xapps, je porovnal s JPEG obrázky, které jí poslali předem. Heslo, které použila, bylo specifické pro daný telefon, bez něho by aplikace nefungovala.

	Ukázala Bishopovi výsledek. Všechny obličeje souhlasily. Neměli důvod bránit Kanaďanům potloukat se kolem.

	Bishopa a Muloniovou už identifikovali na vstupní bráně. Přesto by je měl první jízdní policajt, který se vynoří z auta, zkontrolovat znovu. Spiklencům by jinak stačil jediný podplacený strážný.

	Když se z auta vynořila čtvrtá osoba, notoricky známá vražedkyně zvaná Rouška, přimhouřil Bishop oči. Tato žena se vyskytovala přinejmenším u tuctu útoků, od cílených vražd po útoky reaktivními protitankovými granáty – RPG. Ruce měla spoutané za zády, pouta měla i na kotnících. Druhý muž v civilu jí pomohl postavit se na nohy. Měla na sobě krátkou černou sukni a vínovou blůzu, která přitáhla Bishopovu pozornost k její postavě na dobu delší, než by mu bylo milé, kdyby si toho někdo všiml. Béžové tenisky s ostatním oblečením neladily. Jízdní jí sebrali lodičky nebo kozačky, které měla, když ji zadrželi, aby mohla snadněji chodit spoutaná.

	„Vražedný ohoz,“ poznamenala agentka Muloniová.

	„Rozkošné.“

	„Ne, vážně,“ opáčila. „Vy jste se jí nedíval na ruce, že ne?“

	„Krucinál.“ Měla pravdu. A odhalila ho.

	„Moje prababička v Ugandě byla malířka,“ vysvětlovala. „Dělala si vlastní barvy, napínala kůže zvířat a používala je jako plátno. Malovala vesnický život. Byla tam spousta žen s nahou hrudí, a víte proč?“

	„Bylo tam pětačtyřicet ve stínu?“

	„To taky, ale taky to přivykalo muže pohledu na spoře oblečenou ženu, aby to neodvádělo jejich pozornost při kmenových válkách nebo při obchodu.“

	„Zajímalo by mě, co si ty ženy myslely, když se setkaly s Evropankou,“ uvažoval nahlas Bishop.

	„Podle Zuluů byly legrační,“ sdělila mu. „Ne vznešené, jak britští misionáři doufali.“

	Bishop jí nechtěl vysvětlovat, že přehnané odhalování by u většiny mužů, které znal, nefungovalo. I když někteří – jako on – by možná místo toho studovali ženin obličej. Rouška měla neproniknutelný výraz. Žádný vztek, žádná frustrace, žádný strach. Tvářila se neutrálně. Nebyla to ani nacvičená prázdnota, u níž by vás napadlo, že se jí něco honí v hlavě, jako třeba plán na útěk. Byla to prostě žena, která jen reaguje na okolí. Nic ji nerozptýlí a naskytne-li se příležitost, bude připravená. Tak pracují nájemní vrazi. Ale přes to všechno bylo na té ženě, která svým výrazem zdánlivě nevyjadřovala žádný názor, něco strhujícího.

	Bishop sáhl po cigaretě, pomyslel na svůj slib a nechal ji být. Otřel si tvář a díval se, jak se žena šourá mezi svými strážci, vzpřímená, hlavu zvednutou, vzdorující.

	Žena, které dal Úřad kódové jméno Rouška – sama si říkala Jasmína Rassinová, i když panoval názor, že jméno je falešné – byla zodpovědná za smrt nejméně čtrnácti osob po celém světě. Hledaly ji Spojené státy za pokus o vraždu zástupce ředitele CIA Jona Harpera před jeho domem ve Washingtonu, což byl podle krtka v Madžles-e Chobregán, íránské vládnoucí radě expertů, útok placený Teheránem. Stopa, která vedla k jejímu zadržení, byla dlouhá a komplikovaná. Po pokusu o vraždu ji vyfotografovala bezpečnostní kamera na rohu ulice, ale pak téměř na rok zmizela. Před osmi měsíci ji dva antiterorističtí agenti MI5, pracující na jiném úkolu, náhodou identifikovali na Heathrow a zatkli ji. Cestou do Thames House v Londýně jejich auto zmizelo. Později ho našli hořící na poli severozápadně od města. O měsíc později vylovili tělo jednoho z agentů z vody pod Westminsterským mostem. Hrdlo měl přeříznuté břitvou. Růžová bavlněná vlákna nalezená v ráně naznačovala, že břitvu měla zastrčenou ve svetru, co měla na sobě, pravděpodobně v rukávu. I když měla ruce spoutané za zády, odřezky naznačovaly, že pouta byla přeříznutá, zřejmě další ostrou čepelí. Rassinová nepochybně rozřízla podélně vzadu svůj kožený opasek a břitvu zastrčila dovnitř tak, aby ostří bylo v úrovni horního okraje pásu.

	Druhý řidič byl i nadále nezvěstný.

	Navzdory pátrání, na němž spolupracovaly řady mezinárodních bezpečnostních a výzvědných skupin, Rassinová zmizela v podzemí až do minulého května, kdy CSIS dostala tip na egyptského chlapce, který se držel ve škole zpátky, nechodil do tělocviku údajně z nějakých vágních náboženských důvodů a – což překvapilo jeho spolužáky – od prvního dne si pamatoval kombinaci zámku na své skříňce. Současně jízdní policisté objevili určitou nesrovnalost v jeho pase, který okopírovali při celní kontrole a nakonec ho poslali dál: celník zaznamenal mladíkovu cestovní historii – což se u mladých mužů pocházejících ze Středního východu dělalo běžně – jenomže neexistovaly žádné záznamy, že by někdy navštívil místa, jejichž razítka měl v dokumentech. Jízdní policie sledující pohyby Rassinové porovnala fotografie „chlapce“ s počítačově upraveným záběrem z bezpečnostní kamery a nakonec ji zatkli.

	Podle Bishopovy rychlé instruktáže se zatčení nebránila. V přítomnosti ředitele školy, který tím umožnil nenápadnost zatýkání – vždycky mluvil s úředními autoritami on – Rassinovou vyvedli pod namířenými střelnými zbraněmi ven během oběda. A bylo to.

	Bishop se díval, jak ji přivádějí k němu. Ve skutečnosti vypadala jinak než na snímku z bezpečnostní kamery, který viděl. Už neměla havraní vlasy až na ramena. Byla zrzavá, vlasy ostříhané nakrátko jako chlapec. Rysy měla výraznější, pravděpodobně díky botoxu a implantátům ve tvářích. Oči byly v koutcích trochu zakulacenější a už nenosila modré kontaktní čočky. Oči měla tmavé a pronikavé. Nakonec si Bishop všiml, že pleť má stále středozemsky hladkou, olivovou, ale světlejší, pravděpodobně vlivem aktuálně používaných inhibitorů melaninu, jako jsou hydrochinon nebo glukokortikoidy.

	Byla drobná, jen pár centimetrů nad sto padesát, a bylo zřejmé, že ve správných šatech se mohla vydávat za mládence. CSIS se od pracovníků školy dodatečně dověděla, že její „ovdovělý otec“ je geolog u ropné společnosti, který stále pobývá někde na severu a hledá tam nevyužívaná ložiska. Návštěvníci, jako třeba její nadřízený, přicházeli do jejího pronajatého domu v noci, oblečení do „tátových“ šatů, a nesli si zavazadlo. E-maily se kontrolovaly jen na školních serverech, které, pokud chyběly přímé informace o chystaném násilí, byly podle předpisů mimo radar provinčních úřadů prosazujících zákon – což se v Kanadě fakticky nedělo. S použitím kódů dodaných jejími spojenci dokázala dokonce sledovat CIA a FBI.

	Byl to vynikající převlek. Udržovala ho sedm měsíců. Naneštěstí pro ni nebyla Královská kanadská jízdní policie na jejím radaru. Bylo to jako dopravní zácpa, která se změní ve velký zátah na drogy: zákon na vás obvykle přijde náhodou, z nečekaného směru.

	Když ji vedli po asfaltu, zastavil se jeden z jízdních policistů před Bishopem a formálně mu pokynul. „Dobré jitro. Jsem inspektor Javert.“

	Bishop se zakřenil. „Fakt?“

	„Skutečně.“

	Bishop ukázal na řidiče. „Valjean?“

	„Ano,“ odpověděl inspektor bez špetky humoru, pak ukázal na policistku v civilu. „Tohle je Cosette. My dva pojedeme s vězeňkyní až na místo určení.“

	Bishop očekával, že Kanaďané budou kolem svého vězně používat falešná jména. To usnadňovalo zapírání a ochrání to rodiny před odplatou, pokud by se jí někdy podařilo předat jejich jména svým společníkům. On byl ovšem zvyklý na tradiční označování ve vojenském stylu s přidaným řeckým písmenem jako Tango-alfa nebo Foxtrot-beta. Odkaz na Bídníky tomu dodával amatérský nádech připomínající vesnické divadlo.

	Javert se podíval na muže v černém na rozjezdové dráze. „Je všechno připravené, abychom mohli odvést zadrženou osobu na palubu?“

	„Ještě ne, inspektore. Musíme před startem provést ještě nějaké přípravy.“

	„Jaké?“

	„Nebude to trvat dlouho,“ naléhal Bishop. „Mezitím můžete klidně počkat v –“

	„Prosím, odpovězte mi na otázku,“ nedal se Javert a zatvářil se napjatě. „Jaké přípravy?“

	Bishop zaváhal. Neexistovala žádná přesná pravidla předepisující, co smí sdílet s místními úřady. Nicméně osobně dával přednost tomu nelhat jim. Lež může vést v lepším případě k nedůvěře a ke komplikacím v tom horším. Spolupráce nicméně neznamená, že bude ochoten dělit se o všechno.

	Bishop protahoval pauzu, pořád zvažoval, kolik toho má prozradit. Muloniová mu ušetřila rozhodování.

	„Chceme provést prohlídku tělesných dutin vězně,“ oznámila. „Máme pro ni taky jiné šaty. V terminálu je místnost, kde se může převléknout.“

	Inspektor ji zkoumal bez změny výrazu.

	„Prohledali jsme ji včera v noci a nic jsme nenašli,“ prohlásil. „Od té chvíle byla pod neustálým dohledem. Nemusíte si dělat starosti.“

	„Nedělám,“ ujistila ho Muloniová. „My máme svoje předpisy a postupy. Tak to proběhne.“

	„Oni budou s námi,“ řekl Bishop rychle a ukázal na maskované Pákistánce.

	Javert dál upíral oči na Muloniovou. „To mě má uklidnit?“

	„To není můj problém,“ odtušila.

	Čas o samotě s vězeňkyní byl životně důležitý, ale důvody pro to byly tajné. Bishop se honem snažil vymyslet, jak vyřešit bezvýchodnou situaci, a přesunul pohled na Roušku. Zjistil, že ona zírá na něj, její pohled byl tvrdý a pronikavý. Počkal nepříjemnou chvilku, aby viděl, jestli pohledem uhne – neuhnula – než se obrátil k Javertovi.

	„Inspektore, nikdo nezpochybňuje, že do vazby v Pákistánu převážíme vašeho vězně,“ vysvětloval Bishop. „Jsme tady, jen abychom vypomohli –“

	„V případě potřeby,“ zdůraznil Javert. „Tak zní dohoda.“

	„Ano, tak zní,“ souhlasil Bishop. „Jenže zákony o extradici jsou v Kanadě do značné míry nezmapované právní a politické území, zatímco my máme řadu precedentů. Odchýlit se od standardních postupů bez schválení shora… No, zabralo by několik hodin kontaktovat příslušné orgány na obou stranách. Deset minut,“ zakončil. „Víc nepotřebujeme.“

	Kanaďan se mračil se směsicí neochoty a nedůvěry. Avšak oba věděli, že bude muset povolit. Provedl únos posvěcený nejvyšším psem ve zpravodajské službě jeho země. Čím více řečí se bude kolem toho točit, čím víc telefonátů proběhne, tím déle bude Rouška strašit na území Quebecu a tím větší také bude pravděpodobnost, že někdo začne zkoumat, jak to celé vlastně proběhlo.

	„Tak jo,“ podvolil se Javert. „Eskortujeme vězeňkyni do terminálu a zůstaneme tam jako pozorovatelé, dokud neskončíte.“

	„Vy nezkontrolujete letadlo?“ zjišťovala Muloniová.

	„Proč? Dostalo se sem, ne? Pákistánci ho hlídají, ne? Takže bychom měli hledat co?“

	Jeho logice se nedalo nic vytknout, jakkoliv byla naivní, a Bishop mu nemohl vyčítat, že trvá na své podmínce – možná tu částečně šlo o alfa-samčí operaci, ale mnohem pravděpodobnější bylo, že inspektor chce prostě jenom dohlédnout na to, aby se na kanadské půdě neděly žádné nepravosti.

	Agentka Muloniová Javerta několik vteřin pozorovala. Pak pohlédla na Bishopa a nezúčastněně pokrčila rameny. Javert se zřejmě stal výlučně jeho problémem.

	„Pozorujte si, co budete chtít, inspektore,“ prohlásil nakonec Bishop. „Žádám při vší úctě jen o to, aby se nám vaši lidé nepletli pod nohy.“

	„Proč by měli?“ opáčil Javert. „Je to jen tělesná prohlídka.“

	„Správně,“ souhlasil Bishop. „Ale jako s tím letadlem, my máme ve zvyku kontrolovat místa, která by vás ani nenapadla, způsobem, na který vy možná nemáte ve své brašně nářadí.“

	Inspektor si ho podezíravě prohlédl, než se podíval na své jízdní policajty. Mávl na ně, ať přistoupí. Všichni se přimkli k Roušce, dva muži po stranách, blondýnka krok nebo dva za nimi. Bishop sledoval příjezdovou cestu a Muloniová asfalt letištní dráhy pro případ, že by došlo k pokusu o osvobození vězeňkyně. Ale nebylo slyšet žádné motory aut, nic, co by narušovalo uklidňující monotónní řev turbin.

	Když docházeli k tryskovému letadlu, Bishop si všiml, že Rouška střelila pohledem směrem k maskovaným mužům. Byla to první příležitost, kdy je mohla vidět. Pokračovala dál bez zastávky a oni ji sledovali do terminálu pro charterové lety.

	Bishopa zamrazilo. Za devatenáct let v Úřadu se bývalý operativec naučil důvěřovat své intuici až na hranici posedlosti.

	Ona ví, kdo jsou, kdo byli, pomyslel si. Nebude se s nimi chtít vrátit do Bagdádu. Každý vězeň by raději zemřel. Hráli tu nebezpečnou hru, ale pokud to vyjde, bude zisk opravdu velký.

	Terminál byla betonová stavba připomínající kasárna, s malou, prakticky zařízenou čekárnou a chodbou táhnoucí se dozadu kolem nyní neobsazeného recepčního pultu. Když sem ráno přiletěla, vyhlédla si Muloniová jako vězeňskou celu malou úschovnu na konci chodby. Teď k ní nasměrovala i ostatní. Javert vstoupil do chodby jako první, následován jízdními policisty a Rouškou. Pak šli muži v černém z gulfstreamu a průvod uzavírali Bishop a Muloniová. Ta za sebou zavřela dveře a zamkla je.

	„To se mu nebude líbit,“ podotkla, když se loudali za ostatními.

	„Já vím. Ale co s tím nadělá? Bude nám předčítat předpisy? Budeme hotoví, ještě než to začne vysvětlovat svému velícímu.“

	„Pořád může nechat zavřít věž,“ konstatovala Muloniová. „Rouška musí být ve vzduchu dřív, než mu to dojde.“

	„Bude,“ slíbil Bishop. „Vzpomínáte si, co udělal Harperův kamarád Ryan Kealey tomu bezpečákovi Spojených národů ve dva tisíce sedmém?“

	Zazubila se. „Je to legenda mezi těmi, kdo ví, co se stalo. Prý si spletl radiotelefon se zbraní. Hodil strážného přes celou místnost. A to ani nebyl cílem – tím byl diplomat procházející za ním. Strážný dostal za zásah pochvalu.“

	„Klasika,“ utrousil Bishop. „Zařídím, aby se dovnitř dostal jenom Javert a aby to vypadalo, že je to jeho nápad.“

	Muloniová se stále usmívala. „Perfektní. Moje starost, jestli to dojde tak daleko.“

	Bishop přikývl. Všichni se zastavili přede dveřmi.

	„Můžete zůstat na chodbě,“ řekl Bishop a sáhl po klice. „Dáme vám vědět, až budeme připravení k přesunu.“

	„Ne,“ ozval se inspektor. „Budeme pozorovat všechno, co se tady bude dít.“

	„No dobře,“ souhlasil Bishop. Předstíral, že zvažuje své možnosti. „Ale jen vy. Nikdo další. A žádné mluvení. Berte nebo nechte být.“

	Javertovy lícní svaly pracovaly. Kývl jednou, prudce.

	„Kdo má klíč k poutům?“ zeptal se Bishop.

	Cosette vystoupila za Rouškou a rychle od boku zvedla pravou ruku. Klíč visel na pokoveném náramku, který jí obepínal zápěstí.

	Bishop natáhl ruku, ale Javert se vsunul mezi ně.

	„Já to vezmu,“ prohlásil inspektor.

	Žena rozepnula náramek a podala ho Javertovi. Bishop kývl na Muloniovou. Ta vstoupila do místnosti jako první. Javert popadl vězeňkyni za pouta, nacouval dovnitř a Roušku táhl s sebou. Jako další šli Pákistánci, Bishop jako poslední. Ten za sebou zavřel dveře a zamkl je. Byly to pevné dubové dveře se zámkem a západkou ve výši ramen. Zatímco Javert sledoval Muloniovou, Bishop zasunul západku.

	Místnost byla prázdná až na malý karetní stolek u jedné bílé stěny ze škvárobetonových tvárnic. Na stole ležela složená tepláková souprava, digitální kamera a skalpel. Obklopená svými vězniteli se Rouška na chirurgický nástroj jen na okamžik podívala a začala studovat zbytek místnosti. Bishopa nezvykle zneklidnilo, když na něj znovu upřela pozornost. Muloniová zkoumala místnost osobně a byla si proto jistá, že tam nikdo neschoval žádnou zbraň, ke které by se Rouška mohla dostat. Možná to bylo proto, že se poprvé účastnil takové akce, jež se týkala ženy. Pokud ho znepokojovalo něco konkrétního, tak to nejspíš bylo tohle.

	Bishop se díval, jak jeden v černé kombinéze bere ze stolu skalpel. Byl vysoký a rozložitý a v kukle zakrývající obličej mu byly vidět pouze oči. Bishopa ujistili, že prošel rozpoznáváním hlasu stejně jako všichni ostatní. Telefony FBI měly aplikaci i na tohle. Pákistánec se podíval na Bishopa.

	„Dejme se do toho,“ řekl Američan.

	Muž v kukle dvěma dlouhými kroky přešel k vězeňkyni, zvedl skalpel a švihl s ním do její sukně. Sukně se rozdělila s tlumeným trháním látky a spadla jí ke kotníkům. Objevila se nahá stehna, dosud schovaná pod sukní. Muž zvedl čepel znovu a rozřízl blůzu. Chvíli tam stála, spoutaná, v podprsence, kalhotkách a prostých nízkých teniskách. Další švih ostří rozřízl na poloviny podprsenku, takže zůstala do pasu nahá, a zbytky blůzy jí zplihle visely na pažích a zápěstích nad pouty.

	Bishop si nebyl jistý, kdo je víc překvapený, zda vězeňkyně, nebo viditelně zděšený Javert.

	Následovalo fotografování. Druhý muž v černém rychle nasnímal obrázky ženy digitálním fotoaparátem. Bishop se přistihl, jak kouká na její opálené, nahé tělo, a provinile zvedl zrak. Když to udělal, zjistil, že ona zírá na něj, probodávala ho tmavýma, zářícíma očima stejně jako tam venku. V jejím výraze nebyly žádné rozpaky nebo podřízenost, nic, co by naznačovalo, že je zastrašená. Jen kypící hněv a pevný pohled.

	Bishop odhadl, že přemýšlí. Usilovně.

	„K čemu je to nutné?“ dotazoval se nešťastně se mračící Javert.

	Bishop byl vděčný za odvedení pozornosti. „Pamatujete si naši dohodu, inspektore? Žádné mluvení.“

	„Ano, ale zacházíte příliš daleko,“ namítl Javert.

	„Myslíte?“ vložila se do toho Muloniová. „A jak byste ji vy identifikoval, kdybyste našel její rozkouskované tělo na pákistánské ulici?“

	Javert slyšitelně sklapl.

	„Tak jo, inspektore,“ pokračovala Muloniová. „Potřebujeme ji dostat z těch pout.“

	Javert přistoupil blíž. Muž se skalpelem couvl, aby mu udělal místo. Inspektor se sklonil a uvolnil jí pouta na kotnících, pak se narovnal, zasunul klíč do zámku pout na zápěstích a otočil ho do tří čtvrtin. Želízka cvakla a otevřela se, zůstala mu volně v ruce. Udělal dva kroky dozadu, pouta držel v obou rukou.

	Muž se skalpelem kývl na ostatní. „Zkontrolujte ji. Všude, i uvnitř,“ přikázal arabsky.

	Bishop ta slova poznal. Slyšel je už ve více místnostech, než si dokázal vzpomenout. Nebyly to skutečné rozkazy, protože jeho společníci znali postup. Byla určená Roušce, měla zničit její sebeúctu stejně, jako chirurgické ostří zničilo její šaty. Tato repatriační jednotka výzvědného oddělení pákistánské Quêl Affada působila čtyřiadvacet měsíců, její příslušníci byli pečlivě vybíraní muži z rozpuštěného Muchabarátu Saddáma Husajna. Amnesty International a další organizace na obranu lidských práv trvaly na tom, že příslušníci nechvalně známé tajné policie nejsou ti, kdo by měl rehabilitovat zločinné Pákistánce působící v zahraničí, ale FBI pokračovala se svým plánem. Částečným cílem dohody bylo zabránit Bagdádu v exportu teroristů a kriminálníků. Hrozba, že se dostanou do rukou jednotce profesionálních mučitelů, údajně pomáhala odradit podnikatele na černém trhu a omezovala vývoz teroristů.

	Maskovaní muži postup znali. Pro Bishopa a Muloniovou to byla nutnost. Pro Javerta to byla nová zkušenost, a když se maskovaní muži přiblížili k Roušce, sklopil zrak.

	V té chvíli Rouška zaútočila. Její levá ruka vystřelila k úderu hranou dlaně. Narazila na Javertovu bradu, až mu zuby cvakly do jazyka. Krev mu crčela z koutků úst, když klopýtl dozadu a upustil pouta. Rouška zůstala v pohybu. Nejbližší Pákistánec se pohnul dopředu, ale ona ho obešla a šla po muži se skalpelem. Pravou rukou vytvořila tygří spár a hrábla mu vodorovně přes oči. Zařval, dočasně oslepený. Když k ní agentka Muloniová nakročila, Rouška už se otáčela a zasáhla ji do břicha perfektně provedeným kopem vzad. Sáhla po skalpelu v ruce oslepeného muže.

	Na dveře bušily pěsti.

	„Inspektore? Je všechno v pořádku?“

	Cosettin křik zůstal bez odpovědi. Bishop a další muži spěchali vytvořit pevný kruh kolem vězeňkyně. Ta je ignorovala a dál se rvala s Pákistáncem o skalpel. Popadla ho za zápěstí a snažila se mu vykroutit nástroj z ruky. Než mu ho mohla úspěšně vykroutit hmatem kote gaeši, chytil ji Bishop zezadu, strhl ji, povalil a zalehl. Oba skončili na břiše. Díky své váze vražedkyni bez problémů přitlačil, ale ona se nepoddávala a divoce se na podlaze zmítala, mlátila pažemi a nohama, cenila zuby, pokoušela se otočit a kousnout ho do ruky, jak jí tiskl ramena k podlaze.

	„Podejte někdo ta zatracená pouta!“ zařval Bishop.

	Muloniová se vzpamatovávala z kopance a všimla si pout na zemi. Chňapla po želízkách na ruce. Klíč byl stále v zámku, když zápasila s Rouškou, aby dostala jedno její zápěstí do železného kruhu a zacvakla ho. Bishop se kousek posunul, aby se Muloniová dostala k ženině druhé paži. Po zuřivém zápase měla konečně paže opět znehybněné. Těžce dýchající Bishop se posadil, pořád na jejích zádech. Mezitím jeden z Pákistánců našel pouta na nohy a zapracoval na jejich nasazení. Muloniová přitom držela Roušce nohy.

	Bylo nás pět, pomyslel si Bishop. Bylo nás zapotřebí pět, abychom ji zvládli.

	Cosette pořád bušila na dveře. Muloniová je otevřela. Opovržlivě vystrčila zkrvaveného Javerta ven, zase dveře zavřela a zamkla. Chtěl vidět výslech a taky ho viděl. Co propásl, protože o to nestál, bylo, když začali lámat velmi důležitého vězně, jenž zabíjel významné energetické činitele a politiky po celém světě, ale brzy bude požádán, aby zabíjel íránské politiky a syny ropných šejků. Rvačka ukázala, že pokud jde o ni, měla FBI pravdu: bude opravdu dobrým přínosem. Brzo ji předají do očistce obývaného podobně odpudivými duchy jako ona. Bude zavřená, vyslýchaná, a pokud odmítne pracovat pro ty hodné místo Íránců a ropných šejků, kteří ji vycvičili a platili, bude odstraněna.

	Avšak Bishop si nemyslel, že k tomu dojde. Žádná lidská bytost, která pracuje výhradně jako žoldák, by nevydržela to, co ji čekalo, když bylo možno prostě změnit strany. A pořád měli v rukávu ještě jednu kartu.

	Bishop stále ještě klečel na Roušce, když si Muloniová dřepla vedle nich a naklonila se blíž k Pákistánce.

	„Mám pro tebe jistou informací,“ zavrčela.

	Rouška se na ni pokusila plivnout a Muloniová ji praštila do nosu. Ozvalo se hlasité, ošklivé křupnutí.

	„Budeš to chtít slyšet,“ ubezpečila ji Muloniová.

	„Dozach!“ zařvala.

	„Džannat,“ zasyčela Muloniová v odpověď se zlomyslným úsměvem.

	To, že na ni promluvila v urdu, upoutalo Rouščinu pozornost. Bishop cítil, jak se trochu uvolnila.

	„Budeš chtít vědět, proč jsme tě sem přivedli,“ pokračovala Muloniová anglicky. „Týká se to tvé dcery Kamily.“

	Roušce vyprchal z očí oheň. Bylo to poprvé, co Bishop viděl, že ji něco zasáhlo.

	„Co je s ní?“ dožadovala se vražedkyně anglicky s lehkým přízvukem. „Co jste jí udělali?“

	„Co jste udělala, madam“ opravila ji Muloniová.

	Rouška na ni zírala. Neplivla. Nevzpírala se. Začínala chápat. Američanka jí neřekne nic a znovu ji neuhodí, pokud udělá, co se jí řekne.

	„Co jste udělala, madam?“ zeptala se tedy.

	„Zatím nic,“ odpověděla Muloniová. „Ale víme, kde je. Sledujeme ji.“

	„Nikdo to neví,“ mumlala Rouška.

	„Akila ano,“ podotkla Muloniová.

	To jméno vysálo Roušce z obličeje všechnu barvu.

	„Jestli chceš, aby byla v bezpečí, uděláš všechno, co se ti řekne, počínaje od této chvíle,“ sdělila jí Muloniová. „Vrátíš se do Pákistánu, kde těmhle hochům řekneš všechno, co víš. Jména, kontakty, bezpečné domy, všechno. Výslech budou nahrávat a kopie jde nám. Pokud se nám bude líbit to, co uslyšíme, Kamila bude v pořádku.“

	Rouška se nepohnula. Jessica Muloniová pomalu vstala. Smetla rukou oranžový oblek poskládaný na stole. Úbor dopadl na podlahu vedle Roušky.

	„Pomozte jí vstát,“ nakázala Pákistáncům.

	Zvedli ji. Stála nejistě, krev jí crčela z nosu.

	„Zapomeňte na prohledávání tělesných dutin. Pomozte jí se obléct, hned.“

	Vedoucí skupiny, ten, jenž držel skalpel, překládal ostatním. Bishop vstal a dali se do práce. Muloniová zřejmě spěchala, snažila se dostat tryskáč co nejrychleji do vzduchu, než se do toho připletou Cosette nebo Valjean.

	„Chcete něco dodat?“ zeptala se Muloniová Bishopa.

	„Ne, nic,“ odpověděl.

	Nemělo smysl jí vykládat, že je to svinská záležitost. Oni to věděli, Pákistánci to věděli a teď už to věděla i malá skupinka jízdních policistů.

	Tým doprovodil vězně zpátky chodbou. Když dorazili na letištní plochu, byli Javert, Cosette a mercedes pryč. Valjean působil otřeseným dojmem. Řekl Bishopovi, že ostatní odjeli do nemocnice. Vedle něho ležel na asfaltu zakrvácený kapesník.

	„Tyto osoby mají povolení odletět bez našeho doprovodu,“ řekl jízdní policista o Pákistáncích a jejich vězni.

	„Rozumím,“ odpověděl Bishop věcně, jako by šlo o taktické rozhodnutí a nikoliv o důsledek toho, že si vedoucí týmu skoro ukousl jazyk.

	„Mám s vámi zůstat až do vašeho odletu,“ dodal Valjean.

	„Samozřejmě,“ souhlasil Bishop. Podíval se na hodinky. „Nám to letí až za devadesát minut. Můžeme vám koupit kávu?“

	„Pokud najdeme otevřený bar, dal bych přednost skotské,“ přiznal Kanaďan.

	„To zní dobře,“ odpověděl Bishop.

	Během pěti minut je Bishop vezl k budově terminálu. Gulfstream IV, s Rouškou a Pákistánci na palubě, byl v řadě letadel řadících se na start na druhém místě. Bishop se trochu uvolnil. Muloniová byla klidná.

	„Nevěděl jsem, že mluvíte urdsky,“ přiznal se Bishop.

	„Ženy, které pracují pro Firmu, potřebují nějakou výhodu,“ vysvětlovala mu Muloniová. „Perština a urdština byly ty moje.“

	„Působivé. Co jste jí řekla?“

	„Začala mi nadávat. Dostala se jen k peklu. Pravděpodobně mě tam chtěla poslat. Řekla jsem ‚nebe‘. Pád jí naznačil, že to je jediné místo, kam půjdu – na rozdíl od ní.“

	„Blbost. To dokážete jenom skloňováním?“

	„Jazyk toho umí spoustu,“ odpověděla. „Jazyky byly moje specializace. V semitském světě zjistíte, že hodně z jazyka jsou jen narážky a kontranarážky, které se stále přebíjejí. ‚Váš otec sklízí melouny‘, ‚vaše matka líže melouny‘, ‚vaše sestra má melouny‘. Něco na ten způsob.“

	„Jen hádám trochu tvrdší,“ poznamenal Bishop.

	„Ano.“ Usmívala se. „Rodina mého otce má marocké předky. Byli to muslimští obchodníci. Velmi výřeční.“

	„To máte jako s mými irskými a italskými předky,“ připouštěl Bishop.

	„Jsme si podobnější, než jsme ochotní si připustit,“ prohodila Muloniová. „Proto je tak zlé, že se mezi sebou vraždíme.“

	Bishop potřásl hlavou. „To se zřejmě, stane, když vám dojdou urážky.“

	„Polibte si,“ pravila s mrknutím.

	Měla pravdu. V tvarosloví je vše.

	 

	Muž sundal černou masku několik minut po tom, co gulfstream odstartoval. Rukou v rukavici si prohrábl husté plavé vlasy. Byl to běloch s mohutným tělem amerického hráče fotbalu.

	Určitě to nebyl Pákistánec.

	„To bylo o chlup,“ a mrkáním se snažil dostat pot ze světle modrých očí. „Myslel jsem, že je budeme muset sejmout.“

	Muž sedící přes uličku si strhl svou kuklu. Byl to Afroameričan, tak třicátník. Sundal si rukavice a hodil je spolu s kuklou na stůl před sebou. Ani on nebyl Pákistánec.

	„To by mi neleželo ani v patě,“ řekl. „Javert, Valjean. Co byli zač? Fanatičtí knihovníci?“

	Mezi muži vypukl bouřlivý smích. Na druhé straně stolu byla další dvě hluboká luxusní sedadla. Třetí muž si sedl do toho u uličky. Jejich vězeňkyně se posadila k okénku. Její olivová pleť byla v zapadajícím slunci narudlá. Přivřenýma očima pozorovala posledního muže, když si sundal masku. Měl rysy Asiata, pravděpodobně to byl Havajec.

	„Důležitý je akorát to, že to zafungovalo,“ prohlásil první muž. Modré oči upřel na Jasmínu. „Nevypadáte překvapeně, malá dámo.“

	Jasmína se neobtěžovala s vysvětlováním. Nechtěla pouštět informace, které by těmto mužům nebo těm, kdo je řídí, mohly v budoucnu pomoct. Jejich přízvuk byl dobrý, ale ona od začátku pochybovala, že některý z nich je Pákistánec. Ani oni, ani kabina letadla nebyla cítit po cigaretách. Ještě nikdy nepotkala pákistánského agenta, který by nekouřil. Taky si všimla boulí, které jim na kalhotách dělaly peněženky. Pro Pákistánce bylo typické, že nosili po kapsách jen složené bankovky. Taky nemívali v oblibě kreditky. Tohle byli žoldáci. Pracovali pro nejvyšší nabídku.

	„Má dobrý pokerový obličej, to se jí musí nechat,“ podotkl Afroameričan.

	„Ale je to fešanda,“ poznamenal další.

	„Jo, to je taky všechno,“ varoval ho Afroameričan.

	„Já vím, jen tak vedu řeči.“

	Jasmína byla náhle unavená tím žertováním ze školní šatny. Slýchala ho jako mladé děvče v kasárnách vzdálených celý svět a jedno desetiletí a nelišil se ani vzhled, ani řeči. Bylo to žalostné.

	„O co jde?“ zeptala se. Nemyslela, že jí toho řeknou moc. Jenže jakákoliv informace bude víc, než co měla nyní.

	„Je to klasická situace dobrá zpráva – špatná zpráva,“ promluvil muž vedle ní. „Rozumíte tomu výrazu?“

	Přikývla.

	„Dobrá zpráva je, jak jste možná už pochopila, že vás nevezeme do Islámábádu.“

	„Kam tedy?“

	„To je tajné, obávám se. Ale to je taky dobrá zpráva. Nebudete tady trčet po zbytek dne. Máme dole auta –“

	„Dvě hodiny nebo méně,“ pronesla. „Hádala bych v New Yorku.“

	Muži ztichli. Asiat potvrdil její odhad pohledem plným obdivu.

	„Proč myslíte?“ zeptal se.

	„To je tajné, obávám se,“ odpověděla.

	Tryskové letadlo jako toto má strop 13 000 metrů. Oni přešli do horizontálního letu kolem 2 000 metrů. Což naznačovalo velmi krátký let. V nějakém kanadském městě nebude nic, co nemůže poskytnout Quebec, takže odhadla, že směřují do Ameriky. Tam dával v dvouhodinovém doletu smysl pouze New York.

	„Co vy jste vlastně zač?“ zajímala se.

	„Litujeme. To je taky jen pro zasvěcené,“ odtušil Asiat.

	„Máte opravdu mou dceru?“

	„Máme,“ ujistil ji Asiat. „Potřebovali jsme nějak upoutat vaši pozornost.“

	„Kvůli čemu?“

	„To je ta špatná zpráva,“ řekl, aniž by to dál rozváděl.

	Chtěla se zeptat na Kamilu, jak se má, kdy ji může vidět nebo dokonce s ní mluvit, ale pochybovala, že jí cokoliv řeknou. Informace znamenaly moc a řeč jejich těl jí prozradila, že po jejím malém vystoupení jsou ve střehu. To bylo přesně to, co si přála. Bránící se muž se dal snadněji vyprovokovat.

	Prohlížela si Afroameričana. „Jaké je vaše krycí jméno?“ zeptala se.

	Ten se ušklíbl.

	„Doktor Federál? Pan FBI?“

	Muž se nasupil a náhle se předklonil, jako by ji chtěl uhodit. Asiat zvedl ruku dlaní dopředu. Ten druhý zaváhal, pak dosedl zpátky do křesla.

	Vůdce se otočil k ní. „Nemluvte.“

	„Proč?“ zeptala se.

	„Protože je nechám, aby vaší dceři uřízli prst a ukázali vám to v přímém přenosu,“ odpověděl a ukázal jí telefon.

	Byl to Tac-Sat Elite. Měla pravdu. Byl od FBI.

	„Nechte mě s ní promluvit,“ zaprosila naléhavě – ne proto, že by čekala, že jí vyhoví, ale proto, že se jemu vrátí pocit, že to má pod kontrolou, když ho ona o něco požádá.

	„Možná… když nám dokážete, že se umíte chovat,“ zabručel, když schovával telefon zpátky do bundy.

	S předstíranou poslušností si poposedla dozadu. Ruce měla pořád spoutané za zády a musela se otočit k oknu a ruce držet co nejvíc vpravo, aby si mohla pohodlně sednout. I to bylo nicméně bolestivé. V terminálu s ní nezacházeli právě ohleduplně, zejména ti dva agenti, kteří byli odmaskovaní. Natáhla si všechny svaly na zádech a ramenou, jak se pokoušela uniknout.

	Uvažovala o tom, co ji čeká. Nebylo pravděpodobné, že by chtěli, aby se vrátila do Pákistánu, splynula s prostředím a začala vraždit radikální živly. To by všechno vyžadovalo správnou cenu a osvobození její dcery. To by těžko byly pro žoldáka „špatné zprávy“.

	Ne. Scénář mířil k sebevražedné misi, i když i tady viděla potíže. Proč se obtěžovat s únosem zkušeného vraha a pak ho promrhat na úkolu, k jehož splnění se dal donutit kdokoliv, kdo měl rodinu? Protože je žena? To nedávalo smysl. Každá kurva se dala uplatit, aby se dostala do blízkosti kohokoliv z mocných. Každá kurva s děckem se dala donutit, aby ho zabila.

	A co ti dva další Američané na letišti? Jasmína si nemyslela, že znali totožnost těchto tří mužů. Chovali se, jako by ti tři patřili k pákistánské bezpečnosti. Afroameričan měl pravdu: Kanaďané nebyli dost rafinovaní, aby byl nutný tak složitý podvod. Její únos byl tajná operace uvnitř FBI, o které ostatní agenti neměli tušení.

	Jediné, co věděla s jistotou, že nebude trvat dlouho a získá odpovědi. A vzhledem k tomu, že mají pořád její dceru, nebudou se jí pravděpodobně líbit.
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	Allison Dearbornová hleděla fascinovaně na medúzu, která se pomalu snášela ve velké nádrži akvária. Právě vykládala Ryanu Kealeymu, jak miluje barvy medúz, a on jí odpověděl, že to chápe. Pak se najednou otočil k zaoblenému sklu akvarijní nádrže zády.

	„Jseš v pořádku?“ zeptala se, upírajíc na něj modré oči.

	Přikývl. Nepřesvědčil ji.

	„Na co myslíš?“ vyzvídala.

	„Na nic, jen tak –“

	„Ryane? Nesnaž se mě oblafnout.“

	Samolibě se usmál. „O to nejde… Nevím, jak ti to vysvětlit. Možná to bude znít trochu šíleně.“

	Allison pokrčila rameny. „Jsem psychoterapeutka. Bez šílenství bych byla nezaměstnaná.“

	Usmál se ještě víc, ale mlčel.

	„Do Juliiny večeře v Kongresovém centru máme ještě hodinu.“ Zavěsila se do něj. „No tak. Zkus to. Chci to vědět.“

	Poplácal ji po ruce a ohlédl se na nádrž. Allison chvilku obdivovala tohoto muže, který byl nejen dobrým přítelem, ale také vzorným pacientem. Byl štíhlý, středně vysoký, s tmavými vlasy sahajícími skoro až po Hrnec; na recepci si oblékl golfové tričko barvy karibské modři, tmavomodré kalhoty Dockers a mokasíny. Vypadal dobře a taky zdravě, odpočinutě. Byl na tom určitě lépe, než když se poprvé setkali. Ještě je čeká dlouhá cesta, ale dělal pokroky.

	Medúza se nyní jen volně vznášela, téměř se nepohybovala, jen zvon se jí roztahoval a smršťoval při pomalém, pravidelném pulzování.

	„Medúza teď možná odpočívá anebo právě loví svou kořist,“ uvažoval Kealey. „Nepoznáš, co z toho dělá, když se na ni budeš jen dívat.“

	„Fascinující a odvádí to pozornost. Co to má společného s –“

	„Strpení.“

	„No dobře. Jak to víš?“

	Zvedl brožuru, kterou sebral u vchodu z mola č. 4. „Četl jsem si v tom, zatímco jsi telefonovala. Popisuje se tu její obranný mechanismus, například jedovatá chapadla. Nečeká, až její nepřátelé dospějí. Požírá jejich vajíčka. Je to perfektní biologický stroj. Řekni mi, jak bys vpravila lidskost do něčeho takového?“

	„Ani bych to nezkoušela. Není to lidská bytost.“

	„Přesně,“ souhlasil. „A stejné je to s některými lidmi. S lidmi, kteří pozorují jiné lidi, vznáší se a zabíjejí pro výdělek – taky to nejsou přesně řečeno lidské bytosti. Uvažoval jsem, jak jim to vštípit nebo, pokud o svou lidskost přišli, jak jim ji vrátit zpátky.“

	„Existuje spousta přístupů k rehabilitaci –“

	„Na povrchu,“ namítal. „Někoho přizpůsobíš. Opravdu ho změníš?“

	„Myslíš vymývání mozků?“

	„To je poněkud tvrdší, než jsem měl na mysli,“ poznamenal Kealey. „Při tom toho vyčistíš moc. Myslel jsem spíš, jak včleníš nové myšlenky mezi ty staré a uděláš tak lepšího člověka?“

	„To je práce spíše pro kněze než pro cvokaře,“ poznamenala.

	„Možná.“ Usmál se. „Říkal jsem, že je to trochu praštěné.“

	„Jen ta část, kdy se srovnáváš s medúzou, a to ty děláš.“

	„Možná,“ připustil.

	„Víš, na co myslím já? Jak krásně ladí ty oranžové a fialové pásky s mými náramky.“

	„Dokonale pochopitelné.“

	„Proč? Protože jsou to holčičí věci?“

	„Ne,“ odpověděl. „Protože ty nikdy nenosíš zbraň.“

	Jeho ruka pořád spočívala na její. S láskou mu ji stiskla. „Uvědomění si sebe sama je úhelným kamenem psychologického uzdravování. Vůbec si nemyslím, že je to šílené.“

	Podívala se zpět na akvárium, zachytila svůj odraz ve skle. Vysoká, pružná blondýna, třicátnice, v černých koktejlových šatech bez rukávů a se skládanými záhyby, se zlatými náušnicemi a vintage akrylovými náramky na zápěstích. Dohromady vypadali pěkně, ale to bylo zatím všechno. Potkala se s Kealeym na party, kterou pořádali Julie a její manžel Jon Harper ve Washingtonu, a vydali se na dlouhou procházku při měsíčku, vinoucí se po georgetownských kočičích hlavách až na Mall a nakonec do jeho hotelu. Jenomže okamžitou vzájemnou náklonnost krotila její neochvějná profesionální etika. Allison, bývalá konzultantka CIA se specializací na psychická traumata, považovala Kealeyho za možného budoucího pacienta, a tak když odešel nahoru, váhavě zůstala ve vstupní hale. Na druhou stranu, Kealey později připouštěl, že nevěděl, co si má myslet, když zůstala dole. Řekl, že je rád, že převzala kontrolu. Jeho historie v oblasti romantických vztahů byla přinejlepším nevyrovnaná a vražedná v tom nejhorším případě, a mohl ji zahnat, než by v ní poznal blízkou a spolehlivou duši.

	Allison dál pozorovala medúzu v chladném osvětlení sálu. „Takže vznášet se je bezva, co?“ zeptala se.

	Tázavě se na ni podíval.

	„Verš z Hendrixovy písničky,“ vysvětlila.

	„Chápu. Já jsem spíš na Petera, Paula a Mary.“

	„To jsem o tobě nevěděla.“ Usmála se. „Folk?“

	„Jablečný koláč a klid, to jsem celý já.“ Kealey mluvil bez sebemenší stopy ironie. „Jsem produktem jejich představ. Nebo přesněji, pokouším se jejich představy chránit.“

	Allison se na něj mlčky dívala. Poznávala ten tón hlasu, vzdálený pohled. Byl to náznak posttraumatického stresu, který v určitém okamžiku získá mnoho vojáků a všichni operativci v terénu. Kealey nebyl výjimkou. Po návratu z poslední mise do Dárfúru a Jižní Afriky byl uvolněný a společenský, což nic neznamenalo.

	Byl tam vyslán jako součást „mírové mise“ a měl pomáhat při ukončení deset let trvajícího ozbrojeného rozporu mezi eritrejskou vládou a skupinou bývalých povstalců z východního Súdánu, kteří se spojili do Východní fronty. Kealey přesvědčil obě strany, že mírová dohoda je jedinou možností. Buď to, nebo se rozpadnete, tak nebo onak. Naneštěstí dohoda vynechala Svazový spolek východního Súdánu2, zlomek bývalých východosúdánských povstalců, a Kealey se obával možného spojení Hnutí za spravedlnost a rovnost3 s FAES, což by jen prodloužilo utrpení a extrémní ekonomický úpadek způsobený neskutečně hloupou „nacionální vizí“. Nemluvě o pokoutním navádění jejich hlavního města Chartúm, jehož jednání vůči africkým núbským spoluobčanům, žijícím v příhraničních oblastech hraničilo s holocaustem.

	Ale Amerika už to jednou dokázala, vybalancovala mír, pomyslel si Kealey. Proč ne v Súdánu? Byla naše revoluce, naše vlastní občanská válka tak odlišná? Ano. Protože naši vůdci nebyli šílení. Amerika měla tehdy vzdělané vůdce na obou stranách bitevního pole. A toto nepřekonatelné šílenství je příčinou politického rozkladu. Masakry, před kterými nelze utéct. Úmrtí způsobená šířícími se nakažlivými chorobami. Klíčem k uvolnění jejich starodávných pout a začátkem moderního pokroku však bude až pochopení, že základní technologií je lidská přirozenost.

	Když se rozmístění tisícovky jihoafrických vojáků zpozdilo kvůli komplikované kontrole pasů a víz – což umožnilo milicím Džandžavíd přepadnout tucet dalších vesnic a zabít stovky jejich obyvatel – Kealeyho tam přemístili, aby to tam prohlédl, zkontroloval a informoval Washington, jestli jsou v okolí města al-Fašír v severním Dárfúru, kde bylo víc než padesát tisíc utečenců, dostatečné kapacity uprchlických táborů. Nejdřív se ohlásil u jihoafrických obranných sil4, aby vyhověl jejich nepříjemně přísným předpisům, a pak už mohl z první ruky pozorovat obrovskou nezkušenost SANDF v zacházení s dopady těchto radikálních válek. A dále si uvědomil, že rozhodujícím faktorem pro přežití těchto lidí a jejich země bude zahraniční pomoc. Kromě nedostatku běžných zásob a munice zhoršovala napětí mezi shromažďujícími se spojenci také řada islámských tabu a kritický pohled Jihoafričanů na ženy mezi uprchlíky, což drolilo spojenecké kmeny na ještě roztříštěnější zlomky.

	Kealey ovšem nebyl ochoten sedět na střídačce a dívat se, jak jeho strana, ta rozumná strana, neustále ztrácí lidi i území. Díky svému výcviku mohl udělat mnohem víc, než SANDF vůbec věděla, že by mohla chtít. Během oněch mentálně trýznivých měsíců tam Kealey prováděl speciální operace, které si sám schválil – usazoval chytré lidi za nepřátelské linie, aby předávali důležité informace zpět hodným hochům, neboli vriende (afrikánsky: přítel), jak bylo nutné vysvětlit místním – tyto informace využil a osobně vyslal menší skupiny vojáků k dříve neobjeveným hromadným hrobům, v nichž po té řezničině leželo skoro pět tisíc Afričanů v různých stadiích rozkladu.

	Navzdory opakovanému prohlášení vůdce Džandžavídu Músy Hilála a prezidenta Umara al-Bašíra, že smrt je prostě důsledek války, genocida byla pořád jediné použitelné slovo. Ani větrem unášený písek nemohl zakrýt zápach vrahů. Kealey si jenom přál, aby mohl sledovat stopy až k prahům těch maniaků, vykopnout jim dveře a udělat totéž jejich varlatům. Pokud vůbec nějaká mají.

	Taková intenzivní touha napravit příšerné špatnosti neustupovala snadno, ne bez pomoci. Nechat tomu „čas“ nevede k oslabení válečníkova pevného přesvědčení. Naopak, jenom nabobtná jako pohozené tělo. Některé obrázky, některé zápachy, některé pudy neodcházejí tak snadno. Pokud vůbec někdy.

	Po návratu domů si minulou zimu pronajal domek v Jesmondu a začal opět uvažovat o učitelování; chtěl si dát přestávku v ozbrojených konfliktech. Na předávání důležitých informací něco je, a on to měl rád. Kromě toho, že tak mohl odvětrat část bolestně narůstající moudrosti, se mu líbilo, jak lidé, zvlášť studenti, reagovali, když se jejich mysl otevřela novým směrům uvažování. Rád sledoval, jak pokračují, rostou, rostou a posilují jako přísavník, urputně šplhající po stěnách jeho pronajatého obydlí.

	A jednání s lidmi, které neznal, pro něj bylo trvalou výzvou. Lidé vždycky kladli otázky a nutili ho měnit lehce házené reakce na smysluplné odpovědi. V posluchárně se, navzdory svým soucitným mandlovým očím, nemohl omezit jen na pozorování. Musel studenty inspirovat, postrkovat je, nutit je pochopit i myšlenky mimo ty jejich, získané výchovou. A studenti často po svých učitelích požadovali to, co nemohli získat od rodičů. Potřebovali odborníka, někoho, kdo má odpovědi anebo ví, jak a kde je lze rychle získat. Někoho, kdo dokáže všechny ty bezvýrazné obličeje rozlišit, a přitom je přivést ke společné práci bez ohledu na to, o jaký předmět jde, bez ohledu na to, jaké je zadání. Bez ohledu na to, co je to za misi.

	Na učitele rozhodně působil soustředěný tlak, a po dlouhých úvahách si Kealey nebyl jistý, jestli je na takovýto tlak připravený. Po léta stavěl lidi celého světa na první místo a nedomníval se, že se dokáže dalších 180 dní školního roku tvářit, že to není důležité. Alespoň ne tak věrohodně, jak by studenti opravdu potřebovali. Místo toho si zapsal několik přednášek pro hostující učitele na globální témata na Virginské univerzitě. Tam také potkal Allisonina devatenáctiletého synovce Colina, který náhodou na univerzitu chodil.

	Kealey se přizpůsoboval lépe než většina agentů, ale přicházely chvíle, kdy mu smrti, které způsobil a rizika, která podstoupil, sevřely duši. Jednou si řekl: „Můj život je jako ten starý vtip o tom číšníkovi v restauraci ve Vera Cruz, který jednou nese hamburger z matadora a pravidelnému zákazníkovi se omlouvá slovy: ‚Někdy holt vyhraje bejk.‘“

	Ze vzpomínky na Colina se stal projev souběhu myšlenek. Allison sáhla do malé kožené kabelky, kterou měla pod paží, a vytáhla mobil.

	„Vydrž vteřinu,“ požádala ho. „Chci zjistit, jak se vede Colinovi.“

	„Nemluvila jsi s ním před půl hodinou?“

	„Ano, ale chci zkontrolovat jeho příspěvky.“

	„On bloguje?“

	„Bloguje? Ty jsi úžasný,“ prohlásila a projížděla frontu aktualizací. „Tweetuje z Kongresového centra pro svůj studentský časopis. Říká se tomu ‚všudypřítomná žurnalistika‘.“

	„Chápu. A jak se to odlišuje od normálního zpravodajství?“

	„Může to provozovat kdokoliv.“

	„Takže rozdíl je v tom, že je to pro amatéry.“

	„To je drsné.“

	„Vůbec ne,“ oponoval Kealey. „Kde je redaktor, zkušené oči?“

	„Je to pro veřejnost, Ryane. Celý přístup se demokratizoval.“

	„Zlevnil – bez urážky Colina.“

	„Mýlíš se,“ tvrdila přesvědčeně. „Dobrý novinář má opakované návštěvy. Špatný skončí na Facebooku. A těm nejhorším nezbývá než komentovat to, co skončilo na Facebooku.“

	„To není fér,“ bránil se Kealey. „Ztratil jsem se u opakovaných návštěv.“

	„Je to stejné, jako když se ve válce proti teroru využívají civilisté, dávají pozor, jestli se neděje něco neobvyklého. Copak právě takhle neprovádíme nábor v Afghánistánu, Iráku? Hledáme lidi s talentem pro pozorování, kteří dokážou splynout s davem a sbírat obrázky pomocí mobilů.“

	„To jsem rád, že jsem v důchodu,“ zakroutil hlavou.

	„Proč? Technologie tě neděsí. Používal jsi přenosné satelitní telefony –“

	„Nejde o technologie, tohle je omezování soukromí. Exponenciálně narůstající šum. Který špion by tohle vítal?“

	Allison se usmála na něco, co si přečetla na svém displeji.

	Začala ťukat vlastní slova. „Omlouvám se. I když mě tvůj monolog ‚jací jsme my chudáci‘ baví, musím odpovědět na Colův poslední tweet.“

	„Své jsem si řekl,“ prohlásil přesvědčeně.

	„To, co říkáš, je mimo…“ mluvila a pomalu vyťukávala text palci, jen se jednou nebo dvakrát zastavila, aby zkontrolovala pravopis, než vrátila telefon do kabelky. „Hotovo.“

	„Jaké jsou zprávy z fronty?“

	„Červený koberec už obklopili paparazzi a je připraven na příjezd smetánky.“

	Kealey se podíval na hodinky. „Je tři čtvrtě na čtyři,“ řekl. „Proč pomalu nedojít zpátky k autu, nevyzvednout si mé sportovní sako a tvoje vysoké podpatky a nepokračovat do centra?“

	„Zní to dobře.“ Zavěsila se do něj, a než odešli, naposled se podívala na medúzu v nádrži. Ta se převalovala v nějakém vnitřním vodním proudu, pohupovala se a pak narazila do jiné medúzy, než po spirále zmizela. Byl to krásný, funkční život.

	Ale prázdný, pomyslela si. Lze je shrnout v brožuře. Nebyly v rozporu, jako třeba Ryan Kealey, který toužil po míru, ale chybělo mu vzrušení z lovu, když tu tak počestně kráčel po jejím boku, přesto starostlivý a roztoužený.

	Přivinula se k němu trochu pevněji, hýčkala prodlužující se kontakt a tiše děkovala bohu za to dobré, co přichází s tím zlým. Život sice nebyl snadnější, ale mohli se tak skutečně držet jeden druhého.

	A odejít od akvária.

	 

	K pokoji č. 306 v baltimorském Hiltonu přicházela drobná žena s krátkými tmavými vlasy a šikmýma očima. Na klice visela tabulka NERUŠIT. Tu ignorovala, svou klíčovou kartou projela štěrbinu u dveří a vstoupila do velkého, moderně zařízeného pokoje s panoramatickým výhledem na městský Vnitřní přístav. Samotný přístav ušel dlouhou cestu od daňovými poplatníky zaplacené obnovy z počátku osmdesátých let. Podobně jako na Times Square, i tady byli narkomani a prostitutky „přemístěni“ nebo zatčeni a jejich ušpiněné stříkačky a kondomy, zachycené na mřížkách kanálů, byly uklizené. Skladiště, doupata narkomanů, hnijící ropné tankery a neudržované psí závodní dráhy nahradila nákupní střediska, dobré restaurace, prvotřídní akvárium a Kongresové centrum. Tato zlepšení přilákala další podniky zpět do najednou slušného prostředí, přitáhla turisty a rodiny zpět do historické maríny a blíž k věhlasné „hvězdami poseté“ pevnosti McHenry. A částečně také díky místnímu hrdinovi, baseballovému hráči Calu Ripkenovi jr. a jeho rekordu, kdy odehrál více než 2 000 po sobě následujících her a rychle se dotahoval na držitele absolutního rekordu Lou Gehriga s jeho 2 130 hrami – Baltimore Orioles získali počátkem devadesátých let nový cihlový stadion Camden Yards, čímž byla téměř dokončená plastická operace kdysi chátrajícího města, jeho přechod do konce dvacátého století.

	Ale na rozdíl od přestavby centra se nějak nedařilo zakrýt stinnou historii Baltimoru, bez ohledu na množství zábavy a veřejných akcí. Její připomínky zaznívaly ze stále zanedbaných konzerváren lemujících břeh. Rok za rokem tady zpracování a vývoz cukrové třtiny a ústřic, měnících se na perleť, doprovázelo utrpení nadaných, špatně placených žen, které potřebovaly každé penny na jídlo, a zručných otroků toužících po svobodě, jak se vykládá návštěvníkům Průmyslového muzea.

	Když se za ní dveře s kliknutím zavřely, odložila žena kartu, došla k prádelníku a vytáhla druhou zásuvku odspodu. Z ní vyndala černou fotografickou brašnu, vzala ji za popruh a hodila si ji přes rameno. Se svým objemným obsahem vážila brašna něco mezi dvěma a půl a třemi kily, což bylo dost, ale nebyla tak těžká, aby její nošení bylo namáhavé.

	Žena na sobě měla blůzu bez rukávů barvy šampaňského a černé capri kalhoty s obrázkem damašské růže na vnější straně pravého stehna a v pravém uchu měla bezdrátové sluchátko. Také měla natažené módní rukavice po loket. Říkala si, že při takové práci má žena dvě výhody: může se dostat do blízkosti vlivných mužů a je snadné nezanechat otisky prstů.

	Při takové práci, pomyslela si jednadvacetiletá Jasna Osmanová s hořkostí.

	Před třemi lety trénovala nadějná gymnastka na singapurskou olympiádu mládeže. Přála si pouze, aby mohla sebe vyjádřit pohybem, těšit se ze své svobody. Pak byl její nejstarší bratr Jusuf, novinář, zatčen za to, čemu vládnoucí Strana lidové akce říkala radikální aktivity, a odsouzen na třicet let do vězení. Z vězeňské cely jí naznačil, že by mu mohla pomoct, kdyby navštívila schůzi Jamaah Ansharut Taubid v místní mešitě. I když se musela podle přísné tradice modlit odděleně od mužů, náboženští instruktoři hnutí ji uvítali jako dceru islámu. Vysvětlili jí lži a podvody jejich vůdců a nenávistný imperialismus jejich pánů, Spojených států.

	O sedm měsíců později byla zatčena při zátahu v táboře JAT v Acehu v Indonésii a obviněna z toho, že převáží ilegální fondy. Ti, kdo ji zadrželi, byli američtí agenti a ona si živě vybavovala to příšerné místo v Jakartě, kam ji přivedli, kde ji CIA mučila dušením a BIN, obávaná státní Bodán Intelijen Negara, páchala brutální sodomie. Před zatčením bylo jejím jediným cílem svržení vládnoucí strany a osvobození bratra. Nyní si přála džihád proti všem utlačovatelům muslimského lidu.

	Věznění a omezování pro ni byly nepřijatelné. Vydržela několik opakovaných útoků BIN v cele, než zjistila, kde mají klíče k poutům na desce používané při vodním mučení, a pak je ukradla. Poté co ji málem utopili, ji Američané nechali být – a ona utekla, využila svou pružnost, aby se ukryla, načež se chytila spodku těžko popsatelného průzkumného vozidla, kterým ji hledali. Vrátila se do mešity, zaslíbila se džihádu a vůdce JAT al Su’al ji přidělil k Alefu, skupině, jež měla za úkol přinést krveprolití na americkou půdu.

	Dnes to provede na počest všech, kteří jí pomáhali na její cestě – a jejímu bratrovi, který se pořád trápil v tom špinavém vězení.

	Než opustila pokoj, zasunula dva prsty do přední kapsičky u kalhot a vylovila kuličku z červeného skla. Chvilku ji držela a kochala se jejím hladkým, chladným povrchem a podivným srdcem, které jako by tlouklo uvnitř. Opanoval ji pocit pohody a ona ji váhavě vložila do zásuvky. Šuple zavřela, upravila si brašnu, aby jí seděla pohodlně na rameni, a sklonila hlavu.

	O Alláhu, proniknu mezi nepřátele a budu je zabíjet beze strachu ze smrti.

	Jasna Osmanová opustila pokoj a sešla po schodech dolů. Brzy nato vystoupil z výtahu mladý muž. Oblečené měl sako barvy námořnické modři a tmavé kalhoty. Použil svou kartu a vešel do místnosti. Ze šuplíku si vyzvedl určenou zásilku.

	Krátce po páté do zásuvky vložil svou barevnou kuličku a odešel.

	Rozkaz zaútočit přijde do sluchátek přesně třináct minut poté.

	 

	Colin Dearborn se mračil, když se zařadil na konec fronty před rychlým občerstvením v zadní části Kongresového centra. Skoro patnáct babek za hotdog s čili – jako příloha hranolky nebo smažené brambůrky anebo papírový kelímek zelného salátu – a kola, to už byly prkotiny. Neuspořádaný dav zákazníků, kteří se věnovali víc svým mobilům než jídelníčku s cenami, a obsluha z doby kamenné také nepomáhaly.

	S vyhlídkou, že bude muset nějakou dobu protrpět, vytáhl Colin z kapsy u kalhot chytrý telefon, aby odtweetoval svou nespokojenost. Jakožto přispívající redaktor do Cavalieru, studentského časopisu Virginské univerzity, byl nadšeným zastáncem plné integrace moderních médií do podoby časopisu. Nepatřil sice k tvrdému jádru pošuků, kteří trvají na tom, že tištěné noviny jsou mrtvé, stávaly se ale jasně nejpomaleji rostoucím segmentem širšího informačního trhu.

	Otevřel svou twitterovou aplikaci a chvilku uvažoval. Palcem a ukazováčkem si přitom hladil vousy na bradě. Dostat zprávu do 140 znaků nebo méně bylo příjemnou výzvou. Jistým způsobem to bylo jako skládat haiku. Muselo vám to myslet jasně a stručně.

	Jeho prsty se rychle přehnaly po dotykové klávesnici, když psal: #Prodej jídla//Skvělá kariéra. Hledáme #PRÁCE//. #Dostupné//požadujeme hotdogy. Nízké ceny, sím.

	Když skončil s nejnovějšími informacemi, sjel dolů, aby zkontroloval odpovědi na své dřívější tweety, a usmál se, když uviděl, co mu před minutou naťukala teta: Jdu z akvária s RK. Nesu ti burger z medúzy. Salát, rajče, hranolky. Nakládaná chapadla. Žahavky před jídlem vyndat.

	Colin uvažoval, že jí zavolá postaru a poprosí ji, aby s sebou vzala něco k jídlu, ale došel k závěru, že by se s ní mohl minout. Ztlumil hlasitost svého telefonu, aby nerušil uprostřed pohovorů, které dělal s firemními náboráři a potenciálními zaměstnanci, což všechno použije pro svůj článek do školního časopisu.

	Zavřel aplikaci a telefon vrátil do kapsy. Všiml si, že zatímco tam stál a tweetoval, fronta před ním se zkrátila. Stejně to ale zabralo deset minut, než se dostal k pokladně, a pět dalších, než mu někdo naskládal jeho objednávku do jedné z těch kartónových krabic, které připomínaly přepravky na vajíčka.

	Colin se uvolnil z převalujícího se davu zákazníků a rozhlédl se po volných stolech. Jeden uviděl vlevo a spěchal k němu, přičemž podnos nesl před sebou. Přímo mezi ním a vyhlédnutým stolem stála žena v těsné, světle hnědé blůze, volných capri kalhotách a s velkou nacpanou taškou, jakou nosí fotografové, přes rameno. Všiml si jí částečně proto, že byla velmi přitažlivá, a také proto, že byla podivně netečná k okolnímu ruchu – ani náborářka, ani zájemkyně o zaměstnání.

	Reportérka?

	Tlačil se kolem ní, když se prudce otočila a uhodila ho taškou do lokte tak tvrdě, že se mu převrátil kelímek s kolou. Okamžitě se zastavil a snažil se ho zachytit jednou rukou, ale bylo pozdě. Rozlila se po všem, co bylo na podnosu, a jeho čili hotdog a hranolky skončily v jedné pěnící louži koly.

	Rozzlobeně se na ni podíval. Vůbec si jejich srážky nevšimla. A tehdy zahlédl sluchátko Bluetooth a uvědomil si, že poslouchá někoho po telefonu.

	„Dávej pozor, krávo!“ zařval na ni.

	Lidé kolem se otáčeli, aby se podívali, co se děje. Žena se probíjela davem, jako by tam nebyl.

	Colin se podíval na svůj zaplavený podnos. Zamračeně došel k řadě odpadkových košů na jedné straně jídelny. Zatřepal mokrým hotdogem a zhltal ho, hranolky hodil do nádoby označené JÍDLO a krabici do RECYKLACE. Když se otočil, všiml si, že stůl, ke kterému mířil, je stále neobsazený, a tak se k němu vydal. Potřeboval několik minut, aby vychladl – a taky poslal další hlášení o stavu. Lidi: pokud MUSÍTE nosit tašku nebo batoh v tlačenici, berte v úvahu poloměr otáčení. A lidi kolem sebe.

	Odložil telefon a rozhlédl se. Další věc ohledně těch tašek, prohlížel někdo vůbec ty obrovské krámy? Ve vestibulu centra z Pratt Street viděl strážníky, ale byl si jistý, že ve dveřích neměli detektory kovů. Také si nevšiml jakýchkoliv kontrol na lávce vedoucí do centra z hotelu Hilton.

	Zkontrolovat si to můžeš později, zapiš to jako poznámku na okraj, pomyslel si, když zpozoroval pytlík čipsů, který někdo nechal ležet na vedlejším stole. Přiskočil k němu a chňapl ho, cítil to jako částečnou kompenzaci, jako by vesmír získal zpět část rovnováhy.

	Roztrhl sáček a začal se šťastně cpát. Cestou z jídelny stále pátral po té ženě, aby jí mohl vrátit šťouchanec a vyrovnal tak trochu účet.

	 

	Julie Harperová si od začátku uvědomovala, že souhlasit se spolupředsednictvím plánovacího výboru a s tím, že přednese ústřední projev na večerní ošetřovatelské konferenci, je recept na trable. Nikdo ji nenutil, aby do detailů řídila celou agendu. Jak jí její manžel Jon před odchodem z domu mile připomněl: „Většina toho není tvoje starost.“

	Nemohla nesouhlasit. Ale ve městě, kde je dojem všechno a všude jsou špioni a sabotéři, kde sociální úpadek znamená i politický úpadek, řídit všechno vlastní rukou byl jediný způsob existence. Jon to věděl také. Po třech desetiletích manželství – z toho většina strávená ve Washingtonu – dospěl k tomu, že v situacích, jako byla tato, spoléhal na manželku, že mu bude krýt záda.

	Co jí to tehdy řekla bývalá první dáma? „Musíš dělat hostitelku, abys byla vidět. Musíš dělat dobrou hostitelku, aby si tě vážili.“

	Baltimorské Kongresové centrum mělo najatou profesionální cateringovou službu, která určovala jídelníčky a řídila přípravu jídel pro všechny bankety. I když jim zaplatíte požadovanou částku a rozhodnete se, že jídlo nepoužijete, nikdo jiný se dovnitř nedostane. Ubezpečili ji, že znají své řemeslo a nebudou potřebovat její rady. Jenže pak by se tato konference nijak nelišila od kterékoliv jiné.

	To nebylo „dobré hostitelství“.

	Proto byla nervózní, jak se hodina H blížila. Byly svatojakubské hřebenatky nejlepší volbou jako zahajovací plody moře? Ujistili ji, že budou, ale ona trvala na tom, aby při přípravě použili pouze nejkvalitnější importovaný sýr Gruyère. Zaplatila za vylepšení ze své kapsy. Nebo lépe řečeno její manžel. Nerad ji viděl dělat si starosti s něčím, co se dalo spravit penězi. A párování vín? Mají bílé odrůdové, něco strukturovaného a květinového jako Esprit de Beaucastel Blanc? Pokud jde o nabídku drůbeže, Julie si vyžádala – a zaplatila – náhradu za plněné kuřecí řízky po kyjevsku, běžně dodávané podnikem. Přála si lehčí alternativu. Citrónové kuře, například. U toho se dalo spolehnout, že potěší davy. A co vegetariáni nebo nedej bože vegani? Chřest s dušenými švestkami a rajčaty bylo nákladné řešení. I teď, když stála vedle stolu s jmenovkami a vítala hosty ve foyeru před tanečním sálem, v duchu probírala a zvažovala, jestli bylo rozumné oddělit příznivce Tea Party od Demokratů. Bylo to na hození si mincí, jestli je horší uvědomělý ignorant, nebo politický aktivista.

	„…představit vám doktora José Colona.“

	Julie sebou trochu trhla a pohlédla na Donnu Palmerovou, vedoucí pediatrické péče v newyorském Středisku Sloan-Ketteringa pro boj s rakovinou a formálně její pomocnici při organizaci tohoto podniku. Vedle ní stál v hale mladý muž s nataženou rukou.

	„Dobrý bože!“ vykřikla Julie. „Opravdu se dívám na chlapečka Heleny Colonové?“

	„Díváte.“ Usmíval se. „Máma o vás často mluví, paní Harperová.“

	„Je to drahoušek! Já ji neviděla od společných dnů na klinice Mayo.“ Julie najednou mluvila přiškrceným hlasem – napětí jen čekalo na emocionální spouštěč, jako byl tento. „Jak se má?“

	„Docela dobře. Dělá doma pro pojišťovací společnost. Řekla mi, že mám udělat společné fotky nás dvou, ale vy máte moc práce. Najdu vás později?“

	„Prosím tě, udělej to,“ odpověděla. Skoro ho zavolala zpět, aby ty fotografie udělal hned – Carpe diem, pomyslela si – ale on už šel dál.

	Donna předvedla muže s mladou dívkou. Otočila se k nim a usmála se. „Pan Reed Bishop a jeho dcera Laura,“ představila je Donna.

	Julie vzala jejich ruce do svých. Oči se jí začínaly lesknout. Celá věc byla citově náročnější, než očekávala.

	„Svěřenecký fond vaší manželky,“ řekla Bishopovi, „vaší matky,“ usmála se na Lauru, „zachránil život naší organizaci.“

	„Ošetřovatelství byla její vášeň,“ vysvětloval Bishop. „Nepřišel jsem na nic, co by ji lépe uctilo.“

	„Děkuji vám.“ Julie se podívala na štíhlou dívku se slámově blond vlasy. „Chcete být ošetřovatelkou?“ zeptala se.

	Laura Bishopová kývla. „Chci otce přesvědčit, aby přestal kouřit.“

	Reed Bishop se pod Juliiným zahraným mračením křivě pousmál. Nad hlavou se jí přímo vznášela slova pasivní kouření.

	„To je velmi ušlechtilý záměr,“ pochválila ji Julie. „Tvůj táta určitě chce pomoct.“

	„To rozhodně,“ ujistil ji.

	Další kolečko děkování a Bishopovi odcházeli. Julie se podívala za Donnu po dalším příchozím. Když si potřásala rukou se senátorkou z Connecticutu Victorií Bundonisovou, všimla si muže stojícího těsně přede dveřmi. Mohlo mu táhnout na třicet. Na sobě měl sportovní sako barvy námořnické modři a tmavé kalhoty a nesl draze vypadající pevnou aktovku. Její pozornost upoutalo jeho držení těla – uvolněné, nepevné končetiny, oči sklopené. Když se na něho dívala, viditelně se kymácel.

	Když senátorka pokračovala dál, vzala Julie Donnu za loket a ukázala ve výši pasu. „Znáš ho?“

	Donna mrkla na muže. „Ne. Vypadá, že se příliš dlouho vyhýbal odpolednímu horku v hotelovém baru.“

	„Nevím. Vypadá to, jako by tančil na muziku ze svého iPodu. Vidíš sluchátko?“

	„Už ano.“ Donna sáhla po svém mobilu. „Mám zavolat ochranku?“

	„Ne. Byli by tu moc vidět.“

	„Není to snad jejich práce?“ zeptala se Donna.

	Jednou z věcí, na kterých Julie trvala, bylo, že její hosté nesmějí obtěžovat bezpečnostní kontroly. Spolu s Donnou znaly skoro každého z dvou set padesáti lidí, kteří se měli zúčastnit. Prohledávat je by bylo trapné. Nicméně muž si zasluhoval pozornost.

	„Počkej, až budou všichni uvnitř a bavit se,“ navrhla Julie.

	Ženy pokračovaly ve vítání přicházejících.

	Muž s aktovkou se podíval na hodinky a konečně přistoupil. Modrá páska na jeho zápěstí znamenala, že zaplatil víc než dva tisíce dolarů, aby se mohl zúčastnit večeře. Když se přiblížil, napřáhla Donna ruku.

	„Dobrý večer,“ promluvila. „Já jsem Donna Palmerová, vaše spoluhostitelka, a toto je paní Julie Harperová.“

	Skoro uhlazeně se uklonil, ale neřekl nic.

	„Jmenovky jsou seřazené podle abecedy,“ pokračovala Donna. „Pokud chcete, můžete svou aktovku odložit na pult za stolem.“

	„Děkuji vám,“ řekl a probíral stůl s plastovými jmenovkami.

	Julie nedokázala zařadit přízvuk. Zněl izraelsky a také měl tmavé středomořské opálení. Když si bral jmenovku, všimla si, že se jmenuje Michael Lohani. To nic neznamenalo. Vyměnila si pohled s Donnou. Ta pokrčila rameny. Ani ona jméno neznala. Tehdy si Julie všimla, jak si drží aktovku u těla, prsty pevně obepínal držadlo a rameno měl pokleslé, jako by byla velmi těžká.

	Posunul se vpřed se slabým úsměvem. Julie se nenuceně pootočila, aby ho sledovala. Aktovku si neodložil, šel rovnou k uvaděčům u dveří.

	„Tak jo, něco není v pořádku,“ sdělila Julie Donně. „Zavolej ochranku.“

	 

	Zuhair Chán Afridí se zastavil na úzkém dlážděném nádvoří před vchodem do Hiltonu z ulice Eutaw, sáhl do kapsy a v prstech protáčel hladkou skleněnku. Tiše, aniž by pohyboval ústy, jen s lehkým pokrčením kolen, opakoval přísahu, kterou se naučil v táboře, kde byla jeho mysl i tělo vyléčeny a on dostal své instrukce jako mudžáhid. Ta slova mu pomáhala zahnat bolestné vzpomínky na to, jak s ním zacházela americká CLA: cesty se zavázanýma očima v letadle, helikoptéře a dodávce. Výslechy a opakované mučení vodou. Krysy v jeho mrňavé cele.

	Poslední hodiny pročekal na odpoledním zápase v baseballu, procházel si v hlavě plán a soustřeďoval se na svůj úkol. Nesledoval hru až do chvíle těsně před odchodem ze stadionu Camden Yards, když lidé najednou začali opouštět sportovní areál.

	Někdo ho identifikoval a vyhlásil poplach? Vyklízejí stadion? Tehdy si uvědomil, že hostující Boston Red Sox mají v osmé směně obrovský náskok a lidé prostě odcházejí.

	Zuhair měl na hlavě baseballovou čapku Orioles a bundu přes pytlovité pláťáky. Věděl, že nebude budit podezření oblečený jako jeden z mnoha, kdo přišli fandit domácímu týmu. Odcházel s ostatními, přesvědčený, že jeho vážná nálada bude přisuzována zklamání fanouška.

	Když se přiblížil určený čas, opustil sedadlo na tribuně na pravé straně, vyšel bránou A a vydal se do pokoje 306 v hotelu. Zavřel za sebou dveře a krátce vyhlédl na rušná přístavní mola, než se podíval na kus nábytku zabírající celou stěnu napravo. Sestava prádelníku a stolu měla na konci zásuvky, uprostřed plazmovou televizi a kancelářskou židli zastrčenou pod stůl na straně u okna.

	Zuhair přistoupil rovnou k prádelníku a vylovil žlutou kuličku z kapsy u kalhot. Vytáhl spodní zásuvku a našel tam igelitovou nákupní tašku s rozměrným předmětem uvnitř. Vyndal tašku a do zásuvky, než ji zavřel, upustil kuličku. Tím potvrzoval, že on, a ne někdo jiný, vzal tašku a její obsah.

	Ne že by je někdo někdy našel. Tyhle známky byly jen pro tým, aby věděli, že každý si vzal to své a nikdo jiný tu nebyl. Zuhair tam svou kuličku zanechal prostě jen proto, aby dokončil rituál. Jemu přidělili pás. Nikoliv jeden z těch přecpaných batohů nebo tašek přes rameno. Jemu to bylo jedno, pokud bude práce udělaná.

	Uvnitř nákupní tašky byl nylonový zátěžový pás, takový, jaké používají sportovní potápěči. Na chvíli pás odložil, sáhl si dozadu a rozepnul zavírací špendlík, který mu držel pás nadměrných plátěných kalhot tak, aby mu seděly. Kalhoty mu při tom spadly až ke kolenům. Rozepnul si baseballovou bundu, nasadil si pás a zajistil ho suchým zipem. Pásek kalhot mu teď pohodlně seděl v pase – a na potápěčském pásu se sumkami plnými výbušnin – i bez zavíracího špendlíku.

	Když si opět zapnul baseballovou bundu a pečlivě ji uhladil na plátěných kalhotách, obešel manželskou postel ke stolu pro druhou část své výbavy. Vytáhl židli, našel tašku na přenášení počítače, kterou mu tam nechali, a rozepnul zip na vnější kapsičce. Bezdrátové rozbušky si přendal do kapsy. Nálože C4 a baterie uvnitř pásu tvořily dvě třetiny z tří kilogramů váhy pásu. Zbytek patřil hřebíkům a střepinám skla. Po odpálení zabijí nálože a dva šrapnelové balíčky každého v okruhu tří až pěti metrů.

	Opustil pokoj a kráčel po Eutaw Street. Baltimorské Kongresové centrum vrhalo svůj roztahaný stín napravo od něj za parkovištěm, železničními kolejemi a širokou dálnicí protínající město.

	Teď se díval nahoru na uzavřenou lávku spojující hlavní budovu Hiltonu a místo pro obchodní schůzky a pokračující přes Howardovu ulici do Kongresového centra. Když mžoural do skleněných panelů tvořících boční stěny, viděl nepřetržitý proud lidí jdoucích oběma směry – kvůli zápasu a dalším akcím bylo centrum a téměř všechny pokoje v hotelu plné.

	Ó Alláhu, naše karavana potřebuje tvou pomoc, aby způsobila co největší škody, modlil se. Bude nám ctí obětovat naše životy na tvé stezce.

	Spustil pohled z visuté lávky a zamáčkl si prstem sluchátko hlouběji do ucha. Pozoroval dvě přitažlivé mladé ženy, které mu cestou ke vchodu do hotelu zkřížily cestu. Jedna z nich se podívala na něho a ukázala na emblém Red Sox na svém tričku. Škodolibě se usmála a pokračovala s kamarádkou dál. On jí úsměv oplatil, cítil sebedůvěru někoho, kdo kráčí volně mezi svými nepřáteli, zakrytý jejich vlastní kůží, připravující se nepozorovaně na útok. Možná zabije tu ženu a její kamarádku.

	Ano. Ta představa se mu líbila.

	Následoval ženy a vrátil se do hotelové vstupní haly. Posadily se, pravděpodobně aby počkaly na přátele nebo aby si naplánovaly, co budou dělat po zbytek dne. Zuhair se rozhlédl po prostoru plném lidí, na podpěrné sloupy. Zašel tam, aby počkal na zavolání.

	Alláhu, odpusť mu jeho domýšlivost, ale zažíval něco, co musel cítit sám prorok, když seděl v jeskyni, meditoval a bylo mu zjeveno slovo boží. Zuhair mohl těm ženám říct přesně, co budou dnes dělat, už za pár minut.

	Zemřou.

	 

	Julie Harperová se podívala na diamanty zdobené hodinky od Cartiera, které jí věnoval manžel k pětadvacátému výročí.

	Dotkla se jich, vážila si jich, vážila si i jeho, a uviděla, že do uzavření dveří, kdy celá akce začne, zbývá patnáct minut.

	Byla v zákulisí, procházela si svoje uvítací poznámky, když v kabelce, kterou svírala pod paží, začal zvonit mobil. Melodie doprovázející číslo jejího manžela byl úryvek z „My White Night“ z muzikálu The Music Man, představení, na kterém byli při své první schůzce. Byla to místní inscenace, nic výjimečného, ale oni vzlykali a byli do sebe zamilovaní už ve chvíli, kdy na konci druhého dějství vzal Harold Marian do náruče. Julie se usmála, kdykoliv to zaslechla. Jon to věděl, věděl, jak bude napjatá.

	„Děkuji,“ řekla, když přijala hovor. „Potřebovala jsem to.“

	„Myslel jsem si to. Budeš vynikající.“

	„Pokud nezakopnu a mikrofony budou fungovat, tak si myslím, že to zvládnu.“

	„Hodně lidí?“ zeptal se.

	„Je to báječné.“

	„Všiml jsem si, že má ochranka pohotovost.“

	„To nemá zástupce ředitele CIA nic lepšího na práci?“

	„Puckett to dostal a poslal to dál. Co se děje?“

	„Chlap s aktovkou, chová se divně,“ vysvětlovala. „Je na baru, mluví do telefonu. Středisko ochranky ho sleduje. Požádala jsem Donnu, aby to zkontrolovala. Patří k Interglobal Pharmaceuticals, obchodní zástupce.“

	„Musí mít velmi speciální vzorky.“

	„Taky bych řekla.“ Julie se na toho člověka dívala. Uviděla šéfa bezpečnosti Billa Roche, jak stojí na druhém konci barového pultu, tváří k podezřelému muži.

	„No, nechci tě zdržovat,“ poznamenal Jon. „Jen jsem ti chtěl říct, jak jsem pyšný.“

	„Děkuji. A Jone? Nevyčítej si, že jsi ve Washingtonu.“

	„Miláčku, já si ne –“

	„Myslím, že vyčítáš,“ přerušila ho. „Slyším ti to v hlase.“ Nic neříkal.

	„Říkám ti, že je to v pořádku.“

	„Ne, to není,“ připustil. „Dnešní večer je důležitým momentem ve tvém životě. Měl bych ho s tebou sdílet.“

	„Prezident Brenneman tě potřebuje,“ odpověděla. „Já ne –“ Ztuhla, když si všimla, že Michael Lohani vytáhl ruku z kapsy u kalhot. Zvedl válcovitý předmět, který vypadal jako pero. Pak zvedl oči vzhůru a jeho ústa vytvářela slova a strážný se po něm podíval.

	V poslední chvíli před výbuchem si uvědomovala, že manžel opakuje v telefonu její jméno. „Julie? Julie?“

	A pak všechno pohltilo hřmění.
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	Ryan Kealey a Allison Dearbornová šli po cihlovém molu, kde je míjely hlučné skupiny turistů. Za nimi bylo slyšet vysoké, vzrušené hlasy dětí dál na molu, kde stály frontu se svými rodiči u půjčovny šlapacích loděk. Nějaký cizinec přišel na molo, sypal si popel na hlavu a vykládal, jak se odloučil od svých kamarádů, když se včera večer opíjeli, a teď potřebuje jen pár babek na autobus, aby se dostal domů do nedalekého Owings Mills. Agenti se mu omluvili, ale spíš proto, že ho odmítli přímo, než kvůli jeho za vlasy přitažené historce, nicméně necítili potřebu ukázat mu odznak, aby ještě víc odradili žebráka, který si roli špatně nacvičil a který pořád nosil viditelný nemocniční náramek.

	Dorazili do uzavřené garáže na rohu Charlesovy a Conwayovy v 5.06, přesně devět minut předtím, než Kongresovým centrem otřásla řada explozí.

	Obsluha zaparkovala Kealeyho Saab 9-3 Aero v přízemí, chladičem k vnější zdi garáže. A stačilo je informovat, že si potřebuje něco vzít ze zadního sedadla, aby ho pustili dovnitř.

	„Myslím, že si trochu osvěžím líčení, když mám příležitost,“ prohlásila Allison, když se blížili ke stříbrnému kabrioletu. „Chci být pro Julii co nejelegantnější.“

	Kealey vytáhl z kapsy elektrické ovládání a zmáčkl tlačítko, aby odemkl dveře. Ona se posadila na sedadlo spolujezdce a sklopila sluneční clonu, aby mohla použít zrcátko. On vzal ze zadního sedadla své sako a její boty.

	„Allison, pořád jsem ti nepoděkoval.“

	„Za co?“ zeptala se, zatímco čarovala s rtěnkou. „Že tě tahám na úvodní přednášku mé bývalé profesorky na konferenci o ošetřovatelství?“

	„Harperovi jsou taky mí přátelé,“ podotkl Kealey. „Ne, za to, o čem jsme mluvili předtím. Byl jsem na špatným místě, když jsme se potkali. Ty jsi mě odtamtud vytáhla.“

	„Medúza není člověk a člověk není medúza. A v každém případě jsi většinu práce odvedl sám.“

	Zasmál se. „Jestli tím myslíš, že po pár týdnech zabručím víc než jednoslovnou odpověď na tvé otázky, tak máš pravdu.“ Rychle si uhladila vlasy, svraštila čelo, zamumlala: „Líp to nedokážu.“ Obula si boty na podpatcích.

	„Vypadáš bezvadně,“ ubezpečil ji.

	„Jo, děkuji. Stačí dvě minuty vlhka a budu vypadat jako Zlá čarodějka ze Západu.“ V horké, nevětrané garáži se obrátila k němu. „Ten proces, vyškrábat se z úplného depresivního, citového útlumu a posttraumatického stresu, je jeden z nejtěžších výstupů, který pacienta čeká. Obtížnější než většina pokusů o sebevraždu, kdy dotyční už akceptovali svou situaci a žádají o pomoc. Ty ses v Jižní Africe dostal do obzvlášť prekérních situací, kdy bezpečnost naší země spočívala přímo na tvých bedrech. Tomu v naší branži říkáme eufemisticky ‚hluboké sutiny‘.“

	„My pro to máme jiný výraz,“ poznamenal Kealey.

	„Já vím,“ řekla a zavřela dveře. „My, co sedíme v dřevem obložených kancelářích, se snažíme vyjadřovat trochu slušněji.“

	„Ať tomu říkáme jakkoliv, musel jsem ujít dlouhou cestu. Ale tam, kde jsem, bych se nedostal, kdyby nebylo tebe,“ vykládal. „Neřekl jsem to dřív, ale chtěl jsem.“

	Podívali se na sebe o trochu déle, než bylo vhodné u vztahu s pacientem. Byl to Kealey, kdo se otočil, kdo zamkl dveře, kdo jí nabídl paži a vyrazil směrem k ulici.

	Kráčeli mlčky po rampě směrem k slunečnímu svitu.

	„Už zase přemýšlíš,“ poznamenala.

	„To je zvyk, kterýho se těžko zbavuješ. Někdy při sledování nemůžeš dělat nic jinýho. Dívat se a přemýšlet.“

	„Nejsi v Sarajevu nebo Kapském Městě. Jdeš na krásnou, nudnou večeři,“ připomněla mu.

	„Správně. Soustředím se.“

	„Řekni mi, je to dobrý nápad, nebo špatný?“

	„Někde uprostřed,“ uvažoval. „Vyprávěl jsem ti o Maine, o domě na Cape Elizabeth, kde jsme žili s Katie Donovanovou?“

	„Trochu.“

	„Je tam starý visutý most, po kterým se do státu přijíždí po mezistátní I-devadesát-pětce,“ vykládal Kealey. „Rodiče Katie bydleli mimo Boston a jednoho dne jsme se vydali přes ten most, v zimě, když na stromech nebylo listí. Nedaleko na kopci jsme uviděli ten starý dům, vepředu s nápisem NA PRODEJ, a tak jsme se rozhodli si to tam prohlídnout. Byl tam strašný nepořádek, dům byl postavený kolem roku osmnáct set čtyřicet, opuštěný přes deset let a úplně zchátralý. Ale bylo na něm něco zvláštního a my jsme si ho mohli koupit z kapesnýho. Jezdili jsme tam, kdykoliv jsme mohli, několikrát do roka. Já zdil, dělal jsem nějakou tesařinu a byl jsem přesvědčený, že se tam usadím na zbytek života.“ Začínal se vracet do minulosti. „Vzpomínám si, že jsem si v tý době říkal, že je asi mnohem obtížnější dům opravovat než stavět nový. Musíš najít všechny průsaky a trhliny a zahnilý místa a opravit je, aniž bys poškodila zbytek stavby. Ale bylo v tom taky cosi uspokojivýho. Řekl bych, že za to, co cítím teď, to, co oceňuju, vděčím tomu, že ty děláš to, co jsem dělal já – musíš se dostat dovnitř a něco scelit –“

	Zbytek věty se ztratil, když vzduchem zaburácel první výbuch a procpal vlny otřesů betonem okolních staveb.

	Kealeyho nejdřív napadlo, že vystřelil kanón v historické McHenryho pevnosti, která stála poblíž. Ale pak se ozvaly v rychlém sledu dvě další exploze, každá z úplně jiného místa. Okamžitě pochopil, že se nejedná o oslavu.

	„Panebože, co se děje?“ vykřikla Allison.

	„Zůstaň tady,“ vyštěkl Kealey a rozběhl se.

	Allison si sundala boty na podpatcích a běžela za ním. Neměl čas se dohadovat.

	Doběhl k saabu a otevřel kufr. Byl téměř prázdný: zvedák, kanystr, lékárnička, pár pečlivě složených dek… a čalouněná černá taška na pistoli velikosti příručního kufříku.

	Jen chvíli po tom, co mu řekla, že jde na večeři, že není ve válečné zóně, se Allison dívala, jak se Kealey vyzbrojuje pohyby tak přesnými, že vypadaly téměř jako mechanické. Sundal si sako, otevřel tašku, vzal si postroj na pravé rameno a natáhl si ho přes košili. Vytáhl pouzdro, v němž byla zabalená pistole Sig P229R s komorou pro náboje S&W ráže .40, což byla výkonnější varianta 9 milimetrů, standardní výzbroje Tajné služby Spojených států. Přesunul zbraň do pouzdra, sáhl znovu do kufříku pro zálohu – Beretta 9 mm. Tato byla devítka, lehčí a rychleji střílející než ta první.

	„Naučila ses s tím někdy zacházet?“ zeptal se Allison. „Absolvovala jsi něco jako základní střelecký výcvik, když jsi pracovala pro Úřad?“

	Zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem neměla za úkol střílet své pacienty.“ Přihlížela se vzrůstajícím znepokojením. „Právě nás napadli. Udeřili znovu.“

	„Jo.“

	Položil zbraň do kufru auta a sáhl do kufříku pro pouzdro na utajenou zbraň. Vložil do něj berettu, pouzdro si zastrčil do kalhot za pravou kyčel a připnul si ho k opasku. Potom otevřel jednu z postranních přihrádek a vytáhl z ní kovový motýlkový nůž, filipínský balisong. Strčil si ho do kapsy saka a sáhl ještě jednou do tašky, než ji hodil zpátky do kufru auta. Vzal si pouzdro na zásobníky a nylonový postroj, který si uvázal tak, že pouzdro na zásobníky těsně přiléhalo k levému boku.

	Nasoukal se do saka. „Musíš vypadnout.“

	„Ne. Jdu taky. Otevři mi dveře, potřebuji si vzít ty druhé boty.“

	„Poslouchej, Allison,“ začal vysvětlovat. „Nevím, jestli to –“

	„Nedělej si starosti, Ryane. Mám zdravotnický výcvik. To může být důležitější než zbraň.“

	Podíval se na ni. Zhluboka se nadechl, vydechl a přibouchl víko kufru.

	„Tak jo,“ řekl. „V tom případě se drž u mě.“

	Vyšli do vlhkého vzduchu, který byl ještě nehybnější a nepříjemnější kvůli prachu, který se už v něm vznášel. Autům pištěly pneumatiky při prudkém brzdění, když zastavovala v jízdních pruzích směřujících na východ k Charlesově ulici nebo se stáčela ke středovému ostrůvku, aby se vyhnula srážce. Kealey se podíval nahoru a uviděl převalující se matná bílá mračna typická pro demolice v městské zástavbě. Jenže tohle nebyl kontrolovaný odstřel. Tento dým přicházel od Kongresového centra. Na chodníku reagovali chodci na výbuchy šokem a zmatkem, mnozí jako by vrostli do země, jiní se rozeběhli po chodníku, do jízdní dráhy a na ostrůvky v silnici, kde šlapali po pečlivě zastřižené trávě. Někteří si strkali prsty do uší ve snaze pročistit si je po výbuchu.

	Na Charlesově ulici došlo ke srážce a Kealey rychle otočil hlavu, když křižovatkou proletěl návěs. Velký návěs se částečně převrátil doprostřed cesty, jak se jeho řidič zřejmě pokusil prudce zastavit, aby se vyhnul srážce s autem před sebou. Stejně jako na Conwayově, lidé na přechodu buď ztuhli šokem, nebo se v panice motali kolem, někteří prchali od výbuchu, jiní směrem k němu, pár dalších se snažilo pomoct řidiči auta s návěsem.

	Po pár vteřinách uslyšel Kealey dunění odněkud za sebou, nezaměnitelný hluk krouceného, mučeného kovu a pak hromové prásknutí. Následoval rachot, který otřásl vším kolem něj a poslal záchvěvy dál po ulici.

	„Ryane, podívej!“ vykřikla Allison za ním. „Bůh nám pomáhej. Podívej se tam!“

	Otočil se a sledoval její pohled.

	Hotelová lávka spadla a podél bloku se tlačil šedý píst kouře a prachu, bičoval stromy na ostrůvku ve vozovce, přehnal se přes taxíky na stanovišti naproti přes ulici a pokryl jejich žluté karoserie popelem. Lidé bezhlavě prchali do úkrytů, ruce a nosy si zakrývali rukama, dusili se popelem, který je zahltil.

	„Hotel hoří!“ vyhrkla Allison.

	Kealey už zahlédl skrz mrak oranžové jazyky. Ve spáncích mu bušilo. Slyšel sirény a řinčení hasičských zvonků, zvuky se ozývaly ze všech směrů. Jít do hotelu nemělo smysl. Udusí se, než tam dojdou. Kongresové centrum bylo lepší volbou. Zřejmě dostalo dva zásahy, soudě podle tří výbuchů, které zaslechli, a dvou sloupů zvedajících se odtamtud, nicméně hranatá stavba zabírala mnohem větší prostor, s jednotlivými podpůrnými konstrukcemi. Bude víc možností, jak se tam dostat.

	A pak náhle upoutal jeho pozornost další zvuk, tak obyčejný na pozadí disharmonického povyku sirén a zvonků: elektronické švitoření mobilu. Otočil se k Allison, která se hrabala třesoucími se prsty v kabelce. Vylovila mobil a přijala hovor.

	„Colin?“ zeptal se Kealey.

	„Myslím,“ odpověděla a bojovala se slzami. „Když jsme odcházeli z akvária, zapnula jsem pohyby na Twitteru.“ Nervózně projížděla záznamy, jak hledala nejnovější zprávy. Zarazila se s očima na displeji, z tváří jí vyprchala barva.

	„Co se děje?“ dožadoval se Kealey.

	Jen tam stála, zírala mlčky na telefon, zcela ohromená. Kealey přistoupil blíž, vzal jí mobil ze studených prstů a podíval se na zprávy na obrazovce. Poslední poslal Colin. Skládala se jen ze dvou slov: Pomoz nám.

	„Ježíši,“ vydechla.

	„Nevíš, jestli byl někde poblíž té Juliiny akce?“ zeptal se Kealey. „Odhaduju, že to byl jeden z cílů.“

	„Dodavatelé jídla bývají obvykle poblíž, takže ano –“

	„Tak jo. Možná se nám podaří dostat se k němu a k Julii. Máš její číslo?“

	Allison přikývla a projela seznam, až ho našla. Zmáčkla jméno, telefon zvonil, ale hovor spadl do hlasové schránky. Allison telefon odložila. Na zaprášených tvářích měla stopy po slzách.

	Kealey vzal její obličej konejšivě do dlaní, pak se otočil na sever k Prattově ulici. Asi za polovinou bloku byla silueta města zastřená a rozmazaná, jako by byla částečně vymazaná. Kromě šmouh nouzových světel – samotný fakt, že se rozsvítila, znamenal, že hlavní přívod elektřiny je mimo provoz – a osamocených přízračných postav chodců nebylo skrz kouřmo nic vidět.

	„Musíme se chránit proti vdechování kouře a prachu,“ prohlásil.

	Allison sáhla do kabelky a vylovila květovaný hedvábný šátek, žluté a fialové chryzantémy na zeleném podkladu.

	„Mám tohle,“ podala mu ho.

	Kealey vytáhl nůž a rozřízl šátek přes střed. Jednu polovinu podal Allison a svou polovinu si uvázal přes nos a ústa. Pomohl jí udělat totéž. Kolem nich utíkali lidé. V dálce slyšel sirény záchranných vozidel.

	Její mobil znovu pípl. Podívala se na něj.

	„Colin zjišťuje, jestli jsem dostala jeho poslední zprávu. Do hajzlu! Mě ani nenapadlo mu odpovědět.“

	„To je v pořádku,“ uklidňoval ji Kealey. „Zeptej se ho, kde je, nějaké orientační body, abychom ho mohli hledat. Řekni mu, ať vydrží. Potřebujeme jeho přesnou polohu.“

	Přikývla, vyťukala zprávu a poslala ji. „Tak jo,“ řekla. „Hotovo.“

	Položil jí ruku kolem ramen a cítil, jak se trochu uvolnila. Jako mladý poručík sloužil u zvláštních jednotek v Bosně a naučil se číst tlakoměry svých mužů, než je vyvedl do bezpečí. Určitá míra napětí vás udrží ve střehu, ale příliš mnoho vás rozptyluje. Allison byla tak klidná, jak se dalo očekávat.

	Pohlédl na sever směrem k Charlesově ulici, pak se otočil a podíval se na západ. Kouř byl méně hustý na Conwayově ulici a nejhustší nad střechami o několik bloků dál na severozápad, kde vřel jako obrovský kohoutí ocas, jeho tmavý chochol připomínající chvost se roztahoval téměř přesně nad jejich hlavami.

	„Co víš o místopisu Kongresovýho centra?“ zeptal se.

	„Nic moc.“ Zesílila hlas, aby ji bylo slyšet přes šátek a okolní rozruch. „Ve skutečnosti jsou to dvě různé budovy. Ta napravo tady na Charlesově je původní centrum.“

	„Kde se koná veletrh pracovních příležitostí?“

	„V té novější,“ vysvětlovala. „Hlavní vchod je z Howardovy ulice. Rušná část města.“

	„Jak rušná?“

	„Skladiště na Eutaw přiléhá ke stadionu Orioles,“ popisovala. „V přízemí jsou obchody a kanceláře. Spousta podobných věcí.“ Kealey se dál díval na východ, ale sklonil zrak k dlouhé budově, rovné jako podle pravítka, která vybíhala z Conroyovy asi půl kilometru daleko.

	„Ta vysutá lávka spojovala hotel Hilton s Kongresovým centrem, že?“

	Přikývla. „Přes Howardovu, kde je vchod.“

	„Tudy se tam nikdy nedostaneme.“

	„Další lávka je mezi starou a novou částí centra na Sharpově ulici, trochu menší verze té druhé lávky. Vede přes Conwayovu o blok nebo tak nějak dál, těsně za starým Otterbeinem.“

	„Za čím?“

	„Otterbein je historický kostel,“ vysvětlovala. „Když se vydáš nahoru po Sharpově, jsou tam vchody do obou budov na každé straně ulice. Lávka je nad nimi.“

	Kealey se snažil odstřihnout vzrušený zmatek kolem nich. Charlesova byla neprůchodná, vozidla stála už od Prattovy a mezi nimi se pohybovali lidé. První zodpovědní na místě už budou zřizovat kontroly na přístupových místech do této oblasti. Byla doba, kdy by ho jeho pověřovací listiny CIA dostaly přes jakékoliv překážky, které zřídí – jenže už uběhla léta od časů, kdy měl jakékoliv oficiální styky s Firmou, a jeho prošlý průkaz, který se mu nikdy nepodařilo vyhodit z pouzdra na karty a průkazy, pečlivějším zkoumáním neprojde.

	Podíval se na Conroyovu. Třebaže když i tady doprava vázla, nebylo to ani zdaleka tak zlé jako na Charlesově, pravděpodobně proto, že to nebyla magistrála vedoucí napříč městem. Taky neviděl žádná policejní auta nebo hasičské vozy uhánějící po ní – pravděpodobně ze stejného důvodu. Jely přímo na místo exploze na Howardově, kde oddělí kordony okolní ulice a chodníky kolem nového rozšíření centra. Zadní a boční přístupy budou zablokovány jako poslední – a tudíž to byl nejlepší způsob, jak se tam dostat.

	„Půjdeme po Conroyově,“ prohlásil. „Potřebuju, abys nás vedla, až se dostaneme blíž.“ Podíval se jí do červených slzících očí a vzal ji za ruku. „Jsem rád, že jsi mě přehlasovala.“

	Odměnila se mu nesmělým úsměvem pod šátkem a současně se zařadili do davu.
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	ATLANTA, GEORGIE

	Červené a oranžové jiřiny už byly ustřižené a ve vodě. Jacob Edward Trask zvedl jednu z pokovených nádob na květiny, kterou Robinson naplnil a postavil před něho. Pečlivě zkontroloval, že hladina vody není moc vysoko, a posunul se uličkou ve skleníku ke gerberám. Bude trvat ještě asi půl hodiny, než jeho zákazník dorazí z atlantského mezinárodního letiště Hartsfield-Jackson, tedy za předpokladu, že provoz z letiště po Interstate 20 bude plynulý. Že silnice budou prázdné, bylo téměř jisté. Všichni se budou dívat na zprávy na jakémkoliv přístroji, na kterém se dnes lidé na zprávy dívají. Tím si už jistý nebyl.

	To je součást problému, pomyslel si čtyřiašedesátiletý muž a stiskl tenké rty. Zprávy přicházejí ze sítě, kabelem, z webových stránek novin, od amatérů na místě, od bloggerů, kteří mění fakta v názory, a dalších bloggerů, kteří tyto názory vydávají za fakta. Je to hra telefonů s žalostnými výsledky.

	Byla to další součást pokračujícího rozkladu Ameriky. Dezinformace a mylné informace byly jen pokračováním nepromyšlené pomlčkovosti – Afro-Američané, muslimo-Američané, gay-Američané a nejnovější absurdita, osamělé-matky-Američanky. Téměř před sto lety varoval Theodore Roosevelt před tvarováním národa. „Američan s pomlčkou není žádný Američan,“ tvrdil. „Jediný zcela spolehlivý způsob, jak zruinovat tento národ, je dovolit, aby se stal změtí handrkujících se národností.“

	Vysoký, vyhublý, stále atleticky vypadající muž v šedé teplákové soupravě postupoval uličkou. Dorazil k tácům s kopretinami v květináčích a začal je stříhat zahradnickými nůžkami. Stonky stříhal šikmo, aby jim poskytl větší plochu pro absorpci vody. Každou květinu posléze vloží po jedné do nádoby, když nejdřív odstraní mrtvé části stonků. Pak květiny předá hospodyni, aby je vystavila po domě, kde je uvidí a bude se jimi moct pokochat. Byly jako děti, jen se nepraly o dědictví.

	Trask měl ze svého zahradnictví radost, obzvlášť za soumraku, kdy to tu nejvíc vonělo. A zvlášť teď, když jeho mysl stravovalo všechno, co ještě musel udělat. Fyzická činnost a smyslové vjemy mu pomáhaly uvolnit se, zapomenout na děsivé břemeno, které na sebe vzal.

	V duchu se usmál, když si vzpomněl na všechny ty případy, kdy slyšel, že je amatér, fušer a diletant. V posledních letech už se to nestávalo tak často. Bylo určitou výhodou dívat se, jak se vlastní mládí stále víc vzdaluje. Na jedné straně byla získaná moudrost a porozumění, na druhé se nenasytní, senzacechtiví paparazziové, kteří se na něj přilepili, už dávno přesunuli na novější, mladší dědice a dědičky, lidi, kteří to s médii uměli zahrát, místo aby se jim vyhýbali. To bylo umění, kterému se nikdy nenaučil. Jeho metody byly zbytečně konfrontační, protože pouze takové ho dokázaly uspokojit.

	Dokonce i jeho vlastní dítě bylo více méně imunní. Dědicové průmyslníků nebyli v oblibě, stejně jako potomci tabákových, ocelářských a automobilových rodin. Už z principu byli otravní, patřili příliš do dvacátého století, byli příliš američtí. A spotřebitelé ve Spojených státech byli zatím stále pasivně fixováni na mladé celebrity, které byly zrovna na rehabilitaci po drogách nebo alkoholu nebo sexu nebo problémech s přijímáním potravy. Mezinárodní trh s drby chtěl vědět všechno o mladých a nadějných technicích, avšak nikoliv ze Silicon Valley, nýbrž z japonské Fukuoky a indického Bangalore. Chtěli toho vědět víc o „zelených dospělácích“, mladických bojovnících za čistou energii v Birdsville v Queenslandu a Jesmondu v Britské Columbii. Mimo Spojené státy se vizionáři stali novými idoly. Jiné národy produkovaly novou generaci Fordů a Carnegiů, Jobsů a Gatesů. Jejich životy byly bedlivě sledovány a napodobovány.

	To oni budou tvarovat budoucnost.

	Zatímco my jsme odsouváni na okraj společnosti, pomyslel si Trask, naše mršina je rozebírána čumily a zlomyslnými kolemstojícími, hubami třetího světa, které krmíme a chráníme až do dospělosti, aby nám pak mohly plivnout do oka.

	Za ním se tiše otevřely skleněné dveře. Trask to poznal podle jemného šepotu chladného vzduchu, co se mu otřel o zátylek. Také bez ohlížení poznal lehoučký krok svého komorníka Petera Robinsona.

	„Pane?“ řekl Robinson.

	„Už je tady?“ zeptal se Trask, aniž by se otočil.

	„Ano, pane,“ odpověděl mladý muž.

	„Zaveďte ji do zimní zahrady. Přijdu tam, jakmile skončím.“

	„Ano, pane.“ Něco v jeho hlase upoutalo pánovu pozornost.

	„Pane Robinsone, jaké jsou poslední zprávy z Baltimoru?“

	„Situace je pořád velmi chaotická,“ odpověděl Robinson. Očividně byl i rád, že byl dotázán, že může reagovat. „Nikdo zřejmě neví, jestli jde o izolovanou událost, nebo součást rozsáhlejšího plánu. Ministerstvo vnitřní bezpečnosti slíbilo tiskovou konferenci na sedmou hodinu.“

	Trask mu poděkoval. „Je to hrozné, ale my to přežijeme, pane Robinsone.“

	„Ano, pane,“ zněla odpověď.

	Dveře se zavřely a Trask umístil právě ustřiženou kopretinu do nádoby. Nikdy by si nepomyslel, že bude s něčím tak křehkým zacházet tak opatrně. Jako malý s potěšením odkopával vlhkou hlínu na matčině zahradě, obnažoval tenounké, pokroucené kořínky čerstvě zasazených květin měsíce. Nenáviděl to, jak se jimi vychloubala. Její ruce se nikdy nedotkly hlíny. Vždycky to dělal zahradník. Nikdy ona. Byl to jeho způsob, jak jí to vrátit, sebrat jí část nezasloužených zásluh. Škoda, že to musel odskákat pes.

	Položil nůžky na ručníkem přikrytý tác na konci uličky a přistoupil ke skříňce u dveří. Převlékl se do pohodlného obleku a pak si setřel pot z obličeje a sčesal si dozadu stále husté šedé vlasy. Svůj vzhled zkontroloval v zrcadle, zavřel skříňku a zamířil ven.

	Nestaráte se, jak vypadáte, až už kolem není nikdo, kdo by se chystal fotografovat, pomyslel si s ironií. Ale nepoháněla ho marnivost. Nijak se nelišil od maestra, který si popotáhne okraj fraku, než vystoupí na jeviště, nebo pálkaře, který si poklepává na přílbu, než vyběhne na hrací plochu. Chystal se něco spustit. Každý na jakémkoliv postu se na chvilku zastaví, aby se zamyslel, zpytoval svědomí, než vyrazí. Byla to vlastně jen záminka, aby se mohl zastavit a sebrat odvahu.

	Byl připravený. Velké události byly na spadnutí. Nechystal se jen tvořit dějiny.

	Chystal se je řídit.

	 

	Když se Jessica Muloniová dívala na události v Baltimore na velké ploché televizní obrazovce, cloumal s ní vztek a odporný pocit déjà vu. Připomněly jí – jako každému v odpovídajícím věku – útoky z 11. září 2001.

	Tehdy právě přijela do Washingtonu, čerstvá absolventka kriminalistiky z John Jay College, kde ji naverbovali do CIA. Stála před Langley, do kanceláře tehdy dorazila později než obvykle, když uslyšela vzdálený výbuch v Pentagonu a uviděla černý kouř stoupající vzhůru.

	Útoky v New Yorku a Washingtonu byly všelicos, ale především to byly předěly, milníky. Od té doby, podobně jako mnoho dalších lidí, kdykoliv slyšela sirény nebo ucítila dehtový kouř, který se usazoval v hrdle – i když to bylo při grilování nebo když míjela hořící auto na dálnici – celá ta událost se jí vracela.

	Jako teď.

	Nikdo nevěděl, jestli jsou nové útoky domácího původu, nebo práce nějaké zahraniční sítě, jestli jde o izolovanou událost, nebo je to počátek vlny. Stejně jako 11. září byly Langley, Bílý dům, Kapitol a další budovy evakuovány, protože si nikdo nebyl jistý, co se děje.

	Ale mezi rokem 2001 a dneškem tu byl jeden rozdíl. Dnes byla Muloniová agentkou a měla úkol. A bylo jasné, že její poslání je náhle mnohem důležitější, mnohem naléhavější, než bylo, když před devadesáti minutami opouštěla hlavní město.

	Odešla od televize a zamířila k výdeji zavazadel, aby si pronajala auto. Nesměl existovat žádný záznam o cíli její cesty; věděli o něm jen její nadřízený a Jacob Trask.

	O samotářském miliardáři přečetla spoustu složek. První desetiletí života byl rozmařilý, utrácel přemrštěné částky za auta, lodě a přeměnu svého domova na pevnost. Dokonalé místo, kde se schovat před světly reflektorů, a dokonalá výmluva, proč neopouštět domácí kancelář. Pokud bylo nutné uspořádat nějaký galavečer nebo charitativní akci, mohly se konat v jeho sídle. Tam se mohl tak po hodině bezpečně vytratit do některého ze svých pokojů, sloužících jako úkryt.

	Trask byl mistr v ukrývání se, umění, které zdokonalil, když mu ještě nebylo dvacet. V den, kdy v roce 1965 dostal řidičský průkaz, pro něj netypicky sebral odvahu a pozval svou lásku z internátní školy Kathleen do letního kina na The Beach Girls a netvor, o záhadné vraždě na pláži, kde hráli Jon Hall a Sue Casey. V polovině zahajovacích titulků si Kathleen všimla Christophera Andrewse. Měl nejatletičtější postavu, největší předpoklady být úspěšný a zřejmě také dokázal vždy získat, co chtěl. Kathleen si vymyslela nějakou výmluvu – Trask si nemohl vzpomenout jakou nebo ji možná vytlačil z paměti – když se díval, jak si přehodila husté zlaté vlasy přes rameno a vklouzla na sedadlo spolujezdce Christopherova Morganu Plus 4 Plus z roku 1964. Trask dokončil film sólo. O sedmnáct let později přidal extrémně vzácný Morgan Plus 4 Plus z roku 1964 do své soukromé sbírky.

	Věci se pro něj změnily po nečekané smrti jeho otce Clarka Traska. Podle složek mladý Trask objevil dopisy, které napsal jeho dědeček Foster Trask. Ty mu převrátily život naruby: jeho otec podědil chytré, i když odsouzeníhodné, obchodní styky, které jeho vlastní otec udržoval s nacisty. Foster Trask byl původně vetešník a posléze starožitník, u něhož nakupovali zákazníci ve Skandinávii, Švýcarsku a Maroku. Během posledních dnů Třetí říše založil malou banku, která měla převádět hory peněz z německých institucí – ukryté ve španělských truhlicích, komodách z doby Ludvíka XV. a dalších starožitných kusech – do bank v Jižní Americe… samozřejmě za poplatek deset procent. Měli z toho prospěch němečtí utečenci i rodina Trasků, třebaže vše bylo připisováno mladému Clarkovi.

	Nejenže se Jacob Trask cítil ponížený těsnými vazbami jeho rodiny s hlavními Hitlerovými poradci, ale taky osvobozený, když se ukázalo, že jeho otec nebyl zázračné dítě v investování, jak předstíral, nýbrž jen zástěrka pro nekalé kšefty vlastního otce. Od tohoto objevu používal Jacob Trask své zdroje ve prospěch Ameriky, nejdřív proti japonskému převzetí v osmdesátých letech dvacátého století – kdy koupil podíl v každé významnější veřejně obchodované společnosti – pak proti saúdskému řádění v letech devadesátých, když za majetek a korporace nabízel víc než Saúdové, kdykoliv to bylo možné, a nyní proti pomalému přívalu čínského kapitálu. Na agentku Muloniovou zvlášť zapůsobilo to, jak podivuhodný musel mít mozek, že dokázal předvídat nutnost takovéto akce.

	Jessica Muloniová se války proti teroru aktivně účastnila po celý svůj profesionální život, ale teď se dostala do přední linie. Měla pocit, že to určitým způsobem řídí, čímž se lišila od ostatních netrpělivých pasažérů a zaměstnanců letiště, kteří se dívali jeden druhému do očí a hledali cokoliv neobvyklého nebo nebezpečného.

	Když vešla do hlavního terminálu, zastavila se a hledala řidiče s kartou se jménem svého hostitele. Žádného neviděla.

	Po chvilce rozhlížení po hale plné lidí si všimla starší ženy v livreji, která se k ní blížila.

	„Obávala jsem se, že jste zmeškala letadlo,“ řekla žena.

	„Pardon. Ne… dívala jsem se na zprávy.“

	„Tragédie. Hrozná tragédie.“

	Muloniová přikývla.

	„Jsem Liz,“ představila se řidička.

	„Ráda vás poznávám.“

	„Máte nějaká zavazadla, madam?“ zeptala se řidička.

	„Ne.“

	„Pojďte tedy, prosím, se mnou.“ Žena se usmívala.

	Muloniová kývla. Byl to hezký úsměv, žena ženě, pravděpodobně vřelejší, než se dostalo většině přilétajících. A i kdyby se usmívala na každého, nejspíš by si toho většina jejích pasažérů ani nevšimla. Agentku Muloniovou to nezneklidnilo a taky ji nemělo překvapovat, že její hostitel dal své řidičce fotografii, aby poznala, koho má vyzvednout. Jméno naškrábané na kusu kartonu, to nebyl styl Jacoba Traska.

	Žádná nezávazná konverzace. Řidička se stříbrnými vlasy se cílevědomě prodírala davem. Měla tak nejvýš sto padesát osm, ale její chůze naznačovala, že s ní nejsou žádné žerty. U obrubníku stála dlouhá bílá limuzína bez poskvrnky, vedle ní uniformovaný příslušník bezpečnostní služby letiště. Nechystal si lístek s pokutou ani nečekal na odtah. Byl tam, aby k ničemu takovému nedošlo.

	Když řidička prošla automatickými dveřmi, velký muž si cvrnkl do čepice a odešel.

	Těžká váha, pomyslela si Muloniová. Nechtěně se jí vybavila salva synonym. Vliv, panování, rozhodující vliv, bohatství, kontrola.

	Moc.

	Demokrat v ní se trochu cukal při myšlence, že se jedinci dostává zvláštního zacházení. Ovšem dítě z nižší střední třídy si užívalo, když se to týkalo jeho. Čím výš stoupala v CIA, tím víc měla výsad a výhod a tím víc se jí to líbilo. Jako důvody, proč byla tady. Nešlo jen o to, získat trošku kontroly v rozháraném světě. Šlo o to, být součástí něčeho důležitého, něčeho zvláštního.

	Jessica Muloniová nastoupila do vozu s pocitem, jenž byl blíže rozhodnosti než optimismu.

	Ale pro dnešek to stačilo.
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	Když se prodírali hloučky zmatených, vystrašených chodců asi půl kilometru západně od garáže, uviděli Kealey a Allison nedaleko před sebou kostel, jehož bílá klenutá zvonice se tyčila nad Conwayovou ulicí.

	„To je ono.“ Allison trochu lapala po dechu. „Sharpova ulice je na druhé straně.“

	Proběhli kolem parkoviště směrem ke hřbitovu a Kealey ji vzal za ruku. Pak se najednou zastavil, krok dva za řetězem, ohraničujícím parkoviště. Před ním vedla doprava úzká ulička.

	„Co je to za cestu?“

	„To je zadní strana původního centra,“ vysvětlovala Allison. „Tam už se nekonají žádné akce, takže hádám, že cestu používají dodavatelé.“

	Kealey se tam zadíval. Všiml si auta, které stálo rovnoběžně se zdí budovy na konci uličky – menší černý sedan. Před ním bylo další auto, možná další sedan. Protože mu ve výhledu bránil kostel, stěží viděl zadní nárazníky, takže nepoznal, jestli v autech někdo sedí.

	„Ryane, co není v pořádku?“

	Neodpověděl. Nebyl si jistý, jestli není v pořádku je správné označení. Nedokázal ani vysvětlit, co na těch autech vzbudilo jeho zájem, kromě toho, že si nedokázal představit důvod, proč tam stojí. Určitě to nebyla vozidla dodavatelů a vypadala trochu příliš elegantně, trochu příliš čistě, aby patřila zaměstnancům nebo lidem, kteří ve volném čase hledají práci. A vůbec, proč tady parkovala jenom dvě auta?

	„To nic,“ pokynul dál k bloku. „Pojď – měli bychom sebou raději hodit.“

	Prošli kolem hřbitovní zdi a proběhli za roh a kolem západní brány. Tady byl kouř hustší, odporný zápach jim pronikal přes improvizované masky. Když zahnuli za roh, Kealey uviděl, že cesta se stáčí mírně doleva k ústí čehosi, co vypadalo jako úzká nakládací rampa za budovou původního Kongresového centra. Visutá chodba v prvním patře mezi starou budovou a přístavbou byla pouhých patnáct metrů před nimi, stejně jako dveře, o nichž mluvila Allison.

	Zrychlil. Její ruku držel pevně ve své. Ještě deset metrů. Vepředu na Prattově ulici blikala červená, žlutá a modrá světla, ozývaly se povely z tlampačů – tady nerozluštitelné, pravděpodobně to byly instrukce pro ty, kdo přežili. Policisté a hasiči by používali rádia.

	Kdyby se tolik nesoustředil na svůj cíl, možná by si Kealey aut, která se vyřítila zprava, všiml okamžitě. Jeho reakce však byla dost rychlá, aby se nenechal přejet. Uskočil z cesty, když první vystřelilo z rampy na zadní straně centra. Allison strhl s sebou tak rychle, že málem upadla.

	Chvíli ji tiskl k sobě. Když se auta řítila na Sharpovu ulici, všiml si, že jsou to uzavřené sedany, podobné autům, která předtím viděl za budovou z Conroyovy ulice. Také zahlédl předním sklem řidiče prvního vozu a všiml si jeho zaťatého, soustředěného výrazu.

	„Ryane?“

	Kealey mlčel. Ten fanatický výraz řidičovy tváře. Už viděl podobné, a nikdy nevedly k ničemu dobrému.

	„Ryane?“

	Střelil po ní pohledem. „Měl jsem si ty hajzly prověřit,“ zavrčel.

	„Koho?“

	Trhl hlavou zpátky, směrem, odkud přišli. „Ty sedany. Co sakra dělaly za domem?“

	Zírala na něho vyděšená a zmatená.

	„Vozy, řidič, žádné nálepky na oknech nebo poznávacích značkách – to všechno smrdí federály,“ vysvětloval. „Takže proč odjeli?“

	Allisonin telefon pípl.

	„To je Colin,“ hlásila. „Prach se začíná usazovat. Je u pánského záchodku před jídelnou.“

	Kealey se chvíli nehýbal, byl znechucený a naštvaný. Pak, vědom si nedalekých policejních sirén, si sáhl pod sako pro sig, palcem ho odjistil a držel zbraň připravenou dole.

	„Co se děje?“ zeptala se Allison.

	O krok couvla, a zřejmě si ani neuvědomila, že to udělala. Byl to strach, měla nervy nadranc, nechápala nic z toho, co se dělo kolem.

	„Nevím,“ připustil. „Ale ať je to cokoliv, chci být připravený.“

	Znova ji vzal za ruku a vydal se k rampě.

	 

	Vchody byly naproti sobě pod lávkou. Písmena nad posuvnými dveřmi vlevo říkala VESTIBUL – OTTERBEIN, ta nad protějšími dveřmi sdělovala VESTIBUL – SHARPOVA ULCIE – KANCELÁŘE.

	Kealey zamířil doprava. K výbuchům došlo v přístavbě po jeho levici. Tam mohli být Colin a Julie uvězněni, pokud se jim už nepodařilo uniknout nebo nebyli evakuováni. Nesměl však podlehnout pokušení namířit si to dovnitř. Auta, která vystřelila z rampy, jako by jim hořelo za patami, ho přesvědčila, že jsou možná na cestě další potíže – a že je možná ještě dokáže odvrátit.

	Allison ukazovala doleva. „Ryane, počkej! Musíme jít –“

	„Tamtudy, já vím,“ opáčil. „Ale musíme se tam dostat zadem. Nejsem si jistý, jestli už to skončilo.“

	Nebránila se, ale pohybovala se schlíple, jako hadrová panenka. Kealey ten pocit znal. Uzavřela se, mozek i tělo měla úplně zahlcené.

	Při vstupu uslyšel uši rvoucí rámus vnitřního požárního poplachu Kongresového centra. Za vchodem uviděl dva uniformované strážné, stáli asi tři metry od sebe, otočení k němu zády. Najatí strážní nebyli žádným překvapením. Předpokládal, že v areálu bude bezpečnostní služba a že jejich standardním postupem bude zůstat na svých místech, dokud nedorazí policie a neuzavře východy. Kealeyho problémem bylo, jak se dostat přes ně.

	„Pojď!“ vyzval Allison a opatrně vykročil. Pustil její ruku a sáhl do kapsy pro pouzdro na průkazy.

	Jeden ze strážných si ho všiml, křikl na druhého a oba se otočili, oči na jeho zbrani, přičemž sami tasili ty své z pouzder na boku.

	„Stát!“ zařval jeden přes svůj devítimilimetrový glock. „Dál ani krok!“

	„CIA!“ odpověděl Kealey, který se zastavil a ukázal svůj dávno prošlý průkaz. „Potřebujeme projít.“

	„Bylo nám řečeno, že nikdo nesmí dovnitř –“

	„Máme lidi na té slavnosti Harperů,“ vysvětloval Kealey. „Potřebujeme se k nim dostat.“

	Najatí bezpečáci drželi pistole oběma rukama ve střeleckém postoji a mířili na Kealeyho a Allison.

	„Hoďte sem ty dokumenty.“

	Kealey držel zbraň dole. Snažil se rozhodnout, co dál, když si všiml, že Allison posílá svůj průkaz po podlaze.

	Aniž by sklonil zbraň nebo přestal hledět na Kealeyho, strážný přidřepl a zvedl ho.

	„Sundejte si ty šály a pojďte sem,“ vyzval je, když se zvedal.

	Kealey a Allison udělali, co žádal. Když došli k němu, porovnal fotografii se ženou stojící před ním. Zdál se spokojený. Kealey rozevřel svůj vlastní průkaz. Strážný ho už ani nepožádal, aby si ho mohl prohlédnout.

	„Běžte dál,“ svolil.

	„Díky. Máte nějaké informace, důstojníku Goldsteine?“ zeptal se Kealey, který si přečetl mužovu jmenovku.

	„Nic moc,“ odpověděl svalnatý muž. „Tři exploze – taneční sál, jídelna a hotelový vestibul. Záchranáři a bezpečnostní složky mají problém probít se dopravní zácpou.“

	„Nějakej zmetek si udělal domácí úkoly,“ poznamenal Kealey.

	Znovu vykročili, šátky volně pověšené kolem krku.

	„To bylo dobrý,“ pochválil ji Kealey.

	Allison neodpověděla.

	„Víš, jak se odtud dostaneme tam, kam chceme jít?“ zeptal se.

	„Nahoru. Pak zpátky.“

	Kealey ji opět chytil za ruku. Všiml si nápisu POŽÁRNÍ VÝCHOD a zavedl ji tam. Vyběhli po schodech nahoru a zastavili se před zavřenými požárními dveřmi. Kealey nakoukl okénkem s bezpečnostním sklem, než vrazil do široké veřejné chodby. Ve vzduchu se vznášel mlžný závoj, nejhustší byl u podlahy.

	„Raději si dej tu šálu zpátky,“ upozornil ji.

	Rozhlížel se a uviděl samostatné směrovky ke kancelářím a k lávce do novějšího křídla Kongresového centra. Ta druhá ukazovala za roh po jeho pravici. Rozběhli se tím směrem.

	Hned jak zahnuli kolem rohu, uviděli mrtvého muže. Ležel roztažený na zádech na podlaze a na sobě měl stejnou uniformu jako strážní dole ve vestibulu.

	Allison se na okamžik zastavila, než přeskočila nohy mrtvého. Do tváře jí začala pronikat hrůza, očima přeletěla z jeho groteskně zohaveného obličeje na převrácený elektrický skútr vedle. Ten byl celý postříkaný krví.

	„Ach, panebože,“ zalapala po dechu.

	Když se Kealey posunul mezi ni a mrtvého muže, stočil oči ke druhému strážnému ležícímu pár metrů vpravo; také byl mrtvý, předek košile nasáklý krví. Upadl s hlavou opřenou o zeď, jedno koleno zvednuté, druhou nohu měl nataženou, paže svěšené. Po zdi se táhla dlouhá, vlhká rudá skvrna tam, kde na zeď narazil, než se svezl na podlahu.

	Kealey prohlížel tělo poblíž skútru. Hlava byla nakloněná vlevo, velká louže krve pod tváří a prostřelenou lebkou. Oko se na té straně líně přetočilo v jamce, takže bylo vidět jen bělmo. Pravá oční jamka byla celá červená.

	„Zastřelili je zblízka,“ poznamenal. Všiml si, že mrtvý strážný svírá pažbu napůl vytažené zbraně. „Popravili.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Přinutili ho tasit,“ vysvětloval Kealey. „Nevypadá to, že by mu nařídili, aby se vzdal.“

	„Asi se chtěli ujistit, že jsou kanceláře prázdné, evakuované.“

	Kealey přikývl. „A pak někdo přišel po schodech, po těch, co jsme po nich přišli my.“ Zvedl hlavu, podíval se nahoru na spojení zdi a stropu. Byla tam namontovaná kamera, ale červené světýlko bylo tmavé. Vrahové ji nerozstříleli, protože někdo z jejich týmu ji používal. Ať to byl kdokoliv, teď ho sledoval.

	Dlouhá černá krabice mu připomínala mrchožrouta sedícího na větvi stromu a trpělivě čekajícího, až zemře.

	Allison rychle dýchala. „Ryane, co je tohle za šílenství?“

	„Nevím,“ sdělil jí Kealey. „Jdeme.“

	Zvedl sig, popadl ji za ruku a pokračoval k lávce.

	 

	Střelba vypukla, když došli ke vstupu – krátká salva přicházela z druhého konce lávky, následovaná další palbou.

	Kealey padl na břicho a současně strhl i Allison, kterou si k sobě přivinul levou rukou. Použil své tělo, aby ztlumil její pád. Kulky dopadaly na skleněné výplně vlevo a vpravo od nich a hodily jim na záda spršku zubatých úlomků.

	Přitiskl jí hlavu k podlaze a zavrčel přes masku na obličeji: „Drž se dole!“

	Cítil, jak ztuhla, slyšel její mělké vystrašené dýchání. Lávka představovala jedinou přístupovou cestu do přístavby. Taky to bylo dokonalé místo pro útok ze zálohy. Když se blížili, nic je nekrylo před střelbou.

	Kealey dál starostlivě držel ruku na její hlavě a zvedl oči, aby se podíval na druhou stranu lávky. Skrz řídký závoj dýmu viděl dva střelce. Byli těsně za vchodem, po stranách, a využívali vnější zdi jako částečný úkryt. Kealey si všiml, že jsou celí v černém, přes ústa měli černé šátky a svírali poloautomatické zbraně, které vypadaly jako nějaká varianta MP5K s tlumičem. Ať byli kdokoliv, nechtěli, aby je zaslechli úřední činitelé. Podle všeho měla být ta mrtvá těla přičítána atentátníkům nebo jejich komplicům.

	Ať to bylo součástí jakékoliv operace – a ať ji řídil kdokoliv – plán byl založen podle klasických zásad partyzánského boje. Hlavního cíle dosaženo, útočná síla byla uvnitř, past políčena na kohokoliv, kdo by se pokusil je sledovat.

	Kealey si uvědomoval, že s Allison prostě nemůžou zůstat jen tak v otevřeném prostoru. I když se nedostanou hned ke Colinovi, museli nějak vypadnout odtud.

	„Poslouchej,“ začal a tiskl rty na Allisonino ucho. „Zůstaň na zemi a posuň se doleva. Musíme se dostat blíž ke zdi.“

	Tichým zvukem potvrdila, že rozumí, a začala se plazit po břiše ke zdi. Kealey se pohyboval s ní, zbraň měl v napřažené pravé ruce. Jejich pohyb vyvolal další palbu z druhé strany lávky. Další sklo popraskalo a další střepiny se rozstříkly kolem nich. Sklouzli ještě kousek a zastavili se. Allison už se posunula, jak jen to šlo. Byla vmáčknutá mezi jeho tělo a zeď chodby.

	Je to lepší, pomyslel si Kealey. Zvedl se trochu na loktech, uvolnil si levou ruku, odtáhl ji od Allison a posunul ji k pistoli, až ji svíral oběma rukama. Těžce oddychoval a kouř byl dost pronikavý, takže ho štípal v nose. Ale kouřmo nebylo tak zlé. Střelce by i tak uviděl, pokud by se pohnuli.

	Zamířil a čekal. Pak zahlédl tupou hlaveň útočné pušky, vykukující za zdí po jeho pravici, s prsty v ustřižených rukavicích na pažbě. Mizerný cíl, ale jeho cílem nebyl nutně zásah prvními výstřely.

	Klidně se nadechl a rychle vydechl, než vypustil kulku. Střelce minul, jak čekal, ale zabiják spolkl návnadu. Vyklonil se, aby mohl opětovat palbu, a tentokrát se ukázal dost, aby Kealey mohl bez překážek vystřelit. Stiskl spoušť a pistole vystřelila s dvojím zřetelným prásknutím, rukou mu škubl zpětný ráz.

	Maskovaný muž padl bez hlesu dozadu; držel se za hrdlo a MP5K mu vypadla z rukou.

	Kealey se rychle přetočil na levou stranu. Uviděl druhého střelce, natáhl se vchodem zprava, jeho zbraň se ozvala. Kulky pršely na místo, kde byl ještě před okamžikem, zakusovaly se do zdi a rozbitého skla vlevo od Allison. Kealey zamířil a vystřelil třikrát, rychle za sebou. Košile se střelci nafoukla na hrudi, pak sebou prudce trhl a sesypal se dopředu na podlahu lávky.

	Kealey nepromarnil ani vteřinu a rovnou vyskočil. Chvilku mu dělalo starosti, že možná zabil dva Američany, možná bratry ve zbrani ve službách Firmy. Podle všeho, co věděl, mohla být bezpečnostní služba součást nepřátelského spiknutí a tihle hoši tady jen uklízeli.

	V tom případě se měli identifikovat, řekl si.

	Všechno to šedé ve světě, který býval černý a bílý, ho v první řadě přivedlo k tomu, aby vyhledal Allisoninu radu. Špionáž není práce pro někoho, kdo uctívá jasnost a jednoduchost.

	„Zůstaň na zemi, dokud tě nezavolám,“ nařídil Allison, když přestřelka nepřivolala žádné posily.

	Když přikrčený přebíhal lávku, bušilo mu v uších. Zastavil se, jen aby zkontroloval prvního muže. Poté co spadl, zůstal naprosto nehybný, v krku díru velikosti pěsti, krev vytekla na dlaždičky. Kealey přeběhl k druhému střelci, který byl ještě naživu a snažil se dostat z polohy na zádech tak, že se převrátil na bok. Byl vážně zraněný, předek košile měl nasáklý krví, ale dokázal udržet zbraň a teď ji zvedal do palebné pozice.

	Kealey udělal rychlý krok, vykopl mu zbraň z ruky a došlápl vedle jeho rány. Současně ho zatáhl zpátky ke stěně lávky. Střelec tiše zaskřehotal a zůstal bezvládně ležet u stěny.

	Kealey rychle sebral jeho zbraň a popruh si přehodil přes ruku, klekl si k nehybné postavě a přitiskl hlaveň svého sigu k mužově spánku. Ale okamžitě si uvědomil, že to nebude nutné. Muž byl v bezvědomí, z doširoka otevřených úst mu na bradu kapala růžová pěna. Jestli to vykašlával z plic – a Kealey viděl dost krvácení do plic, aby poznal příznaky – pak se dalo vsadit na jistotu, že už dlouho nevydrží.

	Kealey sklonil sig, stáhl muži pletenou masku a prohlížel si jeho obličej. Neměl žádné výrazné rysy. Světlá pleť, hnědé vlasy, běloch, mohl pocházet z kteréhokoliv místa na zeměkouli. Nicméně Kealeyho pozornost přilákalo sluchátko Bluetooth v jeho pravém uchu. Sebral ho a prostudoval, hledal stopy po nějakých sledovacích signálech. Když žádné nenašel, dal si sluchátko do kapsy saka.

	Rychle umírajícího prohledal. V kapse kalhot našel levný předplacený mobil a uložil ho ke sluchátku. Kromě zbraně a pouzder na šest zásobníků přes každé rameno toho u sebe víc neměl, ani peněženku, ani doklady, prostě žádnou identifikaci jakéhokoliv druhu.

	Kealey si přehodil pouzdra s 9mm municí přes ramena a spěchal zpátky k prvnímu střelci. Z ochablých prstů mu sebral MP5K, vyloupl nevystřelenou kulku z komory, vyjmul částečně spotřebovaný zásobník, dal si ho do jiné kapsy, než kde měl sluchátka a telefon, a zbraň zahodil. Pak ze zvědavosti sundal muži masku. Musel trochu zatáhnout, aby dostal její pletený okraj z rány. Povolila se sprškou krve, která mu potřísnila košili a sako.

	Mrtvý muž měl černé vlasy, olivovou pleť a dlouhý, úzký obličej. Jeho rysy mohly prozrazovat Střední východ, ale stejně tak mohly být španělské, řecké, indické, jihoitalské anebo něco úplně jiného. Kdyby měli střelci stejný původ nebo to tak aspoň vypadalo, mohl by to být klíč k jejich národnosti a motivům. Ovšem takhle Kealey nedokázal z jejich vzhledu vyvodit naprosto nic.

	Výmluvné bylo, že u sebe neměli žádná pouta ani jiné prostředky ke znehybnění. To potvrzovalo jeho dřívější předpoklad, když uviděl zabité příslušníky bezpečnostní agentury: ti hoši sem přišli zabíjet, ne brát zajatce.

	Bluetooth byl identický s tím prvním. Kealey přidal sluchátko do kapsy, otočil se a mávl na Allison. Ta už stála, a teď se rozběhla a připojila se k němu ve vchodu na lávku. Byla bledá a plná úzkosti. V ruce držela svůj telefon.

	Kealey se na ni podíval. „Co se děje?“

	„Drží rukojmí,“ vysvětlovala. „On je mezi nimi.“

	„Ví, jaké mají požadavky?“

	Allison na něj zírala, její rty se tiše pohybovaly, jako by se nedokázaly natvarovat kolem slov, která chtěla vyslovit.

	Místo toho mu prostě ukázala zprávu.

	Jsme 3 ptr. Moc raněných ve výst hale. Mají zbraně, zabíjej lidi bez důvodů, nevím, kdy budu moct zase psát, prý nás zabijí všechny, jestli –
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	WASHINGTON, D. C.

	„Jone, je mi to tak líto,“ řekl prezident David Brenneman, když vcházel do malé odpočívárny vedle Situační místnosti – úředně Konferenční místnosti výkonného vedení, zkráceně ECR5 – a zavíral za sebou dveře. „Nejsem si jistý, jestli ti to nějak pomůže, ale mám jistou představu, čím procházíš.“

	„Děkuji vám, pane prezidente.“

	„Ale nic zatím nevíme,“ dodal Brenneman. „V takové situaci jsme už byli dříve.“

	Smutné, ale pravdivé. I přes bolest, kterou cítil, Harper věděl, že prezident je upřímný. Nicméně to pořád byla ironie, slyšet prezidenta Spojených států vyslovit tato slova za daných okolností.

	ECR byla součástí komplexu Situační místnosti, zabírajícího se svými čtyřmi sty šedesáti pěti metry čtverečními polovinu přízemí Západního křídla. Zřídil ji prezident John F. Kennedy po deprimujícím strategickém pokusu svrhnout Castrův kubánský režim. Komplex fungoval i nadále jako velitelské stanoviště pro prezidenta a sbor jeho poradců a po rekonstrukci v roce 2007 ho provozovala Bezpečnostní rada státu. Zhruba dva tucty jejích vojenských a bezpečnostních sledovacích týmů neustále vyhledávalo a identifikovalo domácí i globální hrozby. Každý tým se podle okamžité potřeby skládal z několika armádních důstojníků, zpravodajského analytika a asistenta pro komunikace. Ti dávali dohromady a předkládali Ranní souhrn – zahrnující denní zprávy výzvědných služeb, ranní shrnutí ministerstva zahraničí a veškerá zpravodajská a diplomatická hlášení – úřadujícímu asistentovi prezidenta pro národní bezpečnost. Národní bezpečnostní agentura6 také pro prezidenta dostávala osobně doručovanou svodku z kanceláře ředitele národní bezpečnosti, který osobně informoval prezidenta na začátku a konci každého dne prostřednictvím poznámek pro Situační místnost, kde byla shrnuta hlášení, mapy a fotografie z ostatních agentur a také odezva veřejnosti.

	Harper s prezidentem čekali, až se připojí účastníci telekonference, když Brenneman Harpera požádal, aby šel dovnitř, a zmáčkl přepínač, který zneprůhlednil okna v ECR, takže mohli mluvit v naprostém soukromí. Nyní tu stáli proti sobě, spojení zármutkem. Přede dvěma roky přišel prezident, sloužící své druhé volební období, o neteř Lily Durantovou. Připravila ho o ni povstalecká skupina v Dárfúru. Nemilosrdně vyhladili celý uprchlický tábor, ale jejich skutečným cílem byla Lily, která pracovala jako dobrovolnice pro UNICEF. Při nečekaném nájezdu na tábor byla znásilněna a zavražděna ve snaze zmást Brennemana a svalit vinu na súdánskou vládu.

	Ironií osudu patřil Harper mezi nejbližší poradce, kteří se s Brennemanem sešli v Camp Davidu nedlouho po tom, co začaly přicházet první informace. Přítomen byl i jeho vlastní šéf, ředitel CIA Robert Andrews. Andrews i nyní čekal, spolu se svým kolegou bezpečnostním poradcem a dvěma význačnými členy vlády, u konferenčního stolu v ECR na druhé straně elektronicky zamlženého skleněného panelu. Tenkrát měli Andrews s Harperem pocit, že s nezpracovanými daty přicházejícími z Afriky není něco v pořádku, a radili Brennemanovi, aby byl trpělivý. Nikdo nechtěl spustit chybně nasměrovaný odvetný úder.

	Čekání vrchnímu veliteli vyhovovalo, protože dával přednost umírněným řešením a navíc měl ve zvyku poslouchat zdravý rozum, což nebylo ve Washingtonu obvyklé. Jejich instinkty se ukázaly jako správné, i když tehdy nemohli vědět, že architektem dárfúrského incidentu je jeden z prezidentových osobně vybraných důvěrníků, šéf vojenského zpravodajství generál Joel Stralen. Byl rozhodnutý zatáhnout zemi do války se Súdánem a zabít hodně lidí. Doufal, že tím zničí hnízdo antiamerických nálad, líheň další generace teroristů.

	Úspěch v této krizi závisel na Harperově a Andrewsově schopnosti podívat se dál, nejen na to, co bylo očividné, a jejich ochotě vsadit na divokou kartu jménem Ryan Kealey, na to, že udělá svou práci. Tehdy se ovšem jednalo o operaci v zámoří, bitevní pole třetího světa. Nebylo to velké americké město s citovou odezvou na poslední útok na důležitá americká města.

	Teď tu stál v uhlazeném tichu této místnosti a díval se na jiného Brennemana. Měsíc před svými osmapadesátinami měl prezident husté šedivé vlasy, které byly téměř hnědé, než z nich smrt neteře vysála barvu, a kdysi mladistvý obličej měl vrásčitý a ztrápený. Jako by přes noc zestárl o deset let. Dokonce i lyrický tón, jenž patříval k jeho optimistickému hlasu, vypravěčský dar, který ho provedl debatami na univerzitě Georgetown, dlouhými cestičkami předvolební kampaně do Kongresu a nakonec ho doprovodil shromážděnými davy až do Bílého domu, byl poznamenán roky trápení. Harper si nemohl nevšimnout, jakou cenu jeho přítel zaplatil, aby prošel těmito branami pekla, které ji doprovázelo. Také by si nerad měnil místo s tímto nekompromisním vůdcem. Věděl, že tentokrát si Amerika na tuto práci vybrala správného člověka. A Harper byl rozhodnutý ponechat mu dost prostoru, aby ji mohl dělat. Jen jeden z nich tu čelil osobní ztrátě, oba však museli zpracovat šok z dalšího útoku na domácí půdě.

	„Oceňuju vaši starost, pane,“ pronesl Harper s větší vděčností, než si prezident možná uvědomoval. „Je to zvláštní. Mluvil jsem s ní, když se to stalo, říkal jsem jí, že mám špatné svědomí, protože nestihnu její velkou recepci. Prý pro to nemám důvod.“ Sklonil zrak. „O čem chcete mluvit, pane prezidente? Panebože, připadá mi to tak dávno.“

	„To byla CIA,“ odpověděl prezident. „Kojot. Bylo to důležité.“

	Harper přikývl, rty měl stisknuté, vadily mu vlastní projevy slabosti.

	„Jone, poslouchej.“ Brenneman vycítil Harperův hněv a skočil do odmlky. „Máš všechny důvody, abys byl ze schůzky omluven –“

	„To nebude nutné.“

	„Ne, ale možná by to bylo rozumné,“ pokračoval Brenneman. „Je tady dost dobrých hlav, aby mě udržely v mezích. Slibuji, že budeš plně informován.“

	„Pane, raději se osobně zúčastním. Je to opravdu po všech stránkách nejlepší věc, kterou můžu udělat. Až budou mít záchranáři nějaké zprávy…“ Hlas se mu lámal.

	„Samozřejmě,“ odvětil prezident.

	Co řekl Harper Brennemanovi, byla pravda. Jak stoupal po organizační hierarchii Firmy, jeho náplň práce byla čím dál víc administrativní. Polem jeho působnosti bylo shromažďování zpravodajských informací a to měl tak zažité, že dokázal zpracovat kritické události rychle, přesně a intuitivně. Používal přitom rychlé kompletování a uspořádávání informací. Osobní i profesní krize si byly podobné způsobem, jakým se s nimi vyrovnával. V tomto případě se bohužel ty dvě nedaly oddělit.

	„Kdo je s námi ve videospojení?“ zeptal se, aby odvedl diskuzi od sebe. Jediný způsob, jak mohl zase fungovat, bylo skutečně s tím začít. Soustředit myšlenky na úkoly, které ležely před ním. „Sandy Mathis trval na tom, že tento víkend zůstane přilepený ke svému stolu v Quanticu, takže předpokládám, že bylo snadné ho sehnat?“

	Brennemanova grimasa naznačovala, že Harperův ostrý sarkasmus zaregistroval jasně a zřetelně.

	„Sandy se objevil on-line, když jsme vstupovali sem. Ale já nechal všeobecnou koordinaci vzdálených účastníků na SIOC,“ vysvětlil.

	To bylo dobré řešení. Prezident mluvil o Středisku pro strategické informace a operace FBI7, umístěném v jeho ústředí na Pensylvánské avenue. Tam se údaje proudící ze stovky navzájem nezávislých spojených antiteroristických bojových skupin slučovaly do jednoho sdíleného fondu – společného napajedla, kam chodily pít FBI, CIA a další zpravodajské agentury. Vedlejší produkt, SIOC-I – kterému nebyly svěřovány obzvlášť citlivé informace – sloužilo mezinárodním spojencům Ameriky k čerpání informací a zároveň mělo přístup k podobně redigovaným dokumentům ze třiceti dvou jiných zemí.

	Brenneman upíral oči na Harperův obličej a četl tam rozhodnost.

	„Tak dobře,“ podvolil se nakonec. „Raději se přidáme k ostatním, než budou mít pocit, že je zanedbáváme.“

	Byl to vtip, ale jen tak tak. Lidé, jejichž náplní práce je být paranoidní, mají problém se toho zdržet i při jednání uvnitř úřadu a mezi různými úřady.

	Prezident došel ke dveřím, otevřel je a zdvořile pokynul Harperovi, aby vešel do konferenční místnosti jako první.

	Kolem pravoúhlého konferenčního stolu bylo na stěnách rozmístěných šest velkých plochých obrazovek. ECR byla navržená, aby ladila s dalšími prezidentskými místnostmi v hlavním městě i mimo něj, včetně Camp Davidu, Air Force One i s přísně utajenými bunkry umístěnými v Mount Weather a na dalších místech. Cílem bylo, aby se vrchní velitel rychle vyznal a měl pohodlí ve chvílích kritického rozhodování a za mimořádných situací.

	Prezidentovi nejbližší poradci ve věcech bezpečnosti a zpravodajských služeb seděli v šesti černých kožených křeslech kolem stolu. Byli tam dva členové jeho kabinetu, ministr domácí bezpečnosti Max Carlson a nedávno schválený ministr zahraničí Jeff Dryfoos. Ten zaujal místo viceprezidenta, který byl v Asii. Dryfoos byl nováček, který převzal ministerstvo po nedávné rezignaci Brynn Fitzgeraldové a formálnímu ohlášení její kandidatury na prezidenta. Její kandidatura ze všech nejméně překvapila Brennemana, který ji už dlouho povzbuzoval, aby se zúčastnila vášnivé volební kampaně jako jím podporovaný nástupce.

	Byl tu také ředitel CIA Andrews a ředitelka Národní zpravodajské služby Shirley Choateová. Pokud by zasedala celá patnáctičlenná vláda, seděli by oni a všichni nečlenové vlády, s výjimkou předsedy sboru náčelníků štábů, na řadě židlí u zdi. Nyní byli přítomni jen dva členové vlády, a tak bylo u stolu dost místa pro všechny.

	Harper si mlčky přisedl k Andrewsovi, úvodní rozhovor si odbyl, než si ho vzal prezident stranou. Ten zahrnovala zejména zjištění, že o útoku nikdo moc neví a ještě méně se toho ví o situaci v tanečním sále.

	Před každým křeslem byl laptop. Když se Harper posadil, natočil Andrews svůj monitor ke kolegovi.

	Harper poznal známé okénko uprostřed obrazovky. Pocházelo to od TA, firemního útvaru pro technickou analýzu – obrázky poskytla geostacionární družice Iridium 11, která sledovala koridor mezi Baltimorem a Filadelfií:

	 

	ČÍSLO: 202-soukromé 
UŽIVATEL: Harperová, Julie 
STAV: blokováno 
ZÁKLADNÍ STAV: zapnuto

	 

	Harper se prudce nadechl. Když si přečetl poslední řádek, měl co dělat, aby na sobě nedal nic znát. Znamenalo to, že ačkoliv je Juliin telefon nedosažitelný, číslo je pořád online.

	Její telefon nebyl zničený. To bylo první pozitivní znamení, které měl od okamžiku, kdy je odstřihli.

	„Děkuji,“ pošeptal Andrewsovi.

	Ředitel přikývl a otočil monitor zpátky.

	Harper klidně dýchal, aby se uklidnil, a připomněl si, že je to jen velmi slabé dobré znamení. Pak se zadíval na velký monitor naproti na zdi. Uviděl Mathise čekajícího tiše za svým stolem sto šedesát kilometrů východním směrem. S drátěnými obroučkami brýlí a pleší ve tvaru podkovy vypadal jako kariérní úředník, což ho přesně vystihovalo.

	Když se prezident posadil, ozval se ze směrového reproduktoru ve středu stolu hlas. Byl to jeden ze službukonajících důstojníků ve vedlejší místnosti.

	„Pane prezidente, máme SIOC on-line. Bude na obrazovce čtyři, jakmile budete připraveni.“

	„Děkuji vám.“ Brenneman se usadil v křesle. „Zapněte to.“

	Tapeta s prezidentskou pečetí na označeném videopanelu zmizela a nahradil ji obraz čtyřicátníka ostříhaného na ježka s těžkými rysy a tlustým, masitým krkem, který jako by byl nepohodlně nacpaný do škrobeného límce košile zapnuté až ke krku. Ruce měl složené na desce stolu, rukávy košile vyhrnuté těsně pod lokty. Seděl mezi řadami počítačů, monitorů a procházejících zaměstnanců. Až na chybějící hemžení a časový údaj v dolním pravém rohu to mohlo být zpravodajské vysílání Fox News.

	„Pane prezidente, uvádím zástupce ředitele FBI Josepha Ferraru,“ oznámil důstojník.

	Brenneman se podíval na obrazovku. „Joe, pojďme rovnou k věci. Co je nového?“

	„Pane, v posledních dvaceti minutách dostala marylandská státní policie do vzduchu nad centrem vrtulník AW 139.“ Ferrara mluvil zastřeným hlasem. „Dodává souvislý videosignál, včetně infračerveného zobrazení.“ Šéf SIOC vrhl letmý pohled na laptop. „Toto vysílání vám posíláme, označení složky je CC-A.“

	Byly to první záběry z Kongresového centra. Všichni se podívali na své laptopy. Klikali na rámeček uprostřed obrazovky, aby se dostali k obrazu. Ukazoval hlavně kouř a velké kusy betonu. Kouř se pohyboval zleva doprava, mezi kusy betonu byly rozptýlené skupiny červených a žlutých předmětů.

	Přesunující se červené předměty byli lidé. Nehybné žluté předměty byli také lidé – ti, kteří ztráceli teplo.

	Mrtvá těla.

	„Naše baltimorské jednotky se rozmístily po obvodu a kontrolují ho a máme agenty před domy –“

	„V jaké situaci jsou rukojmí?“ zeptal se Andrews. „Naše I-jedenáct zachytila několik tweetů různého původu.“

	„K tomu jsem se chtěl dostat.“ Ferrara mluvil s nádechem rozmrzelosti. „Viděli jsme ty, kteří jsou v databázi, a předali je zodpovědné agentce na místě. To, jak probíhá střelba, podle ní ukazuje na to, že shromažďují lidi a popravují je.“

	„Ježíši,“ vydechl ministr Dryfoos.

	„Mají šest týmů SWAT připravených vtrhnout tam; tři jsou FBI, dva policejního oddělení v Baitimoru a jeden státní policie. Teď to plánují, aby nestříleli po sobě nebo po nevinných, předpokládaný čas akce za čtyři minuty.“

	Andrews si povzdechl a Harper věděl proč. Za tu dobu může umřít spousta lidí. Ale vedoucí týmů se taky musí ujistit, že mají jednotný postup pro případy, kdy budou muset střílet nebo zatýkat, kdy narazí na vesty s trhavinami či zraněné civilisty, a pro všechny další možné případy, s nimiž by se mohli setkat.

	Brenneman Ferrarovi zdvořile poděkoval, i když ho Harper znal dost dobře, aby věděl, že prezident by si přál slyšet, že útočné týmy jsou už uvnitř Kongresového centra a sbírají data a videa.

	„Existuje nějaký bezpečnostní záznam?“ zeptal se Harper Ferrary.

	„Dostáváme průběžně video ze záchranných vozidel, a právě začínáme kontrolovat údaje z počítačů Kongresového centra,“ vysvětloval Ferrara. „Mají čtyřiadvacet jednotlivých kamer a prohlížíme záznamy zpětně.“

	To dávalo smysl. Získají tak nejdřív obrazy nutné pro akci a forenzní záznamy jim zůstanou na pozdější dobu.

	„Ukažte nám, s čím máme co do činění,“ požádal prezident. „Začněte s tanečním sálem a pak přejděte na jídelnu.“

	Byla to logická volba, místa, kde se shromáždilo hodně vysoce cenných cílů z hlavního města. Bylo to také místo, kde se při termálním zobrazení objevil velký podíl žluté.

	„Ano, pane.“ Ferrara přeposlal CC-B a C. Každá složka obsahovala záběry čtyř různých kamer.

	Prezident se podíval na Harpera. „Jone, nemusíš u toho být.“

	„To je v pořádku, pane,“ odpověděl oslovený. „Mohl bych si něčeho všimnout.“

	Když otevíral složky na svém laptopu, sáhl po sklenici vody. Oči měl upřené na ten masakr.

	Videa byla uspořádána do dvou řad po čtyřech. Kliknutím na okno si mohl divák zvětšit příslušné video přes celou obrazovku.

	Sedm videí bylo prakticky statických. Dokonce i částečky visící ve vzduchu se téměř nepohybovaly. Protože kamery byly všechny zavěšené pod určitým úhlem, zabíraly smetí víc, než kdyby byly na úrovni podlahy a směřovaly přímo před sebe.

	Všichni sebou trhli, jak se něco pohnulo.

	„Kamera osm,“ hlásil Dryfoos. „Viděli jste to všichni?“

	Většina už klikla a zvětšila si záběry. Harper položil sklenici s vodou stranou a naklonil se blíž k obrazovce.

	Byli tam dva lidé, muž a žena. Občas se na podlaze objevovaly odlesky, jako světélkující řasy v tekoucí vodě.

	„Je tam sklo z přepážky za nimi,“ poznamenal Andrews. „Ukazuje to na tři různé výstřely.“

	„Je to rozstřílené, ne vyhozené do vzduchu,“ dodal Mathis zbytečně.

	Byl to první komentář od šéfa oddělení behaviorální analýzy FBI. Psychiatr byl kamarád ze studií předsedy Sněmovny reprezentantů, nesmiřitelného Brennemanova protivníka. Mathis spoléhal na „cloudové profilování“ – určení potenciálních teroristů založené na zeměpisných a socioekonomických datech místo skutečné příslušnosti k určitým organizacím – což zatížilo jeho rozpočet v rámci FBI, aniž by to poskytlo jakékoliv hmatatelné výsledky. Propustit ho by bylo snadné, jenomže prosadit ve Sněmovně jeho nástupce by bylo zhola nemožné.

	„Kdo má na starosti ty záznamy?“ zeptal se Andrews.

	„Skupina, která si říká Steel Guard Solutions, poskytuje ostrahu budovy a zabezpečení akcí v centru,“ informoval je Ferrara. „Několik najatých policistů hlásilo přítomnost CIA ve vestibulu z Prattovy ulice. Ti dva odpovídají popisům.“

	„Kdy to bylo?“ zeptal se Harper a mhouřil oči na obrazovku. Ignoroval pohyb v pozadí a soustředil se na obličeje.

	„Tak před patnácti minutami –“

	„To není možný,“ prohlásil náhle Harper.

	„Co, Jone?“ zeptal se prezident.

	Harper zastavil obraz, klikl na rolovací menu, vykopl velikost na 150 procent a stiskl tlačítko kontrastu. Když se zvýšil kontrast, většina kouře z obrázku zmizela.

	Podíval se na časový údaj. „Políčko 5:28:02,“ řekl. „Zvětšete o padesát procent a zesilte kontrast.“

	Všichni poslechli. Ohromený Harper seděl nahrbený před obrazovkou a jen zíral. Ty dva lidi na obrazovce si nemohl splést. Znal je velmi dobře.

	„Dobrý postřeh, Jone,“ ocenil ho Andrews.

	„Děkuju.“

	Ferrara ani Mathis nevěděli, o čem to mluví, ale ani jeden by svou nevědomost nepřipustil. Naštěstí ministr zahraničí Dryfoos položil otázku za ně.

	„Na koho to koukáme?“

	„Je to neuvěřitelné,“ vysvětloval Harper. „Tohle je bývalý firemní člověk Ryan Kealey spolu s psychoterapeutkou CIA Allison Dearbornovou.“

	Klikl na předcházející záznamy. Z místa, kde byla dvojice, přicházely záblesky střelby.

	„Ano,“ konstatoval Andrews a opřel se v křesle. „Je to určitě Ryan Kealey.“
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	BALTIMORE, MARYLAND

	Kealey, přikrčený na lávce vedle Allison Dearbornové, si z jejího telefonu přečetl nejnovější informace od synovce:

	Rozd. do 2 skpn. Mstn 224-256. Jsem v 224. 3 stráže v mstn s námi. Nevím, kolik v sále.

	„Možná bychom měli zavolat o pomoc,“ navrhla Allison.

	„Rád bych, jenže nevíme, kdo v tomto jede ani kde je kavalérie,“ namítl. „A než se kdokoliv pohne, budou si muset vybojovat jurisdikční válku o území.“

	Z hlavního výstavního sálu k nim dolehla střelba, jedna nezvykle dlouhá dávka. Kealeymu se z toho zježily chloupky na šíji a Allison dýchala zaťatými zuby. Palbu nikdo neopětoval. Právě tam probíhala krvavá lázeň.

	„Proč tohle dělají?“ zeptala se Allison. „Musejí vědět, že přichází policie.“

	„Možná s tím počítají,“ poznamenal Kealey.

	„Vražda a sebevražda?“

	„Horší.“ Vstal, ale zůstal přikrčený, a devítku držel přímo před sebou. „Tucet nebo víc modrých pohřbů ti přinese spoustu vysílacího času. Zveřejnění zesiluje strach.“

	Zdálo se, že Allison chce něco říct. Nemohla najít slova, ale v očích měla hrůzu. Kealey se nenamáhal připomenout jí, že sotva před hodinou prohlásila, že šílenství ji živí. Na mysli měla samozřejmě benigní typy duševních poruch, které tvořily převážnou část její praxe a ovlivňovaly pouze jednotlivce: posttraumatický syndrom, depresi, schizofrenii. Racionální zlo, kterému tady čelili, bylo něco úplně jiného. Neuvědomovalo si, že je nemocné.

	„Jdeme,“ prohlásil a vyrazil rychlým krokem.

	„Jaký máš plán?“ zeptala se ho.

	„Musíme sejmout stráže.“

	„To není plán.“

	„Nic jinýho zatím nemám,“ odtušil bez omluvy.

	Zůstávali přikrčení, mimo dohled, dokud se nedostali na patnáct metrů od hlavního výstavního sálu Kongresového centra, vedle vchodu do mezipatra.

	„Hodil by se plán budovy,“ podotkl Kealey. „Zkus nějaký stáhnout z webu.“

	Přikývla a poklepala palci na obrazovku. Při čekání sledoval, jestli se někdo neobjeví – hlavně rukojmí, jemuž se podařilo uniknout – a pod sebou uslyšel křik a pak rachot automatických zbraní. Byla to třetí salva od chvíle, co zneškodnil ty dva maskované střelce.

	Kterákoliv mohla zasáhnout Colina.

	„Fajn,“ ozvala se Allison. Lámal se jí hlas, a když mu podávala telefon, třásly se jí ruce. Kealey ji na okamžik podržel za ruku a pak si vzal telefon. Neprožila Bosnu ani další pařeniště genocid. Pokud se jemu nepodaří zastavit násilí, jak by to mohla zvládnout ona?

	Kealey si prohlížel obrazovku. Byly tu zvlášť nákresy pro každé poschodí budovy, zobrazené jako PDF soubory a skoro tak podrobné jako plány od architekta. Rychlý pohled na třetí patro okamžitě ukázal, kde je jídelna a blok zasedacích místností. Ještě lepší bylo, že na plánku byly jednotlivé místnosti a čísla dveří.

	„Místnost, kam odvedli Colina, je na jihovýchodní straně budovy,“ ukázal prstem na obrazovce. „Přímo naproti kostela, co jsme kolem něj šli. Jakže se jmenoval?“

	„Starý Otterbein.“

	Pro její vlastní dobro potřeboval, aby se toho zúčastnila. Držel náčrty poschodí tak, aby na ně viděla, a ukazoval na dlouhou řadu zasedacích místností v patře nad nimi.

	„Zřejmě je tam veřejný prostor, pak chodba vedoucí k zasedacím místnostem,“ vysvětloval. „Bude tam stráž. Rukojmí taky, jak říkal Colin.“

	„Jak se tam dostaneme?“

	„Nahoru vedou výtahy, ale těžko zjistíme, jestli fungují. Takže nám zbývají eskalátory a schody asi v půlce mezipatra.“

	Ukázal jí je a ona přikývla.

	„Potřebujeme nějak odpoutat pozornost,“ prohlásil Kealey. „Nějak odvíst jejich pozornost od nás.“

	„Mohla bych –“

	„Uvnitř,“ upřesňoval Kealey. „Musíme dostat strážný dovnitř.“

	Podívala se na něj. „Ne,“ odmítla, když si uvědomila, co navrhuje. „Nepožádám synovce, aby riskoval život.“

	„Ten už je v nebezpečí. Pokud se nic nestane, rukojmí stejně zabijou.“

	„Možná ne. Ještě ne –“

	„To je taktika,“ vysvětloval Kealey. „Sledoval jsem načasování střelby. Vraždí lidi každý tři minuty. Jestli to sleduju já, tak policie taky. Ti vrazi chtějí urychlit záchrannou akci, dát lidem míň času na přípravu.“

	„Ryane, kdo… jaká stvůra uvažuje takhle?“ Za moment si uvědomila, co řekla. „Omlouvám se, Ryane, nemyslela jsem, že ty –“

	„To není důležité,“ přerušil ji. „Informace na Twitteru. Může si je přečíst libovolnej majitel účtu?“

	„Pokud někoho nezablokuju, jsou veřejné.“

	„Dají se rychle vysledovat nový informace pro určitý téma?“ Allison přikývla. „Existují hashtagy – označení # před slovem, které zařazuje tweet do určité kategorie.“

	„Takže jestli označíš slova ‚Baltimorský Kongresový centrum‘, pak někdo, kdo hledá informace o něm, to uvidí?“

	Znovu přikývla.

	Kealey se zamyslel. „Chci, abys poslala Colinovi zprávu. Označ ji tak, jak jsi říkala.“

	„Ale jestli to někdo uslyší –“

	„Chci, aby to slyšeli. Důvěřuj mi, Allison.“

	Dole uslyšeli další dávku výstřelů. Dramaticky podtrhla nutnost si pospíšit.

	„Tak dobře,“ podvolila se. „Jak zní ta zpráva?“

	Když si ji znovu prošel v hlavě – a s plným vědomím, co se chystá spustit – jí zprávu nadiktoval.

	 

	Colin Dearborn seděl zády opřený o zeď v rohu, obklopený vzlykajícími, prachem pokrytými, vyděšenými rukojmími. Vzduch byl těžký, nálada ještě těžší.

	Všichni slyšeli výstřely a křik. Věděli, že to ani na jedné straně nejsou týmy SWAT.

	Colin měl mobil nastavený na vibrace a schovaný v přední části boxerek. Když ucítil rytmické bzučení oznamující zprávu, věděl, že je jen malá šance, že jde o něco důležitého. Nejspíš to byl někdo z jeho přátel, který se ujišťoval, že je v pořádku.

	Ale také to mohla být teta Allison s důležitou informací.

	Rozhlédl se po místnosti. Strážný, který sem přišel s jeho skupinou, byl otočený k otevřeným dveřím, aby se mohl bavit s dalším šílencem v masce, který stál na chodbě. Jestli bude dost rychlý, dokáže sáhnout po telefonu, aniž by si ho někdo všiml. Už to udělal jednou, i když to bylo, když ještě stáli.

	Zdi měl za sebou a vpravo. Nalevo si ho nikdo nevšímal. Rychle si rozepnul pásek a ruku vsunul do kalhot.

	Uchopil mobil, nešikovně ho vytáhl z trenýrek a strčil si ho mezi ohnuté nohy. Skrčil se, jako by si chtěl položit hlavu na kolena. To také pomohlo zakrýt svítící obrazovku. Zaostřil oči na displej a palcem projížděl časovou osu. Na začátku seznamu četl tato slova:

	Nech mobil někde nastavený na HLASITĚ. Za 5 min zazvoní. NEZVEDEJ TO. #BaltimorskeKongresove Centrum//čekej.

	Colinovi se stáhl žaludek. Svíral telefon několik vteřin a znovu si přečetl zprávu.

	Nátlak, pomyslel si.

	Nemohl v žádném případě vědět, co jejich věznitelé udělají, až uslyší telefon.

	Začnou střílet do dvacítky lidí? Vytáhnou ho a popraví jako varování ostatním?

	Usoudil, že kdyby k tomu teta neměla dobrý důvod, zprávu by neposílala. A nepotřeboval přemýšlet příliš usilovně, aby došel k závěru, že to má něco – ne, všechno – společného s Ryanem Kealeym. Na univerzitě nebylo žádným tajemstvím, že hostující profesor je bývalý příslušník CIA, a to ani zdaleka nevysvětlovalo, co ho tak odlišuje od ostatních akademiků na škole. Colin četl novinové články o jeho roli při likvidaci teroristického útoku poblíž Spojených národů před několika lety. Ode dne, kdy se setkali, měl pocit, že Kealey viděl věci, které jiní lidé nikdy neuvidí, a je schopen činů, kterých většina ostatních schopna nebyla.

	Jenže za každý čin se musí platit.

	Colin vydechl, až měl plíce úplně prázdné. Odhadoval, že od jejího tweetu uběhla celá minuta. Zbývaly čtyři minuty, aby to připravil. Allie hatshtagovala slova Baltimorské Kongresové Centrum. To mu napovědělo, že ona – nebo spíš Kealey – jsou přesvědčení, že tweety jsou sledovány. Kealey to zřejmě vzal v úvahu. Měl plán. Věděl, co dělá.

	Nebo tomu měl Colin věřit, pokud chystal porušit příkazy svých silně vyšinutých věznitelů.

	Rozhlédl se. Chudá výzdoba neposkytovala mnoho úkrytů, byť i jen pro malý předmět, ale on si myslel, že jeden, který by mohl posloužit, našel.

	Ujistil se, že strážný je pořád otočený ke dveřím, a pohnul se.
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	WASHINGTON, D. C.

	Naproti Pentagonu, na zelených svazích s roztroušenými skupinami stromů nad leteckou základnou Bolling stojí na federální půdě nová budova Ministerstva národní bezpečnosti o rozloze 420 000 metrů čtverečních. Postavili ji západně od areálu nemocnice Sv. Alžběty. Samý holý beton a sklo. Sídlilo tam šedesát kanceláří MNB, které byly předtím roztroušené po Washingtonu, D. C., Virginii a Marylandu, i když velká většina byla přesunuta z původního dočasného sídla ministerstva v historickém komplexu námořnictva na Nebraské avenue.

	Národní operační středisko neboli NOS zde pracovalo nepřetržitě po celý rok, čtyřiadvacet hodin denně, sedm dní v týdnu; sledovalo a chránilo před zahraničními i domácími hrozbami pro Spojené státy. Fungovalo pod záštitou Úřadu pro koordinaci operací a plánování MNB. I když tu byly jisté podobnosti se soužitím FBI – SIOC, vztah MNB – NOS byl mnohem volnější a bylo to jiné kolo na obrovském voze vezoucím úsilí o národní bezpečnost celé země. Takže zatímco SIOC sloužilo jako zpravodajská ústředna pro vyšetřovací agentury a agentury prosazující zákon, NOS fungovalo jako křižovatka informací plynoucích mezi státem, regionálními a kmenovými vládami v zahraničí a také soukromými infrastrukturními prvky – energetickými a telekomunikačními sítěmi, společnostmi provozujícími hromadnou tranzitní dopravu, aerolinkami, školními systémy, nemocnicemi a dalšími poskytovateli základních služeb. Představa byla taková, že se kola budou otáčet hladce, koordinovaně a vůz se bude pohybovat vpřed, místo aby mu spadla z os, kdykoliv cesta začne být hrbolatá.

	Navzdory radostným řečem o spolupráci, soupeření mezi různými subsystémy jednotlivých součástí vlády pořád přetrvávalo. SIOC a NOS se přetahovaly o finanční prostředky, a tudíž soutěžily mezi sebou. Brenneman to pochopil velmi brzo, což byl důvod, proč na dnešní poradě mělo hlas pouze SIOC. To ovšem neznamenalo, že by NOS neposkytlo své značné prostředky k řešení situace kolem útoku na Kongresové centrum.

	Středisko pro sledování sociálních sítí neboli SNMC8 patřící NOS bylo umístěno v prvním patře ve velké, nevýrazné místnosti s řadami počítačových stanic podél uliček. Jednotka, zřízená v roce 2008, sledovala sociální sítě a další veřejné webové stanice a pátrala po informacích souvisejících s činností teroristů. V souladu s ústavou zaručeným právem na soukromí mělo NOS zakázáno zřizovat falešné uživatelské účty a omezovalo se jen na používání veřejně dostupných vyhledávacích programů a prohlížečů. Nicméně jeho webové platformy byly konfigurovány tak, aby projížděly provoz na Internetu a vytahovaly potenciálně zpravodajsky cenná sousta.

	Ze sociálních sítí se největší pozornosti dostávalo Facebooku, Twitteru a v trochu menším rozsahu Myspace – s jejich jednotlivými 800 000 000 uživateli měsíčně – i když existovala spousta jiných osobních nebo profesionálních websitů, od Plaxo po LinkedIn, které znamenaly miliony dalších uživatelů. Také byly shromažďovány, tříděny a analyzovány útržky informací z blogů, novinových stránek a on-line diskuzních fór, které mohly v hantýrce NOS přispět k ‚vnímání situace a vytvářet společný operační obraz‘ určité hrozby nebo události.

	V den útoku na baltimorské Kongresové centrum si důstojníci Dick Siegel a Clare Karlová, mající službu na MVB od 10.00 do 17.30, domlouvali společnou cestu autem na předměstí v okrese Arlington, kde oba bydleli. Pracovníci směny 17.30 až 01.00 právě začínali přicházet do práce. Vyměnili si se svými denními protějšky rychlý, neosobní pozdrav. Všechny směny se dělily o stoly, což znamenalo, že na nich nebyly žádné osobní věci a přispívalo to ke sterilitě místnosti, která už byla stejně zaměřená na pracovní činnost.

	Řídit měl Siegel a právě se chystal vzít si ze stolu mobil, když počítač třikrát cinkl, což ho upozornilo na „situaci“. Podíval se na ten ze svých tří monitorů, co stál nejvíc vlevo a sloužil pro obecné použití, a uviděl červené okénko upozorňující na „poplach“.

	„Něco mám,“ ohlásil Karlové, která už viděla, jak si ostatní důstojníci kontrolují nejnovější informace. Postavila se za Siegela, jenž se nakláněl nad klávesnicí.

	„Doufám, že to není nic důležitého,“ poznamenala. „Musím stihnout zápas v tee-ballu.“

	„Myslím, že hrajeme proti vám,“ poznamenal Siegel.

	Po tom, co do NOS dorazily první zprávy o útoku, začaly prosakovat informace z Kongresového centra. Automatické softwarové aplikace, neboli weboví roboti SNMC, vytvářely stovky meta tagů, které jim umožňovaly pátrat po podezřelých nebo jinak zajímavých klíčových slovech. I twitteroví roboti, kteří v ten nedělní podvečer naskočili přibližně v 17.15, našli slova přibližně stejného znění: exploze, výbuch, bomba.

	„Co je sakra tohle?“ podivil se Siegel nahlas, jak přicházela další upřesnění na zbývající dvě obrazovky.

	Karlová se přesunula ke svému stolu.

	„Vidíš tyhle tweety?“ zeptal se Siegel.

	Karlová pomalu přikyvovala před pracovní stanicí po Siegelově pravici. „Myslím, že bychom to měli hlásit –“ Odmlčela se. „Kristepane, Dicku. Podívej na tabulku stupně ohrožení!“

	Oči upřela na pětašedesátipalcovou plochou obrazovku zavěšenou šikmo dolů na protější zdi. Na té byl trvale zobrazen stupeň národního ohrožení. Ten poskočil rovnou z „Upozornění“ na „Vážné“. Přeskočil tak úplně stupeň „Pohotovost.“

	Podívali se se Siegelem na sebe, ale jen na okamžik. Oba už sloužili několik let, ale nikdy neviděli takový skok.

	Trvalo jen pár vteřin, než na dolní třetině jejich obrazovek začaly blikat zprávy o tom, co se děje v Baltimoru. Byly u nich označeny zdroje. Fox News nahoře, CNN uprostřed, MSNBC dole. Zároveň začaly zvonit, pípat a zpívat telefony po celé místnosti a ozval se tlumený hukot hlasů mluvících se zdroji, nadřízenými a mezi sebou. Místností se šířila neblahá předtucha. Proto vznikla tato jednotka, tohle byl důvod její existence, přicházelo zúročení všech těch ztuhlých krků, bolavých zad a unavených očí, jež doprovázelo každodenní sledování internetového klábosení.

	Siegel se cítil jako desetiletý kluk, začínající rybář na hlubokém jezeře, který náhle, nečekaně ucítí, že něco rozhoupalo jeho loďku. Něco velkého a silného. Věděl, teď stejně jako tehdy, co má dělat, k čemu ho otec vycvičil. Ale trvalo jen okamžik, než se přenesl ze spokojeného snového poklidu do mnohem většího, činorodějšího světa kolem sebe.

	Pro kyberčmuchaly NOS byly zodpovědnost a protokol pro sběr dat během krize dobře definovány. Každý důstojník ve službě měl předem určené povinnosti a Siegelovi připadlo sledovat data na Twitteru, chytat a třídit zajímavé nové informace s meta tagy a současně zjišťovat tendence v rámci vlastního provozu na Twitteru. To bylo jednoduché, protože převládající témata určovala opakující se výrazy, které buď označil křížkem uživatel, nebo je odhalí twitterové internetové vyhledávače. Seznam pak Twitter ukazoval na boční liště domovské stránky, která mohla být nastavena tak, aby zobrazovala celosvětové nebo místní trendy.

	Siegel zachytil tweety od Calwritera 123 hned na začátku vyhledávání. Objevovaly se na síti jako velmi časté retweety – to když jeden uživatel přeposílá zprávy jiného uživatele, aby rozšířil informace dál – a vypadalo to, že pocházejí z Kongresového centra. Až na vrchol je vynesly prohledávací programy, protože se tam konala akce, které se zúčastnil větší než obvyklý počet hodnostářů z hlavního města a okolí. Když se podíval na nejnovější tweety, zřejmě podávaly velmi přesné informace o tom, co se dělo uvnitř Kongresového centra. Dokonce naznačovaly, kde jsou určité skupiny rukojmí izolovány. Zřejmě a naznačovaly byla důležitá slova, protože Siegel musel připustit možnost, že tweety jsou zvrácený podvod. Jeho instinkt mu nicméně říkal, že tomu tak není, protože řada zkratek, které Colwriter 123 používal, nebyly standardní a informace přicházely nepravidelně, jako by tweetující posílal informace ve spěchu. Plných osmdesát procent falešných tweetů lze vyřadit na základě těchto dvou kritérií.

	Další pátrání jeho původní dojem podpořilo. Podle profilu uživatele bylo skutečné jméno Colwritera 123 Colin Dearborn a studoval žurnalistiku na univerzitě ve Virginii. Sám sebe označil jako „misionáře nových médií“. Profilová stránka také obsahovala odkaz na sloupek, který psal pro školní časopis. Nahlédnutí do jeho nejnovějšího příspěvku ukázalo, že plánuje tweetovat cosi, čemu říkal „živé zpravodajství“ z veletrhu pracovních příležitostí v baltimorském Kongresovém centru.

	To Siegelovi potvrdilo pravost tweetů, a tak se vrátil po časové ose Colwritera 123, aby se podíval na aktualizace, které umístil na síť v poslední hodině před útokem. Během té doby byl Colwriter 123 pilný, produktivní pisatel. Tweetoval o všem od úrovně zdvořilosti a vstřícnosti v jednotlivých kójích po vysokou cenu občerstvení v povolených stáncích. Dokonce přiložil pozorování bezpečnostních pochybení, která i sám Siegel shledal znepokojujícími, a označil si je #Baltimorský veletrh pracovních příležitostí, aby je bylo snazší sledovat. Od okamžiku útoku posílal Colwriter 123 aktualizace, které se četly jako válečné zpravodajství z první linie. Chlapec na Siegela zapůsobil: nejenže měl kuráž, ale také vykazoval soustředění a cit pro to, co je důležité.

	Projel i časovou osu Colwritera 123 po události a zkoumal odpovědi na jeho tweety od jiných uživatelů. Každá z odpovědí obsahovala uživatelské jméno odpovídajícího po symbolu @.

	To Siegelovi umožnilo kliknout na příslušný profil a podívat se, jestli neobsahuje něco zajímavého. Bylo známo, že podobně, jako se zločinci vracejí na místo činu, i teroristé sledují reakce na své sociopatické počínání.

	Tón odpovědí se pohyboval v předvídatelnému rozpětí, od hlubokého znepokojení po bezcitně idiotské, ale Siegel v nich hned neviděl nic užitečného. Pak si všiml opakovaných tweetů od kohosi, kdo měl uživatelské jméno AlDearborn. Příbuzný, pravděpodobně matka mladého muže. Pošta vypadala jako přímá konverzace mezi klukem a někým, kdo se mu snaží pomoct, což víc než bohatě stačilo na upoutání Siegelovy pozornosti. Poslední zpráva však způsobila, že zůstal strnule zírat na obrazovku a dlouze si hvízdl.

	„Máš něco?“ zeptala se Karlová.

	„Možná.“

	Byla příliš zabraná do vlastního průzkumu, aby zvedla oči. Siegel si přečetl tweet ještě jednou. Odeslán byl podle časového údaje před dvěma minutami a zněl:

	Nech mobil někde nastavený na HLASITĚ. Za 5 min zazvoní. NEZVEDEJ TO. #BaltimorskeKongresove Centrum//čekej.

	Siegel rychle klikl na profil uživatele účtu. Patřil baltimorské psycholožce Allison Dearbornové – a ta byla od CIA. Ale jaký byl účel příkazu, který mu poslala ohledně jeho telefonu? Zakřížkovaný výraz na něj také vyskočil. Baltimorské Kongresové centrum. Paní Dearbornová si zřejmě přála, aby její tweet na sebe přitáhl pozornost někoho jiného než Colwritera 123. Někoho, o kom zaměstnankyně CIA doufala, že sleduje internetový provoz a hledá zprávy z centra.

	Někdo jako on.

	Nechystal se posedávat a hádat, taky se nechystal jen označit tweety a poslat je nahoru. Na to vypadaly příliš vážně.

	„Clare, hlídej pevnost! Hned jsem zpátky!“ zavolal Siegel a vyskočil ze židle.

	Karlová se na něj zvědavě podívala. „Co se děje?“

	Siegel neodpověděl. Už uháněl uličkou. Připadal si, jako kdyby se nad jeho malým člunem na rybníce právě objevil bouřkový mrak v podobě tikajícího budíku…

	 

	Zpráva se k Maxu Carlsonovi dostala oklikou, což bylo pro ministra vnitřní bezpečnosti nepatřičné.

	Svůj mobil měl uložený v malé skříňce vystlané olovem před kůlnou – jak Carlson a další starousedlíci říkali Situační místnosti – a tudíž byl bez spojení se svým zastupujícím ředitelem Úřadu pro koordinaci operací a plánování, OOC, Joseardem Levym, který měl pod sebou NOS a byl zodpovědný za to, že bude Carlson informován. Za normálních okolností by Levy zanechal Carlsonovi běžnou hlasovou zprávu. U komunikace s vyšší prioritou by Levy zavolal do Situační místnosti, kde by dozorčí důstojník informoval Carlsona o jejím přijetí. Pokud by se ministr domníval, že zpráva vyžaduje okamžitou odpověď, omluvil by se z prezidentské porady a odpověděl by na volání z jedné ze zvukotěsných kabinek před zasedací místností. Jenže informace, která přišla z NOS, byla tak důležitá, že protokol MVB vyžadoval informovat prezidenta přímo, pokud by Carlson nebyl okamžitě dostupný.

	A přesně to se také stalo, i když Levy vždy věděl, kde Carlson je, a tudíž věděl, že není dál než tři metry od prezidenta v Situační místnosti. Takže když dozorčí důstojník zavolal, aby informoval Brennemana, že na telefonu je ředitel OOC Levy s naléhavými informacemi, Carlson si neuvědomil, že hovor přichází z jeho vlastního ministerstva, a už vůbec ne, že volá Joseard Levy, jeho pravá ruka.

	Hovor netrval ani půl minuty a během této doby prezident neřekl nic než „Ano?“, když to zvedl, a „Děkuji vám“, když položil sluchátko. Pak informoval ostatní. Šéf vnitřní bezpečnosti to neviděl jako osobní znevažování, ego s tím nemělo co dělat. Jen mu připadalo divné, že mu vrchní velitel sděluje, co zjistili jeho vlastní lidé: že v uplynulých pěti minutách dostal jeden z rukojmí Colin Dearborn, student Virginské univerzity, instrukce z účtu své tety Allison Dearbornové.

	Brennenovi bylo nutné přičíst k dobru, že se nejdřív obrátil na Carlsona, aby se ho zeptal, co si o tom myslí. Šéf vnitřní bezpečnosti rychle potlačil osobní pocity, aby mohl zpracovat nejnovější vývoj a poradit prezidentovi.

	„Těch pět minut už muselo vypršet,“ konstatoval Carlson. Právě se rychle snažil dostat do složky obsahující tweety Colwritera 123. „Joe, nějaké změny v médiích?“

	Šéf SIOC se podíval stranou mimo kameru. „Kontroluju,“ protáhl. „Termální obrázky ukazují pohyb v jedné z místností. Je to ve dva dvacet čtyři.“

	Ředitel CIA Andrews vytáhl Kealeyho záznam – jeho hodnocení při odchodu do důchodu. I když Kealeyho sezení s Allison Dearbornovou byla důvěrná, psychoterapeuti měli povinnost podávat stručné analýzy o všech zaměstnancích odcházejících do důchodu, kteří měli bezpečnostní oprávnění vysoké úrovně nebo měli v záznamu „osobní nasazení“ – což byl zdvořilý způsob, jak říct, že někoho ve službě zabili. Dotazník profilu obsahoval pětadvacet otázek s okénky označenými VELMI PRAVDĚPODOBNÉ, PRAVDĚPODOBNÉ a NEPRAVDĚPODOBNÉ. Dotazník byl určen k tomu, aby upozornil na agenty, kteří v minulosti měli finanční problémy nebo jim bude chybět vzrušení státem schválených vražd. U těchto lidí by mohl rozvod, nezaměstnatelnost v civilním sektoru nebo nespokojenost s politickou situací vyústit v prodej informací cizím agentům nebo spáchání násilných činů.

	V možnosti „prodej informací“ skóroval Kealey velmi nízko, jen 2 procenta, a velmi vysoko, když šlo o „pravděpodobnost spáchání násilí“. Stálo tam, že pokud by narazil na situaci podobnou té současné, existovala 90procentní šance, že se do toho nejen zaplete, ale najde způsob, řečeno slovy Dearbornové, jak „jemně upravit scénář, aby vyhovoval jemu“.

	Jemně nebylo právě slovo, které by Andrews použil v souvislosti s Kealeym. Kdysi agenta popsal jako jadernou bombu, kterou vystřelíte proti asteroidu řítícímu na Zemi. Jenomže Kealey také znal Julii Harperovou, věděl, kde je. Andrews nepochyboval, že má na svém mentálním displeji její bezpečí, a nikoho by tam Andrews neviděl raději než jeho.

	„Pane prezidente,“ ozval se. „Kealey bude vědět, že sledujeme cvrkot na sociálních sítích –“

	„Myslím, že tohle jsme všichni pochopili,“ přerušila ho Shirley Choateová. „Je to váš člověk. Takže co to hraje za hru?“

	Ředitelka Národní zpravodajské služby kdysi šéfovala policii v Detroitu. Její agresivní taktika přinesla klid do zbídačelého města a netrpělivé předvádění svalů do prezidentova týmu. I když si všichni vážili jejího úsudku a neortodoxního myšlení, svým chováním si žádné přátele neudělala.

	Otočil se k ní Jon Harper, který nepotřeboval žádné složky, aby pronikl do Kealeyho myšlení.

	„Je to vlastně můj člověk,“ řekl. „A nehraje hry.“

	Jelikož čekal, že odněkud přijde další otázka, vytáhl si už Kealeyho služební záznam a poslal jí ho. Kdyby do něj Choateová jenom letmo nenakoukla, viděla by, jak rychle Kealey postupoval, hodnost majora v armádě získal za osm let, k čemuž později přibyla plná zásuvka medailí, vedl A-tým v Bosně a zaměstnancem Firmy se stal ve třiceti. Následující tři roky strávil v oddělení Zvláštních činností a hasil požáry, ke kterým se nikdo jiný nedostal, způsoby, které nikoho jiného ani nenapadly.

	„To, co se chystá udělat,“ pokračoval Harper, „je přitáhnout pozornost únosců k telefonu – což se zřejmě děje, zatímco tady mluvíme.“ Podíval se na prezidenta. „Pane… ať už mimo centrum probíhají jakékoliv války o pravomoce, a určitě se tam vedou, musíme to zarazit a sehnat mu podporu. Okamžitě.“

	Prezident se otočil k monitoru na zdi. „Pane Ferraro, kde jsou vaši lidé?“

	„Chystají se jít dovnitř,“ odpověděl muž od FBI.

	„Ne, pošlete je do budovy ihned“ nařídil Brenneman.

	„Ano, pane.“

	„Joe, Kealey je ozbrojený a bude pravděpodobně střílet,“ dodal Andrews, oči na těch devadesáti procentech. „Řekni jim, ať ho nezabijí.“
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	Kealey se podíval na náramkový chronograf, který měl na ruce.

	Už byl skoro čas. Pět minut uběhlo. Doufal, že Colin udělal, co mu jeho teta řekla. Kealey byl připravený provést v následující minutě svůj díl plánu.

	Dole ve výstavním sále se sporadicky ozývaly zbraně – zuřivá střelba mezi nářkem zraněných a k smrti vyděšených.

	Kealey se otočil k Allison, která pořád klečela vedle něj v chodbě se skelným pohledem v očích.

	„Můžeme?“ zeptal se jí.

	Přikývla.

	„Tak jo. Jak se dostaneme odtud, utíkej rovnou přes mezanin k těm konferenčním místnostem. Nevezme nám to víc než patnáct vteřin – půl minuty, nanejvýš.“

	Allison se na něj podívala. „To ze mne udělá pohyblivý terč, Ryane.“

	Kealey ji upřeně pozoroval. „Ne, neudělá.“ Pokrčil rameno a sundal jednu MP5K, které sebral padlým střelcům. Natáhl sklopenou opěrku. „Vidíš, jak to držím?“

	Váhavě přikývla.

	„Když se pažba vyklopí, zaklapne se ve vysunutý poloze. Pokud budeš muset střílet, opři si ji pevně o sebe, asi takhle.“ Ukázal jí to, pažbu si opřel o horní část paže. „Jednu ruku měj na pažbě, druhou na přední pažbičce. Prsty musíš mít pevné, ale netiskni. To pomůže, aby sebou zbraň necukala.“

	Pomalu přikývla a on jí zbraň předal. Držela ji tak, jak jí ukázal. „Je to správně?“

	„Jo,“ odpověděl se soustředěným výrazem.

	Allison podle něj vypadala ve formě, určitě byla dost silná, aby zbraň zvládla. S výjimkou samopalu M60 neznamenal zpětný ráz nikdy vážnější problém, a ani u M60 to nebylo tak zlé. Neměla možnost si na zbraň zvyknout, a tudíž mnohokrát mine. Výhodou útočné pušky bylo, že bude mít víc příležitostí neminout, než by měla s pistolí.

	„Máš plný zásobník,“ pokračoval. „To znamená třicet nábojů. Selektor je nastavený na dávky po třech nábojích. Když budeš muset vystřelit, zmáčkni spoušť špičkou prstu. Neohýbej prst kolem ní, jako když se škrábeš. Musíš to držet zlehka a potřebuješ udržet zbraň co nejvíc v klidu.“

	Allison znovu přikývla. Pásek odMP5K si přehodila přes rameno zkušeným pohybem, jako by to byla kabelka. Teď si prohlížela zbraň s něčím, co vypadalo jako zaujatý odpor. Byl to podivný výraz.

	„Asi by se mi hodil nějaký střelecký výcvik,“ podotkla.

	„Můžeš začít zítra,“ sdělil jí Kealey. Znovu se podíval na hodinky. Velká ručička právě minula minutovou značku. „Poslední věc, Allison. Až se pohneme, shýbni se co nejníž. V každým případě drž hlavu dole. Přichází to z lávky a z mezipatra. Chápeš?“

	Přikývla. Podívala se na telefon, který držela v levé ruce. I když věděl, že mobil i jeho hodinky řídí stejný vysílač, Kealey se ujistil, že jsou jejich časové standardy synchronní. Každý okamžik mohl rozhodnout.

	Přešel na šepot. „Pět, čtyři, tři, dva…“

	Na nulu se Allison dotkla prstem Collina v seznamu předvolených telefonních čísel, zvedla telefon k uchu a poslouchala do prvního zazvonění. Pak telefon hodila do kabelky a spojení na synovce nechala otevřené.

	Vyskočili a Kealey držel MP5K v pravé ruce, tou druhou popadl Allison za paži. Vyběhli do mezipatra a pokračovali v běhu rozlehlým peklem výstavní síně.

	 

	Colin Dearborn se přesunul doprava, stále přikrčený, a zastrčil telefon hluboko do květináče s umělým listnatcem. Byl nejbližší ze čtyř stromků nastavěných podél zdi. Pak přecupital zpátky, co nejdál od keramické nádoby. Ztuhl v okamžiku, kdy se strážný u dveří otočil, aby se rozhlédl po místnosti. Byla to rutinní kontrola, nic podezřelého v postavení hlavy, ramen nebo zbraně.

	Celou dobu, co tu byli, se nikdo nepohnul, dokonce ani když si Colin hrál na kraba. Většina lidí vzlykala nebo se modlila, nevnímali nic jiného kromě prostoru bezprostředně kolem sebe a polohy strážného ve dveřích.

	Z mobilu se vydraly první mocné akordy „Volá Londýn“ od The Clash, jak sílila hlasitost, proklouzly do nich basy a na těžkou první dobu se ozval zpěv:

	 

	Londýn teď volá do dalekých měst, 
že o válce je rozhodnuto a přichází boj…

	 

	Strážný v místnosti prudce zvedl zbraň a ode dveří skočil ke spoustě zajatců choulících se vzadu v místnosti. Tvářil se překvapeně a zmateně. Pohledem přeletěl moře většinou skloněných hlav a pootočil se dál, až se zastavil u stromku ve chvíli, kdy dovnitř vtrhl druhý maskovaný vrah z chodby.

	Muzika trvala třicet vteřin, než se přerušila a tetino volání bylo přesměrováno do hlasové schránky. To už se maskovaní strážní procpali skupinou, vytrhávali falešné tilandsie z květináčů a zuřivě je rozhazovali po místnosti. Najít telefon jim trvalo jen pár vteřin – ne dost dlouho, ale doufal, že to bude stačit. Kealey určitě nemohl čekat víc. Musel vědět, že Colin má jen omezené možnosti.

	Když o tom ale Colin uvažoval, uvědomil si, že vyšetřil víc než pár vteřin. Byl tu čas, který strážní potřebovali, aby se procpali hromadou lidí, prohlédli si mobil a začali uvažovat, komu asi patří. A na tu dobu se mu podařilo odstranit z chodby dva páry očí, což by mělo pomoct Kealeymu v jeho plánu. Ať už to bylo cokoliv.

	Srdce mu bilo ztěžka. Pot mu stékal po nohou. Čas se táhl – nebyl však napjatý, nýbrž měkký, zplihlý, jako inteligentní plastelína – zatímco čekal, jestli tohle… ne, tohle… ne, tohle bude poslední vteřina jeho života.

	První strážný se otočil a zvedl mobil nad hlavu, aby ho ukázal shromážděným rukojmím.

	„Koho je?“ řval lámanou angličtinou. „Koho?“

	Se staženým žaludkem zůstal Colin dřepět v ustrašeném tichu. Jeho mozek odpočítával dodatečné vteřiny, které získával pro Kealeyho.

	„Koho?“ zopakoval maskovaný muž. Svíral pevně telefon, mával s ním ve vzduchu, zuřivě s ním třásl. „Mluvte!“

	Pokud měl někdo podezření, byl příliš vyděšený, aby to řekl nahlas. Nebo to možná byla odvaha, poslední projev vzdoru. Colin nevěděl.

	Ježíši, pomyslel si. Ty píšeš v duchu tweety.

	S nevrlou nadávkou řekl druhý strážný cosi tomu s telefonem. Bylo to jazykem, kterému Colin nerozuměl. Ani nemusel. Věděl, co dělají, byli napravo od něj. Colin pomalu otočil hlavu jejich směrem.

	Mačkali tlačítka na jeho telefonu. Možná nedokázali přečíst tweety nebo odhadnout skutečná jména z tweeterových účtů, ale existoval jeden jazyk, kterému budou rozumět.

	Procházeli obrázky. Colin odhadoval, že v albu bude mít uložené dva tucty svých obrázků, záběry, na kterých s úsměvem pózoval na tváři, což taky mohl být velký terč.

	Uběhly další vteřiny. Každá pro něj byla malým vítězstvím, ale věděl, že mu jich už moc nezbývá. Nadechl se v naději, že ho to uklidní, ale jakýkoliv klid mu byl hodně vzdálený. Nohy se mu třásly, stěží ho unesly. Přesunul se na kolena. Muži byli tak zaujatí telefonem, že si ničeho nevšimli. Podíval se na dveře, zvažoval své šance dostat se k nim přes a kolem spoluvězňů, než stačí vystřelit. Šance byla asi opravdu velmi malá, ale on věděl, že nechce zemřít a neudělat nic jiného než potit se do tenisek.

	Uvažoval, jak dlouho se ještě udrží, když uslyšel nějaký rozruch, náhlý kravál na chodbě. Hluk byl jako čerstvý průvan pronikající do místnosti. Jednomu z mužů zapraskalo rádio, pak oba vyrazili. Colin viděl, jak cestou ke dveřím šlapou po rukou a taškách, zbraně připravené.

	Teprve když začala střelba, uvědomil si, že ještě nevydechl.

	 

	Když vyšli z lávky, uviděl Kealey schodiště vedoucí nahoru do druhého patra. Bylo přímo před nimi. Běžel nahrbený, bradu na prsou. Jeho nohy pracovaly jako písty, způsobem, kterým probíhal simulovanou křížovou palbou při výcviku ve Fort Braggu. Způsobem, kterým běžel vypálenými ulicemi Kosova s nákladem zbraní a sedmdesáti kilogramy bojové výstroje a uhýbal střelbě odstřelovačů v oknech, na střechách a ve dveřích. Přebíhal z místa na místo, jako běhal, aby se vyhnul rozsekání na cucky nebo vyhození do povětří v hořících pouštích, dusných džunglích nebo městských brlozích po celém krvavém světě zmítaném násilím.

	A stále držel Allison za ruku. Ta měla hlavu skloněnou vedle něho. Rychle se učila, a to bylo dobře. Toto byl klasický vražedný otevřený prostor, bez úkrytů, ale on neměl čas vyjmenovávat rizika, ani ta budoucí. Prostě to mohli udělat, nebo jít od toho, a ona nebude chtít odejít, dokud se nepokusí pomoct synovci.

	Kromě toho, co jí měl říct? Prostě utíkej, aby z tebe nebyl velký, jasně viditelný cíl – přežití v boji může být takhle jednoduché, bez ohledu na to, jak jsi pozorná, jak výkonné máš zbraně, jak důkladný byl tvůj výcvik.

	Neuvěřitelné bylo, že v této části budovy byly všechny vnitřní systémy v provozu, díky klimatizaci se tu dalo dýchat, a velká kovová halogenová světla na stropě se prolínala se zbytky slunečního svitu pozdního odpoledne, jež sem pronikal skleněnými stěnami a stropem. Dávalo to smysl: ať už mělo zařízení jakýkoliv záložní elektrický systém, tohle byl prostor, odkud většina lidí odcházela nebo kde by se v případě mimořádných okolností logicky shromáždila.

	Nedíval se nalevo ani napravo, oči upíral na schodiště pár metrů před sebou, ale pořád stačil koutkem oka sledovat obě strany mezipatra a letmo zachytil tu hrůznou scénu dole ve výstavní síni: hromady suti, rozstřílené překližkové boxy, převrácené ukazatele, rozbité sklo a všude těla. Ty dosud živé a schopné pohybu zřejmě zahnali na opačné konce sálu. Kealey předpokládal, že další krok jejich věznitelů bude přesnout je do konferenčních místností k ostatním rukojmím nebo je zmasakrovat přímo na místě, což se taky nedalo vyloučit.

	K tomu nesmí dojít, pomyslel si Kealey. On to nepřipustí.

	Přeběhli posledních pár metrů ke schodům. Kealey odhadoval, že přeběhnout otevřeným mezaninem jim nezabere ani třicet vteřin, a doufal, že střelci dole budou příliš zaměstnaní shromažďováním zajatců a Colinovým mobilem, než aby si jich hned všimli.

	Když dorazili ke schodům, rozběhli se nahoru a brali je tak rychle, jak jen to šlo. Dostali se na čtyři schody od odpočívadla mezi patry, když Allison krátce, vyděšeně zalapala po dechu. Oba se zachytili zábradlí, jak málem uklouzli v krvi. Byla slizká a tmavá a byla všude, odrážela se v ní stropní světla, stékala po podstupnicích schodů a vytvářela louže na vodorovných mramorových plochách.

	Nemohla si pomoct, aby na tělo nepodívala, ani když ji Kealey postrkoval kolem. Bylo plné děr po kulkách, jedna noha visela přes okraj odpočívadla; patřilo mladému muži asi tak v Colinově věku. Kealey si všiml děsu, který jí přelétl obličejem, než se jí podařilo zaostřit zrak na zakrvavené oblečení nalepené na těle. Nebyl to Colin. Podle obličeje by se ale poznat nedal. Kulky, které pronikly do lebky, zanechaly oběť ošklivě znetvořenou.

	Kealey jí stiskl ruku a už spěchali po zbývajících schodech a do chodby v druhém patře.

	Na zdi po Kealeyho pravici byly směrovky ke konferenčním místnostem a za nimi velké skleněné dveře do chodby. Když se přiblížili, zvedl Kealey trochu zbraň a tehdy uviděl maskovaného muže v malém výklenku u dveří, které hlídal. Muž je zahlédl také a rychle zvedl samopal.

	Kealey ho zasáhl dávkou tří kulek téměř z bezprostřední blízkosti, načež okamžitě vystřelil druhou dávku. Muž upadl, aniž by vystřelil jedinou ránu. Krev mu stříkala z hrudníku a dopadala na podlahu s tichým pleskáním a zbraň mu vypadla z ruky jako odhozený obušek.

	„Pojď,“ zabručel Kealey, přeskočil mužovo tělo a proběhl dveřmi do chodby. Okamžitě uviděl čtyři muže v černém před místností vepředu nalevo, asi deset metrů od nich. Začali se otáčet k němu, po zvuku střelby. Kealey je zlikvidoval a současně strhl Allison za sebe. Byl to jednoduchý útok, maskovaní muži stáli v řadě za sebou a všichni až na prvního by na něj ani nedokázali vystřelit. Bránili jim v tom muži stojící před nimi. A ten první nedostal příležitost udělat cokoliv jiného než zemřít.

	To, že muži se shromáždili kolem dveří a nebyli zcela otočení do chodby, ukazovalo, že jeho plán funguje. Dívali se do místnosti, čekali, až uvidí, komu se podařilo propašovat dovnitř mobil. To mu zajistilo vteřiny potřebné k tomu, aby přeběhl lávku poté, co zabil stráž.

	Jakmile ti čtyři padli, Kealey napřáhl ruku a přitiskl Allison ke zdi a hned ji následoval. Čekal. Nemyslel si, že ten, kdo je uvnitř, začne střílet na chodbu dřív, než se ujistí, že čtyři strážní jsou mrtví.

	Objevilo se maskované čelo, jedno oko vykouklo do chodby. Bližší strana mužova obličeje se vypařila v krvi. Hlava poklesla.

	„K zemi!“ sykl Kealey, stáhl Allison dolů a sám také klesl. Zbraň držel před sebou, paže napnuté, pažbu v dlaních. Na výstřel bude možná mít jen vteřinu.

	Někdo uvnitř vystrčil samopal ven a vystřelil chodbou ve výšce hrudi – přesně jak Kealey předpokládal. Ten viděl černou rukavici a ignoroval záblesky výstřelů, jež ukusovaly keramické projektily ze zdi a ty mu pršely na hlavu a tvář. Našel ruku podpírající hlaveň a zničil ji dávkou tří střel. Muž vykřikl, upustil zbraň a ruku stáhl.

	I když mu v uších zvonilo od střelby, Kealey si už dávno nacvičil filtrování zvuku navzdory hluku. Bylo to jako poslouchat pod vodou: činnost tam byla, jen měla jinou výšku a hlasitost. Naštěstí nepřítel trpěl stejnými potížemi, avšak neměl Kealeyho výcvik.

	Z místnosti se neozývaly žádné zvuky. Rukojmí se neodvážili vyvést raněného ven, což znamenalo, že buď má ještě jednu zbraň, nebo je uvnitř ještě jeden střelec. To, že se vrahové neobjevili odjinud, naznačovalo, že předpokládají, že jde jen o další hromadné vraždění rukojmí. Nicméně nebude trvat dlouho, než si to nějaká ústřední kontrola půjde ověřit. Měl by tu být nějaký vůdce. Místnost proto musí převzít, než k tomu dojde. Otočil se k Allison. Ta dýchala jako králík.

	„Jakmile vyrazím, napočítej do sta,“ přikázal jí Kealey. „Až skončíš, zavolej na Colinovo číslo.“

	„Proč?“

	„Nikde jsem tu neviděl jeho mobil,“ vysvětloval Kealey. „Mezi rukojmími se ještě potlouká jeden nebo dva banditi. Pokusím se využít svůj cíl jako štít a chytit toho, kdo tam zůstal. Ale jestli po chodbě zepředu přijde víc chlapů, zmiz cestou, kterou jsme přišli. Rychle.“

	Zpracovávala tu informaci, pomalu přikývla.

	„Drž se,“ uklidňoval ji. „Myslím, že posily jsou na cestě.“ Vrhla po něm tázavý pohled, ale on to nerozváděl.

	Nechal zbraň viset na pásce. Vstal, sáhl do kapsy saka a vytáhl motýlkový nůž. Švihl zápěstím a nůž se dvěma rukojeťmi se s klapnutím otevřel, patnácticentimetrová čepel z nerez oceli se zajistila s tichým cvaknutím. Chladně se v ní odrážely Kealeyho oči, jak zíral před sebe.

	Nadechl se, vydechl a třemi kroky se rozběhl. Zatočil do otevřených dveří jako býk, jeho svěšené ruce připomínaly rohy. Uviděl klečícího muže se zraněnou rukou. Prskal do ucha nějaké blondýnce a u hlavy jí držel zbraň. Měla zvednuté ruce a vzlykala, kroutila sice hlavou, ale přesto se zvedala. Střelec vstával s ní. Zřejmě měl v úmyslu použít ji jako lidský štít. Otočil se právě včas, aby ho Kealey naplno zasáhl.

	Sevřel mu levou ruku kolem zápěstí se zbraní a tu namířil nahoru. Pravou rukou vrazil čepel do prohlubně v mužově krku, jen centimetr nad klíční kostí. Blondýna zaječela, padla na zem a kryla si hlavu prsty. Pořád křičela. Muž chroptěl a házel sebou, z rány mu tryskala horká krev. Snažil se odstrčit Kealeyho, vytáhnout si nůž z krku. Ale Kealey zatlačil čepel hlouběji, natočil ostřím nahoru k podklíčkové tepně a tvrdě kroutil, aby tepnu přerušil úplně a chlapa dorazil.

	Po celou dobu ho držel za předloktí a také nožem, aby nespadl, stále ho měl mezi sebou a rukojmími – a případným dalším útočníkem.

	Klouby kolem nože měl mokré a kluzké. Cítil, jak muž ztrácí vědomí. Teď držel celou jeho váhu a klesl na kolena. Bylo dost ticho na to, aby slyšel, jak mužova krev cáká na podlahu.

	Nikdo po něm nevystřelil, ale to nic neznamenalo. Kealey měl mrtvého jako štít a samopal na rameni. Pořád to byl působivý protivník.

	Zazvonil telefon. Někdo překvapeně vykřikl a s odfrknutím ho zahodil. Telefon křupl na podlaze.

	Zvuk se ozval z kouta po Kealeyho levici. Kealey vykoukl pod paží mrtvého. Střelec se zvedal z davu a s sebou táhl Colina Dearborna. Mladého muže držel za límec, ústí samopalu zabořené do měkkého masa pod jeho bradou. Kealey odhadoval, že ho ten člověk slyšel mluvit s Allison nebo prostě předpokládal, že jsou venku další, možná celá jednotka. Nemohl to vědět jistě, a toho střílení bylo dost, aby si to mohl myslet.

	Což je pravděpodobné důvod, proč nikdo nezaútočil z ostatních místností, pomyslel si Kealey. Měl dobrou představu o tom, že zlí hoši nedokážou nic potvrdit video-kontrolou. Někdo venku viděl Allisonin tweet. Kdesi kdosi buď přerušil hlavní kabel, na kterém celý systém běžel, anebo se naboural do bezpečnostního střediska. To mohlo taky podpořit představu, že jsou v obležení.

	Tenhle opičák to měl zřejmě zjistit. V uchu měl, stejně jako ostatní, sluchátko Bluetooth. Pokusí se s rukojmím dostat na chodbu, aby zjistil, co se děje, a dal vědět ostatním. Kealey si nenasadil jedno ze sluchátek, která zabavil, protože nechtěl, aby ho to rozptylovalo.

	Muž stál za Colinem, zády obrácený k oknu sahajícímu od podlahy po strop. Jednu ruku měl kolem Colinova krku. Zbytek vyděšených rukojmí se s vytřeštěnýma očima posouval na jednu stranu místnosti, čímž vytvořili čistý průchod mezi mužem a Kealeym.

	„Jebem ti mater!“ procedil střelec přes masku. „Vi ćete ga gledati umreti.“

	Kealey ho pozoroval. Pořád klečel, ale teď si přehodil mrtvolu napravo a současně švihem namířil svou zbraň. Měl pocit, jako by ho něco koplo skrz temný, pokroucený časoprostor. To, že navenek neprojevil žádné emoce, ovšem neznamenalo, že není překvapený a zmatený. Už přes deset let neslyšel mluvit rodilého mluvčího srbsky. Jazyk ovšem poznal, vzpomněl si i na nářečí jižního Kosova a porozuměl i sprosťárně následované pozváním, aby se díval, jak Colin zemře. Muž bezpochyby nepředpokládal, že mu Kealey rozumí. Bylo to jen takové plivnutí, gesto tak oblíbené u východoevropských vzbouřenců. Podivné však bylo to, že když na sebe útočníci před pár minutami pokřikovali na chodbě, mluvili úplně jiným jazykem.

	Minul okamžik. A další. Kealey tam stál a lovil slovíčka v paměti, v dlouho nepoužívaném slovníku, čekal, až se poskládají podle zvláštní syntaxe.

	„Steta ga i… da če… biti ubíjeni,“ vymáčkl ze sebe nakonec. Varoval toho muže, že taky skončí mrtvý, jestli se o něco pokusí. „Ja ču te ubiti… sebe.“ Kealey mu sliboval, že ho jistojistě sám zabije.

	Muž si odfrkl. „Jawa žaba heskla bus nada!“

	Kealey neodpověděl. To nebyla srbština. Byl to stejný jazyk, který slyšel od ostatních na chodbě.

	Paštúnština, pomyslel si.

	Co to sakra je? Sjezd protiamerických teroristů? Někdo na Imigračním a naturalizačním bude mít hodně co vysvětlovat, až se podaří ty střelce, mrtvé nebo živé, identifikovat.

	Kealey se dál díval do místnosti. Za střelcem se okno trochu mihotalo. Způsobila to světla vznášejícího se vrtulníku, která se odrážela od lehce zabarvených laminovaných skel. Přicházela téměř vodorovně přes kostel naproti přes ulici. Na okamžik vytvořili únosce a Colin ostrou siluetu. Helikoptéra byla dost daleko, asi kilometr, takže zvuk nerušil. Také jejich střelbou zahlcené uši zapracovaly na jeho utajení.

	Když přesunul pohled na Colina, slyšel, jak lapá po dechu. Podíval se na zbraň pod Colinovou bradou, na střelcovu ruku v bezprsté rukavici, svírající vroubkovanou pažbu.

	„Nepřišel jsem si sem hrát,“ prohlásil nakonec Kealey. „Co chcete dělat s těmi lidmi?“

	Střelec se zasmál a přešel do angličtiny. „Říká se, čím víc jazyků umíš, tím líp poznáváš jiné lidi.“

	Kealey se na něj podíval. „To není odpověď na mou otázku.“

	„Kdo jsi?“ zeptal se muž. „Nevypadáš jako FBI.“

	„Jsem domovník,“ řekl Kealey nevýrazně.

	„To není odpověď na mou otázku,“ odsekl muž. Bez varování chytil Colina pevněji kolem krku a samopalem mu postrčil hlavu ještě výš. Colin se začal dusit. Vydával zvuky, jako když voda odtéká zanesenou trubkou.

	„Kdo je tam venku? Kolik vás je?“ dožadoval se ten člověk.

	„Co na tom?“ zeptal se Kealey. „Prohráli jste.“

	„Já vyhrál!“ zařval terorista. „Vnikl jsem do vašeho domu, abych vás pozabíjel co nejvíc, abych vaše lidi posílal do hrobu jednoho po druhém.“

	V místnosti se z různých míst ozývaly tlumené vzlyky.

	„I když sám půjdete za nimi?“

	„Pokud splním svůj úkol, tak ano.“

	Kealeymu se vzteky sevřel žaludek, ale dál muže jen pozoroval s kamenným výrazem. Potřeboval zdržovat. Pomoc byla na cestě, ale potřeboval zajistit, že dorazí včas, aby zachránili Colina.

	„Vzpomínám na masakr ve vesnici Ćuška,“ vykládal Kealey. „Viděl jsem, co Šakalové udělali vesničanům. Víte, co jsem řekl jednomu z vrahů?“

	Muž neodpověděl. Bylo zřejmé, že Kealey není od FBI. Narážky ho zastihly nepřipraveného.

	„Řekl jsem mu, že zemře ve velkých bolestech, jestli ublíží ještě někomu dalšímu.“ Kealey poklesl hlasem, když pokračoval: „Řekl jsem mu: ‚al sizvul‘.“ Pečlivě volil slova, použil srbskou idiomatickou frázi pro „krvavou přísahu“. „Teď to říkám vám,“ dodal Kealey, „a každýmu, kdo v tom jede s váma, i každýmu, kdo tu zůstane po vás. Najdu je a zabiju. Anebo to můžeme zastavit teď.“

	„Myslíš, že se tě bojím?“ křičel střelec.

	„To nehraje roli,“ konstatoval Kealey. „Je konec.“

	Dívali se na sebe, Colin mezi nimi. Kealey upíral oči před sebe, zdánlivě se stále díval na střelce, ale místo toho nechal pohled sklouznout za něj na okno. Venku to vypadalo, jako by reflektory helikoptéry pokryly věže kostela tekutým zlatem, když se jejich světlo rozlévalo po vysokých členitých střechách, až se jas rozstříkl na hladké skleněné stěně Kongresového centra. Ovšem už nedopadalo na okno za střelcem. A to z dobrého důvodu.

	Průzkum skončil.

	Náhle jako by střelci došla trpělivost. Muž trhl paží, kterou svíral Colinův krk, nahoru, až mu vyrazil dech, a s mladíkem, který se dusil a snažil se jít po špičkách, vykročil ke dveřím.

	Kealeymu se stáhl žaludek. Moc rád by věděl, co se děje mimo tuto místnost. Protože jediná možnost, která mu zřejmě zbývala, bylo vystřelit na toho chlapa, přitáhnout jeho palbu a doufat, že dokáže toho hajzla zabít dřív, než sám půjde k zemi.

	 

	Chandra poklekl na dřevěnou podlahu zvonice, hlaveň snajperské pušky Heckler & Koch PSG-1 položenou na levé ruce. Pravou svíral pažbu, loket pečlivě vyvážený na parapetu pod obloukem věžního okna. Nadechl se, vydechl, dostával se do správného dechového tempa. Podíval se silným teleskopickým zaměřovačem 6 x 42 a studoval svůj cíl oknem ve třetím patře Kongresového centra naproti.

	Existují dobří střelci a pak existují odstřelovači. Existují metody a formace, které můžou běžné střelce učinit lepšími – třeba udělat „osmičku“ hlavní a vystřelit na vrcholu druhé kružnice nebo vystřelit mezi vdechy, ale nezadržovat skutečně dech – jenže jak rychle a jak přesně je střelec schopen zamířit a vystřelit, odhadnout polohu velmi vzdálených cílů, jak se umí přizpůsobit podmínkám, sledovat kořist až k neviditelnosti, učit se žít v nepohodlí, v tom nejhorším terénu, a umět se přestrojit tak, aby zapadl do nejpekelnějšího prostředí kdekoliv a v jakékoliv pustině, aby nikdy neupoutal oko nepřítele, to všechno vymezuje snajpra. Odstřelovač je stejně nenápadný, jako je jeho puška vražedná.

	Chandra byl kluk z města, uznávaný mezi kamarády spíš pro přesnost než stopovací a lovecké schopnosti. Venkovští kluci prostě byli lepší stopaři. Ale ať byly kulisy bitevního pole jakékoliv, bylo bezpodmínečně nutné, aby dalekohledy a mířidla zůstaly neviditelné. Když vás nikdo neuvidí, nedokáže vás ani zabít. Naštěstí pro Chandru bylo městské prostředí plné třpytících se kovových konstrukcí a blikajících světel a oken. Perfektní úkryt pro odstřelovačskou pušku.

	Vedle něj v téměř totožné střelecké pozici držel Alterman stejný model pušky od stejného výrobce. To jim dodávalo přesný arzenál za skoro třicet tisíc dolarů, což odpovídalo dvaceti létům výcviku a zkušeností, které by tady na kostelní věži dali dohromady. Navíc měli oba agenti oblečené taktické vesty a černé uniformy s kulatým černým a stříbrným znakem týmu FBI na záchranu rukojmí našitým na rameni, i když pouze Alterman, služebně starší člen týmu, měl nasazené jantarové střelecké brýle.

	Ve svých uštěpačných chvilkách – a tato to určitě nebyla – Darma Chandra, který se narodil v Indonésii, vtipkoval, že ty brýle jsou důkazem Altermanovy pokračující sešlosti věkem. Altermanovi bylo třiačtyřicet proti jeho třiceti. Chandra ovšem věděl, že jeho partner je nejschopnější a nejzkušenější střelec v jednotce.

	Absolvoval protiteroristickou školu 4. expediční brigády Námořní pěchoty Spojených států v Camp Lejeune, dělal předsunutý průzkum v severním Afghánistánu, pak byl vybrán k ochraně diplomatů a velvyslanectví v Kábulu v časech, kdy se tálibánští atentátníci běžně vyskytovali podél silnic ve městě a kolem něho.

	Chandra neměl tak barvitou minulost. Celou svou kariéru prožil uvnitř Států, protože k FBI nastoupil rovnou z vysoké školy – a taky s čerstvým občanstvím. A i když měl díky vysokému hodnocení v jednotce SWAT a snajperským kurzům u sobě rovných velmi dobrou reputaci, ochotně se podřizoval zkušenějšímu Altermanovi. Jakmile dorazil prezidentův exekutivní příkaz, který přebíjel přidělené sektory a úředního šimla ve věci jurisdikce a zahájil útok FBI, nepadlo ani slovo o tom, kdo provede odstřel. Alterman byl šéf po celou dobu.

	Vrtulník baltimorské policie posvítil na cíl, než se stáhl. Tím umožnil jejich kamerám na helmách zaznamenat obrázek pro pozdější porovnání. Rádiem ovládaný laser se uzamkl na cíli vybraném podle displeje ve střeleckých brýlích. Laser ovšem neurčoval skutečnou trajektorii, ta byla v rukou ostrostřelce. Laser prostě jen vytvořil kružnici zhruba velikosti zásnubního prstenu pro zamíření. Zaměřovací kroužky byly mnohem nejasnější než staré, jednobodové laserové paprsky. Nebylo pravděpodobné, že by si někdo uvnitř vražedné zóny kroužku všiml, pokud by ho nehledal.

	Chandrovým úkolem bylo vystřelit chviličku před Altmanem. Mířit bude kousek od cíle, rozbije okno a zanechá čistou dráhu pro Altmanovu kulku. I když Chandrova střela prošla sklem – architekti Kongresového centra použili pro okna docela obyčejný skelný laminát – byla tu stále možnost, že jeho kulka bude tak vychýlená, že zasáhne cíl.

	Nicméně něco takového neočekávali. Jejich náboje byly vyráběny pro přesné střílení. Šlo o NATO Ball Speciál 7,62mm, které nebyly nijak zvlášť lámavé. Po nárazu do vrstveného skla se nerozlámou ani nezmění tvar. Kostelní věž byla sama o sobě dobrým úkrytem nabízejícím stín a utajení. Klidné počasí vylučovalo vítr jako proměnnou podél trajektorie kulek. Vzhledem k okolnostem se odstřelovači obejdou bez pozorovatelů. Druhé výstřely zde nepřicházely v úvahu. A oba muži to věděli.

	S tváří přitisknutou k černé umělé hmotě, ze které byla pažba HK, viděl Chandra střelce, jak dál tiskne zbraň do hrdla rukojmího. Současně stál obrácený k tomu chlapovi od Firmy, nebo co byl vlastně zač, který vběhl do místnosti a sejmul jednoho z únosců opravdu hodně ošklivým způsobem. Chandrovi se nezdálo, že by se mu podařilo donutit cíl, aby se vzdal. Jen chvilku předtím muž z Firmy zvedl automatickou pušku. Klasický mrtvý bod. Jenže se zbraní v krku rukojmího a blížícími se oddíly SWAT nebyl čas na jejich straně.

	„Připravenej?“ zeptal se Alterman, jako by mu četl myšlenky. V této akci měli volnou ruku a starší agent měl zřejmě také pocit, že čekání nemá smysl.

	„Jo.“

	„Počítám,“ řekl Alterman.

	Chandra se vrátil k rytmickému dýchání, našel nitkový kříž a pak pušku o malý kousek zvedl.

	„Čekej.“ Alterman začal odpočítávat. „Čtyři, tři, dva, jedna…“

	Chandra na jedna vydechl, zamířil do středu svého sotva patrného červeného kruhu a na Altermanův povel jemně přitlačil na spoušť své pušky.

	Celoplášťová střela prorazila okenní sklo konferenční místnosti a neškodně se zaryla do zdi nad hlavou cíle. O vteřinku později ji následovala Altermanova kulka a vletěla do místnosti. Když prolétala paprskem vrtulníku, zajiskřila.

	 

	Venku na chodbě Allison uslyšela cosi, co znělo jako klepnutí kamínku odrážejícího se od předního skla auta, pronikavé kvílení a pak křik. První výkřik pocházel od Colina. Slyšela ho tolikrát na basketbalových utkáních Cavaliers z Virginské univerzity, aby ho bezpečně poznala. Pak začali křičet další lidé. Ale neozývala se žádná střelba, ne z místnosti.

	Letěla do konferenční místnosti. Pohybovala se nemotorně, protože jí zdřevěněly nohy. Uvědomila si rachot automatických zbraní kdesi v dálce. Znělo to jinak, než když to předtím slyšeli s Kealeym. Tohle bylo rytmické, hlubší, jaksi koordinované.

	Okamžitě to pustila z hlavy. Když vpadla do místnosti, málem zakopla o strážného s proříznutým hrdlem u dveří, cákala v louži krve, jak se mu vyhýbala, očima hledala Colina. Viděla lidi namačkané v jednom koutě místnosti. Pomalu se zvedali, jako rostliny v časosběrném dokumentu. Vypadali stejně vyjeveně a zaraženě jako ona. Pak spatřila Kealeyho. Klečel vedle jejího synovce a uklidňoval ho. Colin seděl na bobku a byl pokrytý krví. Vypadal, jako by prohrál utkání paintballu. Její první myšlenkou bylo, že to nevyšlo, že Colina hrozně zklamali. Měl na sobě tolik krve, že její rozum odmítal přijmout, co vidí. Byla lékařka. Viděla lidi krvácet. Byla si vědoma, že přes šest litrů v těle velikosti Colinova je spousta krve, když ji vidíte téct. Ale tohle bylo příliš… Jak to, že je vůbec při vědomí? Jak se tak hnala k němu, upustila zbraň a její oči hledaly ránu. Možná vzadu, jeho rameno…

	„Coline!“

	Vzhlédl k ní. Plakal, ale nikoliv bolestí. Na ústech se mu objevilo cosi jako úsměv.

	„Je v pořádku,“ řekl jí Kealey. Jeho hlas působil vzdáleně, prázdně, jako by vycházel ze dna popelnice.

	Kealey vzal Colina za paži a pomohl mu vstát.

	A pak za Colinem uviděla zastřeleného únosce. Ležel na břiše, roztažený jako křídou nakreslený obrys těl na místě činu. Temeno hlavy měl pryč, úplně se rozpadlo, a v rozšklebené ráně byly drobné kousky bílé hmoty jako střepy z vaječné skořápky. Tady byl zdroj vší té krve.

	Než dorazila ke Colinovi, rozplakala se. Vzala ho do náruče, cítila, jak se o ni opírá – ale jen chvíli, jak se snažil postavit se na nohy.

	„Jsem v pořádku, teto Allison,“ řekl a zněl při tom jako chlapec, kterého kdysi objímala, když jí to dovolil, o narozeninách a svátcích.

	„Mám tě ráda. Tolik jsem se o tebe bála.“

	„Já taky,“ vzlykal.

	Pro jistotu mu prohmatala hlavu a otočila se na Kealeyho. „Děkuju,“ zajíkala se.

	„Nebyla to všechno jen moje práce,“ opáčil. Obrátil se k vnější zdi a předvedl, jak si vyndává zbraň z ramenního pouzdra a pokládá ji na podlahu, než se vydal k rozbitému oknu. „Dostali jsme nějakou pomoc. A řekl bych, že další je na cestě.“

	„Ty výstřely…?“ zeptala se Allison.

	„Z kostela,“ odpověděl Kealey, když došel k prázdnému okennímu rámu a ukázal zdvižený palec. „Je to jediný místo, odkud je přímej výhled.“

	Allison zapátrala po kostele, ve tmě ho stěží viděla. Pak se vrátila helikoptéra, a jak se otáčela k rozbitému oknu, vrhla jasné bílé světlo na věž. Dívala se jinam.

	Kealey se k ní za moment vrátil. „Musím jít,“ poznamenal.

	„Proč?“

	„Musím nahoru do tanečního sálu. Tam, kde měla mít Julie projev.“

	Allison pustila synovce. „Bože, odpusť mi! Já zapomněla.“

	„Nemusíš se omlouvat,“ uklidňoval ji. Sehnul se pro svou zbraň. „Prostě jsme mysleli jen na přítomnost.“

	„Ale ani nevíme, jestli je –“

	„Nevíme toho spoustu,“ přerušil ji Kealey, „takže berme to popořadě. Jak se cítíš?“

	„O mě si nedělej starosti, Ryane.“

	Věnoval jí starostlivý pohled. „Jsi si jistá?“

	Přikývla.

	Podíval se na jejího synovce. „Coline?“

	„Taky dobrý,“ prohlásil Colin, i když se mu poněkud třásl hlas. „Člověče, provedl jsi to dobře,“ uznal. „Zachránil jsi mě.“

	„Tys nás sem dostal a zůstal jsi v klidu,“ konstatoval Kealey. „Byla to týmová práce. Zachránil jsi taky všechny tyhle lidi,“ dodal a mávl rukou. „Tvůj tweet říkal, že rukojmí jsou ve dvou skupinách. Kde jsou ti ostatní?“

	„V místnosti přes chodbu.“

	„Kolik je jich celkem?“

	„Patnáct, možná dvacet lidí. Rozdělili nás prakticky na půlky.“

	„Kolik je s nimi strážných?“

	„Nevím to přesně.“

	„Tvůj nejlepší odhad,“ dožadoval se Kealey. „Je to důležitý.“ Colin přemýšlel. „Myslím, že se rozdělili na poloviny. Byl tu on, víš,“ pohlédl zpátky na tělo mrtvého střelce, „a pak druhý chlap, co opustil místnost, když uslyšel hluk venku. Ten, kterýho jsi dostal nožem. A pak tu byl ten, co jsi ho zřejmě zastřelil ve dveřích.“

	„Takže podle tebe jich bylo jen pár v každé místnosti. Ano?“

	„Myslím, že ano.“

	„Ryane, slyšela jsem dole střelbu,“ upozorňovala Allison. „To byly předsunutý hlídky únosců, který vyřídili příslušníci SWAT,“ vysvětloval Kealey. „Já to slyšel taky. Nepřítel měl dvoučlenný hlídky a ozvalo se tucet dávek z FBI glocků dvaadvacítek. Od tý doby nic. Naši hoši se propracovávají sem nahoru. Spořádaně, standardní operační postup, ale nemusí to zvládnout včas. Ne, pokud si ti hoši naproti spočítají, že to projeli.“ Myšlenku nemusel dokončit. Allison věděla, co má na mysli. Kealey si vzal svou zbraň a paži prostrčil koženým řemínkem. Nadechl se, vyfoukl vzduch a otočil se ke dveřím. Všichni v místnosti tam stáli, dívali se na něj a čekali instrukce.

	„Buďte tady zticha,“ nařídil jim. „Pomoc je na cestě, já –“ Zarazil se.

	„Co se děje?“ zeptala se Allison.

	Kealey zvedl ruku, aby ji umlčel. Naklonil hlavu k oknu a naslouchal. Jeho výraz se změnil z přemýšlivého na ostražitý.

	„Ryane?“

	„Ticho!“ vyštěkl.

	Ona i Colin zmlkli.

	Kealey dál naslouchal, chtěl si potvrdit to, co slyšel. Zvuky rychle zesilovaly. Mnohonásobně se překrývaly, výmluvný hukot rotorů doprovázelo kvílení turbodmychadel přeplňovaných motorů.

	Otočil se zpátky k Allison. Tvářila se tázavě, také sledovala sílící zvuk. Během vteřin ho měli plné uši.

	„Ryane…?“

	Kealey se na ni podíval. „Kafemlejnky,“ prohlásil a hodil na zem samopal okamžik předtím, než místnost zalilo bílé světlo. „Zahoď zbraň – rychle.“
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	BALTIMORE, MARYLAND

	Mezinárodní letiště Baltimore-Washington – BWI – bylo druhým místem nástupu pro čtyři helikoptéry Sikorski UH-60M Black Hawk určené pro tuto misi. Prvním byla přísně střežená základna námořní pěchoty Quantico, která zahrnovala dvě stě čtverečních kilometrů lesa v okrese Prince Williama ve Virginii a byla také domovem akademie FBI, kde měl svou základnu elitní tým na záchranu rukojmí9, jenž působil jako hlavní součást Skupiny reakce na kritické události10. Vrtulníky byly upravené pro rychlé vysazení sil a prostředků. Každý z vrtulníků měl na palubě dvacet těžce vyzbrojených příslušníků týmu v plném bojovém úboru. Na letiště BWI ke konečnému vysazení je doprovázely dva MH-6 Little Birds. Tyto čiperné, lehké helikoptéry provedou letecký průzkum a poskytnou palebnou podporu, až Black Hawky dosáhnou svého cíle.

	BWI, vzdálené jen patnáct kilometrů od centra Baltimoru, bylo ideálním místem pro přípravu druhé útočné jednotky. Její oficiální rozkazy pocházely od ředitele FBI Charlese Cluzota na základě přímého zplnomocnění prezidentem. Týmy SWAT byly oficiálně označené jako jednotky první linie, protože už byly na místě. Nicméně jejich taktika „vyčistit a zajistit“ bude vyžadovat čas. Pokud se setkají s odporem, nemusejí být schopné provést rychlý útok na cíl, který jim nařídil vrchní velitel.

	Techniky HRT pro přepadení a proniknutí na místo, vybroušené k dokonalosti a procvičené v realistických městských kulisách postavených v hlubokých lesích okresu Prince Williama, závisely na řadě úzce spolupracujících prvků: zaplavit dané místo útočnými týmy s odstřelovači na přilehlých střechách – a střelci v tzv. opičích popruzích na ližinách Little Birdů – kteří je kryli ze všech stran.

	Přílet vrtulníků ke Kongresovému centru byl zaznamenán v 18.23 východního standardního času. Během minuty od tohoto okamžiku proletěl vedoucí Black Hawk obloukem nízko nad budovou a postříkal ji dávkou CS, aby očistil střechy od případných nepřátel, kteří na nich mohli být. Bylo to nutné bezpečnostní opatření, přestože vrtulníky AW139, které už byly na místě, žádné nepřátelské bojovníky nezpozorovaly. Bezvětří přispělo k použití slzného plynu CS, omezovalo jeho rozptyl po cílové ploše, čímž snižovalo pravděpodobnost, že budou zasaženi civilisté.

	Zakrátko se helikoptéra vrátila k ostatním, všechny čtyři klesly a vznášely se na místě nad novou a starou částí komplexu Kongresového centra. Otevřely se průlezy, lana sklouzla z výsuvných konzol a osmdesát členů slaňovacích týmů sjíždělo v rychlém sledu dolů.

	Použili zajíšťovací madla a s nohama roztaženýma kolem lan zahájili sestup na tři skoky. Záda měli rovná, nohy natažené, těla odkloněná od zdí budovy.

	Mezitím praskala rádia a muži utíkali po střechách k předem zjištěným vstupním dveřím. Ty vyrazili beranidly.

	Pilotům odlétajících vrtulníků připomínali ve svých šedých uniformách, neprůstřelných vestách, s helmami na hlavě, obličejovými štíty a s ježícími se M16 a bojovými brokovnicemi, když se tak cpali na služební schodiště, brouky roháče. Spěchali do třetího patra, kde zahájí čištění.

	 

	Kealey byl otočený k oknu, když dolů sklouzli první slaňující příslušníci. Vykopli střepy rozbitého okna z ocelových rámů a půl tuctu se jich nahrnulo do konferenční místnosti v taktické výstroji, samopaly namířené před sebe.

	„Hoďte zbraně na zem přede mě!“ houkl jeden z nich. „Pak dejte ruce nad hlavu!“

	„Jsme neozbrojení,“ poznamenal Kealey. Ruce držel nahoře a špičkou boty ukázal na MP5K na podlaze. „Váš odstřelovačský tým v kostele sejmul tady toho chlapa. Můžou to potvrdit.“

	„Všichni v této místnosti, zvedněte… ruce… nad hlavu!“

	Poslední slova vyslovil obzvlášť důrazně. Nemohl to říct hlasitěji, protože už stejně křičel.

	Kealey nečekal, že jeho prohlášení změní předepsaný postup při vniknutí do obsazené budovy. Ani toto: „Jmenuji se Ryan Kealey. To my jsme posílali zprávy, co vás sem přivedly.“

	Muž zvedl Kealeyho zbraň. V těsně přiléhající černé kukle mu nebylo vidět do tváře. Látka mu zakrývala obličej od kořene nosu dolů a zbytek kryly ochranné brýle. Zbraní pořád mířil na Kealeyho.

	Obráceným seknutím předloktím dal jeden z vedoucích týmů znamení ostatním, že místnost je čistá. Dalším posunkem nařídil své jednotce, že se má seřadit vedle dveří. Vedoucí týmu, který zůstával vzadu, mluvil do mikrofonu. Když skončil, došel ke Kealeymu. Nesundal si ani jantarové brýle, ani si nestáhl kuklu.

	„Kdo jste?“ chtěl vědět.

	„Ryan Kealey –“

	„Ke komu patříte?“

	„Ona je od Firmy. Já býval,“ sdělil mu Kealey. Na okamžik zapomněl, co je důležité při zajišťování horké zóny. Nehrálo roli, jak se domácí obyvatel jmenuje, ale komu patří jeho loajalita. „Šli jsme sem na dobročinnou večeři,“ vysvětloval. „Podívejte, další střelci můžou být v místnosti přes chodbu. Tihle hoši a někteří z těch mrtvých na schodech jsou z východní Evropy. Nevím, proč jsou tady nebo pro koho pracujou. Vím jenom, že hrozili, že zabijou všechna rukojmí –“

	Zatímco mluvil, zaslechl známé syčení omračujících granátů. M84 byly vymyšleny, nejen aby oslepily a ohlušily nepřítele, ale také aby vyslaly něco jako elektrický šok skrz očí do mozku, zatemnily veškeré myšlenky a současně udeřily do lebky jako kladivem. Tekutina ve vnitřním uchu byla výbuchem natolik postižena, že bylo téměř nemožné stát vzpřímeně. Výsledek byl takový, že pokud někdo z únosců v blízkosti výbuchu držel zbraň u hlavy rukojmího, bude vyřazený, než stačí vystřelit. Výbuchy taky pošlou k zemi většinu rukojmích, čímž se ocitnou pod létajícími kulkami. Po dvou výbuších následovalo známé lupání karabin M4, které si s sebou přinesl útočný tým.

	Šest výstřelů. Žádná přestřelka. Martyrium skončilo.

	„Prosím, pusťte nás tam,“ doprošovala se Allison. „Naše přítelkyně Julie Harperová –“

	„Je mi líto, madam. Musíte zůstat tady,“ prohlásil vedoucí týmu.

	„Nebo co?“ chtěla vědět.

	Kealey odpověděl, než se k tomu dostal vedoucí týmu. „Nebo ti nasadí náramky a někam je zavěsí.“ Sledoval důstojníka HRT. „Výstavní síň,“ poznamenal Kealey. „Tým SWAT už je určitě tam.“

	„Nemůžu vám poskytnout žádné informace –“

	„O žádný nežádám, já vám to říkám“ odpověděl Kealey. „Už byste byl na cestě dolů, kdyby tam ještě nebyli.“

	Muž nejistě přešlápl, ale neřekl nic.

	„Prezident bude chtít informace o ženě, která to tam pořádala, paní Julii Harperové. Můžete nám laskavě zajistit, abychom ji mohli jít zkontrolovat, a to IHNED? Tím nám sakramentsky ulehčíte život – mně teď, sobě později.“

	Příslušník HRT Kealeyho chvíli studoval, pak řekl do mikrofonu: „Velení, tady Griffith. Potřebuju prověřit Ryana Kealeyho. K jako kilo…?“

	Kealey mu jméno odhláskoval a týmový vedoucí to po něm opakoval a pro větší srozumitelnost přidal rádiovou hantýrku.

	Kealey mu nevyčítal, že si ho prověřuje. Jemu to ovšem připomnělo, proč byl vždycky sólo hráč a proč věřil, že pohled do očí člověka vám řekne všechno, co potřebujete vědět, a víc, než vám může prozradit jakýkoliv spis.

	Než se otočil, aby zahájil třídění rukojmí, mladý muž se Kealeymu představil jako zvláštní agent London Griffith. Kealey se ho na jméno neptal. Možná by to udělal později někde u piva. Ale v této chvíli ho to nezajímalo. Griffith si konečně sundal ochranné brýle a Kealeyho a Allison nechal stát. Mezitím dorazili zdravotníci a začali kontrolovat rukojmí. Colin odešel s nimi.

	Než odešel k polním lůžkům, která přinesli na chodbu, objal tetu a s Kealeym si potřásl rukou. Mrtví byli přikryti černými vinylovými plachtami. Ovšem nemohli je odnést, dokud se nedostaví forenzní tým a nenafotografuje místo činu a – čistě pro taktické účely – nevyhodnotí účinnost zásahu z kostelní věže a použití omračujících granátů. Panoval pocit, že poskytnutí péče rukojmím by proběhlo lépe, kdyby tu nebyly žádné mrtvoly a pokud by ve vzduchu nebyl cítit olejnatý silikagel.

	Kealey a Allison tam mlčky stáli a drželi se za ruce. Sotva před hodinou se chovali jako turisté, klábosili o rybách, těšili se na uvolněný večer a kousek společenského úspěchu jejich přítelkyně.

	Teď ani nevěděli, jestli je naživu.

	Griffith se vrátil za pár minut. Byl to Afroameričan, kolem třicítky, s vlahýma hnědýma očima a jizvou přes pravou tvář. Měl zvláštní znepokojený výraz, jako by se cítil nesvůj, který Kealey poznával.

	„Pane Kealey, vy a slečna Dearbornová máte povoleno v doprovodu odejít do výstavní síně,“ sdělil jim.

	„Nějaký zprávy o obětech?“ zeptal se Kealey.

	„Byly popsány jako značné, pane,“ sdělil mu Griffith. „Následujte, prosím, agentku O’Neillovou, zavede vás do výstavní síně. Potom vás vyprovodí ven z Kongresového centra.“

	Za nimi se objevila mladá žena. Na Griffitův rozkaz se vydala ke dveřím. Kealey s Allison ji následovali, pořád se drželi za ruce. Zřejmě celou věc vykopli o několik úrovní výš – pravděpodobně až k samotnému Jonu Harperovi. Dostali povolení vstoupit a pak vypadnout: Nikoliv pro vlastní bezpečí, to Kealey věděl, ale protože sám bez pomoci udělal práci, kterou měla na starosti FBI. Byl za hrdinu a současně budil rozpaky. To viděl Kealey ve výrazu Griffithovy tváře.

	Namačkali se na schodiště, Kealey a Allison za O’Neillovou, ostatní příslušníci její jednotky se zařadili na konec skupiny, která mířila do dalšího patra. Pohybovali se jako jeden mnohohlavý organismus, jejich kroky vyklepávaly na betonových schodech rychlý rytmus bez ozvěny.

	Vzduch se poněkud vyčistil. Na podlaze zůstala tenká vrstva bílého prášku. Nebyl to popel, nýbrž materiál dokonale rozdrcený výbuchem. Teplo uvnitř Kongresového centra způsobilo, že se zvedl a vytvořil závoj, kterým Kealey a Allison prošli už dříve. Ale nyní byla obnovena dodávka elektřiny a do některých částí centra se vrátila klimatizace, teď když zemská přitažlivost převážila nad vztlakem způsobeným teplem, začaly částice klesat k podlaze.

	V prášku pravděpodobně byly pozůstatky lidských bytostí.

	Na horním odpočívadle se O’Neillová krátce zastavila u kovových protipožárních dveří. Kealey slyšel, jak se Allison prudce nadechla, a snažil se nedat najevo vlastní obavy, nicméně cítil, jak se mu svírá hruď, jako by uvnitř měl roztahující se kovovou obruč. O’Neillová ramenem otevřela dveře. Kealey ji následoval dovnitř, do místnosti, která, jak se dohadoval, byla přípravnou.

	Prudce se mu stáhl žaludek, když si uvědomil, že škody tady nahoře jsou stejné jako to nejhorší, co zahlédl jinde. Allison za ním zasténala. Už bylo pozdě říkat jí, ať se nedívá. Každý bolestný detail obrazu se mu okamžitě vypálil do paměti. Pach spálených plastů, gumy a lidských těl už nikdy nedokáže zapomenout.

	Stáli vedle sebe, hleděli na zdi poničené výbuchem, kapající zborcené stropní panely, přívody k lustrům volně visící na ožehnutých, zčernalých zbytcích drátů, rozbité skleničky a láhve, kusy stolů, židlí a dalšího roztřískaného a převráceného nábytku, rozeseté po místě vyhrazeném pro koktejly a po tanečním parketu. Mikrofony se roztavily na stojanech a vypadaly jako zmrzlina, která se roztekla a byla znovu zmrazená.

	Kealey uviděl lidi ležící na kluzké, vlhké, troskami poseté podlaze; mnozí z nich byli mrtví. Některá z těl byla popálená, místy až na zuhelnatělé kosti. Od vchodu to vypadalo, že živí převažují nad mrtvými, ale ať již to pro Kealeyho znamenalo jakoukoliv úlevu, utlumil ji pohled na raněné. Byli všude, krvácející, naříkající, potrhaní. Mnozí pravděpodobně ohluchli výbuchem – a trvale.

	Nad nimi se skláněly desítky lidí v roztrhaných a ušpiněných šatech, kteří o zraněné pečovali. Po místnosti se pohybovali také příslušníci FBI, kteří pronikli dovnitř okny a po schodech. Snažili se pomáhat, jak uměli. Skupina O’Neillové se k nim připojila.

	Allison ho chytila za ruku.

	„Ryane, vidím Julii,“ ukazovala.

	Hrůza ho tak ochromila, že zapomněl, proč je tady. Něco jiného bylo vidět zkázu v zahraničí, ve třetím světě, mezi lidmi, které neznal. Tohle byla noční můra v bdělém stavu.

	Sledoval její prst k ženě ležící u zdi na podlaze. Klečel u ní nějaký muž.

	Obešli O’Neillovou a rychle se vydali mezi troskami na podlaze. Cestou šlápl Kealey na něco měkkého, co mu pod nohou povolilo – ruka. Prostě ruka. Šel dál.

	Muž dřepící vedle Julie se otočil, jak je slyšel přicházet, ale nepřestával pracovat.

	Kealey si k němu klekl. „Je to přítelkyně,“ pravil. „Přišli jsme jí pomoct.“

	Muž naklonil hlavu doprava. „Z týhle strany neslyším,“ vysvětlil.

	Kealey se přesunul na jeho levou stranu a zopakoval, co říkal.

	„Jsem José Colon, jsem lékař.“ Nevesele se zasmál. „Ještě štěstí, že ti zmetkové zaútočili na lékařskou večeři.“

	Allison se přisunala na jeho levou stranu. „Musíte si to nechat ošetřit.“

	„Nechám,“ ujistil ji Colon. „Nejdřív lidi, kteří krvácejí.“

	Allison se na něj chabě usmála. Kealey se mezitím podíval na pacientku. Oči měla zavřeně, blůzu roztrhanou a paže a hruď pokrytou mozaikou řezných a bodných ran. Spánek měla potřísněný krví z dlouhého šrámu, který vedl od ucha až na temeno. Colon jí ho právě otíral vodou z láhve a kouskem její blůzy. Pod kolenem měla pevně ovázaný kus zakrvácené tkaniny a nohu jí fixovala dvě dlouhá, roztřepená prkýnka.

	Přišla o malík a prsteník na levé ruce. Colon zavázal ránu dalším kouskem blůzy. Obvaz byl sice nasáklý krví, ale skvrna se zřejmě už nezvětšovala.

	„Mírný otřes mozku?“ zeptala se Allison, klečící Julii u hlavy.

	„Myslím, že ano,“ souhlasil Colon. „Vy jste doktor?“

	„Psychiatr.“

	„Než jsem začal s nohou, udělal jsem GCS,“ vysvětloval. „Je na dvojce.“

	„GCS je glasgowská stupnice hloubky bezvědomí, hodnotí nervovou činnost,“ vysvětlovala Allison Kealeymu a současně sledovala doktora, jak čistí ránu. „Dvojka znamená, že reaguje na bolestivé podněty a vydává zvuky.“

	„To je dobře?“ zeptal se.

	„Lepší než jednička.“

	„Ošetřil jsem nejdřív ruku a nohu, protože krvácely. Má komplikovanou zlomeninu, ale životně důležité funkce jsou stabilní.“

	Allison natáhla ruku a opatrně zvedla Juliino zápěstí. Snažila se nahmatat pulz. Po chvilce ruku zase položila. „Silný, když uvážíme okolnosti,“ sdělila Kealeymu. „Pochopitelně nevíme nic o vnitřních zraněních.“

	„Ale musíme to zjistit,“ poznamenal Colon. „Chtěl jsem ji jen stabilizovat, než ji odvezou. Tady toho už nemůžu moc udělat bez šití.“

	„Podívejte, můžu to už dodělat,“ řekla mu Allison. „A vy se, prosím, běžte nechat ošetřit.“

	Colon se narovnal a přikývl. Naposled se podíval na svou ruční práci a potichu se zvedl, jako přízrak.

	„Děkujeme,“ zavolala za ním Allison.

	Nevypadalo to, že by ji slyšel.

	„Tohle budu muset zašít,“ vysvětlovala Allison Kealeymu. „Zkus něco sehnat u mediků.“

	„Dej mi minutu.“ Nemotorně se zvedl. Chytaly ho křeče, svaly měl unavené. A zbytek těla na tom nebyl o moc líp.

	Allison mezitím čistila ránu, jak jen to šlo. Konečky prstů vytahovala Julii z masa skleněné střepy. Vypadalo to na zbytky broušené skleničky z něčího stolu. Dalo celkem dost práce dostat je ven. Zasáhly ji silou dostatečnou k tomu, aby pronikly do masa, ale ne dost velkou, aby prorazily lebku. Když Allison střep vytáhla, vytryskla z ran čerstvá krev. Opatrně na rány tlačila, překryla je pásky látky z blůzy a zlehka přitiskla palcem.

	Za minutu se vrátil Kealey s balíčkem, který vytáhl jeden z lidí od FBI z vesty. Na černé látce obalu bylo velkými bílými písmeny napsáno PRVNÍ POMOC.

	„Potřebuju dezinfekci a čerstvé obvazy, Ryane,“ řekla tichým hlasem. Kealey si přidřepl vedle ní. Otevřel balíček a vytáhl ruličku obvazu a krabičku nadepsanou CELOX.

	„Nevidím žádné nitě, jen –“

	„Tohle bude zatím stačit,“ přerušila ho. „Roztrhni ten hemostatický balíček.“

	Kealey odtrhl vršek a balíček podal Allison, která granule vysypala na ránu a pečlivě přitom Julii odhrnula vlasy. Vlasy, které byly před pár hodinami tak pečlivě upravené v hotelovém kadeřnictví. Tehdy spolu mluvily naposledy. Julie byla sice trochu nervózní, ale zároveň nadšená z toho, jak se věci skládaly dohromady.

	Celox rány kauterizoval bez použití tepla. Jakmile krvácení přestalo, Allison na ránu přitiskla gázu. Byla samolepicí a dost velká, aby pokryla skoro celý spánek.

	„To prozatím stačí,“ konstatovala Allison.

	Vzhlédla a Kealey sledoval její pohled. Stála za ním O’Neillová se dvěma muži a skládacími nosítky na kolečkách.

	„Dostali jsme rozkaz odvézt ji do nemocnice George Washingtona,“ vysvětlila.

	„Pojedu s ní,“ oznámila Allison.

	„Ano, madam,“ odpověděla O’Neillová. „Vlastně jsme právě dostali instrukce, abychom to zařídili.“ Podívala se na Kealeyho. „Vy taky, pane.“

	„Jsem civilista –“

	„Bylo to osobní přání prezidenta,“ opáčila O’Neillová. Zazubila se. „Řekli mi, abych to řekla, až řeknete to, co jste říkal.“

	Kealey se na ni usmál. Bylo fajn usmívat se, i když šlo jen o pitomost. „Mám tady v garáži auto –“

	„O to bude postaráno,“ ujistila ho O’Neillová.

	Zatímco mluvili, muži rozložili nosítka a Julii na ně opatrně položili. Kealey se omluvil a krátce promluvil s Colinem, který vyšel na chodbu, a o deset minut později už byli na palubě vrtulníku FBI; Julie měla v paži kapačku s fyziologickým roztokem a transfuzní sáček jí dodával jinou trubičkou krev do druhé paže. I když neměla v žádném okamžiku žádné dýchací potíže, dostávala kyslík jako preventivní opatření. Zdravotníci prošli seznam životních funkcí a stanovili, že její stav je sice vážný, ale stabilizovaný.

	Když se vrtulník hladce zvedal do noci, podíval se Kealey na reflektory ozářené místo zkázy, které kdysi bývalo baltimorským Kongresovým centrem. Z několika míst dosud stoupal kouř, jak tam po evakuaci hasiči stále pumpovali vodu. Za rozsáhlými policejními zátarasy se shromáždil dav místních i turistů. Kromě záře předních reflektorů Kealey viděl také červená brzdová světla, jak se doprava zastavila na kilometry daleko.

	Vlnky pohromy, pomyslel si. Ať už je pohroma přírodní nebo způsobená člověkem, dopad přichází ve vlnách, krátkodobých i delších. Účinek na jednotlivce i na společnost byl ostře exponenciální, mnohonásobně přesahoval ničivou sílu samotné události.

	Kealey si na sklopeném sedadle poposedl dozadu a hlavu si opřel o mírně vibrující opěrku. S celkovým obrazem nemohl nic dělat. Jeho úkolem vždycky bylo soustředit se na spouštěcí mechanismy. I teď se v duchu probíral troskami. Allison pozorovala zdravotníky, kteří Julii převazovali nohu, a on zavřel oči a přehrával si všechno, co věděl.

	Nepřátelskou stranu tvořili lidé z východní Evropy a Středního východu. Ti s bombami pravděpodobně taky. Jak to vypadalo, jednalo se o sebevražedné útoky. Kealey si poblíž spáleného epicentra výbuchu v tanečním sále všiml zbytků těla. Tmavý kruh samotného výbuchu a pás největších škod naznačovaly, že útok přišel od vchodu, nikoliv od pódia. Někdo se musel potloukat vzadu, pravděpodobně poblíž otevřeného baru, kde se dal kufr nebo nákupní taška snadno schovat.

	Uvažoval, kolik se na tom asi podílelo lidí. Celou událost tvořily dvě vlny koordinovaných útoků: tři bombové útoky následované zajetím rukojmí. Pumoví atentátníci museli být nejméně tři, mnoho těch, kdo brali rukojmí, a bůhví kolik lidí v podpůrných rolích, které ještě nezadrželi.

	Bylo to velké – přinejmenším jako útoky z 11. září. Jak se něco tak velkého a tak složitého dostalo přes ostražité oči výzvědných služeb Spojených států?

	Nechtěl uvažovat o logické odpovědi. Byla to jedna z nejhorších možností, které vždy dělaly starosti jeho šéfům ve Firmě.

	Nejvíc je ovšem nestrašili zahraniční džihádisté ani doma vypěstovaní teroristé, nýbrž to, čemu se říkalo scénář Fort Hood, podle útoku z listopadu 2009, při němž zemřelo dvanáct a zraněno bylo dvacet devět lidi. Tehdy obrátil armádní psychiatr Magnum .357 a poloautomat FN Five-seveN proti svým kamarádům vojákům.

	Práce zevnitř.

	Kealey by moc rád věděl, co odhalili prezident a jeho tým, jenomže z vlastní zkušenosti věděl, že pravděpodobně nic, co by je přivedlo blíž k pochopení rozsahu podpory, kterou museli útočníci při událostech v Baltimoru mít.

	A pravděpodobně plánovali něco dalšího.
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	ATLANTA, GEORGIE

	Jessica Muloniová seděla v dřevem obložené studovně a dívala se na katastrofu v Kongresovém centru na svém iPhonu.

	Seděla v hlubokém křesle ve velké místnosti přes půldruhé hodiny. Jediný, koho za tu dobu viděla, byl muž kolem padesátky. Měl lehký krok a na sobě tmavě modrý oblek a kravatu. Poprvé se setkala s jeho jemným hlasem, když ji bzučákem pouštěl bránou, pak ho krátce zahlédla, když ji doprovázel dlouhou, širokou chodbou, kde nápadně chyběly starodávné olejomalby a místo toho je zdobilo neznámé umění známých amerických mistrů, jako byli Wyethové, O’Keeffe, Johns a Remington. Většina toho byla tradiční, hrdá. Muž ji uvedl do místnosti. Ukázal na tác s nápoji s obvyklou vodou, sodovkou, ledem. Zeptal se, jestli nechce něco k jídlu – nechtěla, děkuji – ukázal na telefon, kterým byl k dosažení, a tiše zavřel dveře.

	Na telefonu si pustila CNN, strčila si ho za opasek a nechala ho hrát, zatímco přecházela po místnosti. Po půlhodině, když si prohlédla sbírku prvních vydání a starožitných map, málem zavolala a požádala Liz, aby sem přišla. Něco na té ženě ji upoutalo. Její vyrovnanost nebyla předstíraná. Očividně měla ta žena páteř.

	Muloniová prošla dvěma plechovkami zázvorového piva, za prťavými dveřmi vedle velkého krbu našla malou toaletu a pak se posadila do křesla a zavřela oči. Odolala pokušení zavolat do Langley o nejnovější interní informace, protože nechtěla přes telefon zanechat elektronickou stopu. Její spolupracovníci věděli, že dostala zvláštní úkol. Nechtěla, aby některý z nich případně zjistil, kam ji poslali.

	Vysílání CNN přešlo v bílý šum a ona si lehce zdřímla, návyk, který získala za léta práce v terénu: urvat nějaký spánek, kdykoliv to jde, a rychle se probudit a být ve střehu, když je to nutné.

	Probudil ji klapot kroků na chodbě. Předtím se trochu sesunula a teď se bezděčně posadila vzpříma. Odložila telefon na stolek vedle křesla a vstala, když Trask vstupoval do místnosti. Stála, ještě než se úplně probudila. Pochopitelně by ho neoklamala, kdyby to byl její záměr, protože si všimla bezpečnostních kamer v rozích a na chodbě. Tady se nestalo nic, o čem by Trask nevěděl.

	Přistoupil k ní s napřaženou rukou, širokým úsměvem a omluvným úsměvem.

	„Strašně se omlouvám,“ prohlásil. „Částečně šlo o obchod a částečně… mea culpa… Se vším tím, co se tam děje, jsem ztratil pojem o čase.“ Neurčitě mávl k jednomu ze dvou velkých oken, která byla v místnosti, ještě než jí oběma rukama stiskl tu její.

	„Chápu,“ řekla.

	„Jsem Jacob Trask. Je mi potěšením.“

	„Jessica Muloniová, pane,“ představila se. „Je mi ctí.“

	Nevěděla proč, ale očekávala, že bude předstírat skromnost a odmítne poklonu. Neudělal to.

	„Robinson a Elisabeth.“ Ukázal jí, ať se posadí zpátky do křesla, a sám si sedl vedle. „Zacházeli s vámi dobře?“

	„Velmi dobře, pane Trasku. Zvlášť Liz – Elisabeth. Okouzlila mě.“

	„Pozoruhodná žena,“ přitakal Trask. „Je bývalou šerifkou okresu Athens-Clarke. Má dobré kontakty mezi regionálními pracovníky v oblasti prosazování zákona. Známe se díky společným politickým známým a dva měsíce po tom, co odešla do penze, přišla pracovat pro mě. Chybělo jí vzrušení. A její hlídkový vůz,“ pochechtával se. „Říkala, že nakupovat jezdila na skútru, aby ušetřila za benzín, a bude se cítit… odpravomocněná bylo to slovo, co použila. Žádné koňské síly, žádná zbraň u boku, žádná zodpovědnost. Dnes je z ní velmi dobře vyškolený šofér a ochranka. Má nejlepší výcvik v řízení ve stresu a osobní obraně a v přihrádce na palubní desce, pod palubní deskou a na těle vozí menší arzenál.“

	Muloniová se usmála. Trask působil velmi příjemně, přístupně – ale pořád tu byl jakýsi závoj, čára, kterou by nepřekročil. Jenže ona nevěděla, co ta hranice je.

	Naplnil sklenici ledem z kyblíku, každý kousek otřepl, než ho spustil do vysoké sklenice. Pak nalil vodu. Jí žádnou nenabídl, a ona si v té chvíli uvědomila, co to je: na zaměstnance byl milý, ne však servilní. Nenabídl jí, že jí doleje, nezeptal se, jakou měla cestu. Jeho jedinou otázkou bylo, jak s ní zacházel jeho personál. I jeho omluva byla více vysvětlením než skutečným politováním.

	„Jste překvapená, že jste tady,“ poznamenal.

	„Velmi, pane,“ přiznala se.

	„Co vám řekli nadřízení?“

	„Nic. Pokud věděli proč, pak se o tuto informaci nepodělili.“

	„Nevěděli to,“ prohlásil. „Byla pouze pro ty, kteří to museli vědět.“

	CIA neví, proč jsem tady, ale civilista ano. Trochu ji to znervózňovalo. Jako by se potvrzovaly legendy, že všechno ve Spojených státech – vlastně na celém světě – chápe a řídí hrstka megamocných průmyslníků a finančníků.

	„Vaše nedávná vězeňkyně Jasmína Rassinová už není v zajetí,“ sdělil jí. „Ani není v Pákistánu.“

	Muloniová si tuto informaci okamžitě spojila s útokem na Kongresové centrum. Nesedělo to – časově, vzhledem k modu operandi, ani to nesouhlasilo s její odbornou výbavou. Kromě toho, Jasmína byla žoldák, ne ideolog.

	Agentka neříkala nic. Neměla co dodat. Zajímalo ji, jak to ví Trask a proč jí to říká. Jenže kdyby se ho zeptala, stejně by jí neřekl nic jiného, než co už jí prozradit chtěl.

	„Než si to přeberete, tady je zbytek,“ pokračoval Trask. „Domníváme se, že je v New Yorku. Máte ji najít a chytit, pokud to dokážete, nebo odstranit, bude-li to nutné. Dostanete příslušné zplnomocnění, písemně, během hodiny do svého soukromého e-mailu. Zašifrováno je kódem Datum Tři.“

	Každý agent přidává ke standardním šifrám datum, přičemž přiřazení je známé pouze jemu nebo jí a vysoce prověřenému dispečerovi. Pro agentku Muloniovou byl Datem Jedna den, kdy odmaturovala, Datem Dvě den, kdy viděla Rush na koncertě, a Datem Tři den, kdy jí vyoperovali slepé střevo. Nebylo pravděpodobné, že by některé uhádl hacker.

	„Vykládám vám to proto, že ji podle nás zadržují lidé, kteří jsou na mé výplatní listině. Sleduji je už nějakou dobu. Začalo mi to dělat starosti, když se některé naše technologie začaly objevovat v zahraničních zbraňových systémech. Kdyby se rozkřiklo, že jsou to darebáci, dopad na mé podnikání – které je z velké části založené na vládních kontraktech, což se týká i vaší domovské organizace – by byl katastrofální. Vaši nadřízení schválili vaše dočasné přidělení k mému bezpečnostnímu týmu, abyste mu pomohla vysledovat a eliminovat mé zaměstnance a jejich nájemnou vražedkyni. Váš služební záznam je působivý, a teď, když jsem se s vámi setkal osobně, věřím tomu, co mi bylo řečeno. Lidé prostě vědí, že vám mohou důvěřovat.“ Zhluboka se napil, aniž by z agentky spustil pronikavé oči. „A ne, nevím, proč ji chtějí. Mohu jen předpokládat jednu věc.“

	„Že vás chtějí zabít.“

	Prohlížel si ji. Jeho pohled byl stále chladnější. „Proč vás tohle napadlo jako první?“

	Zarazila se. Mrzelo ji, že nezůstala zticha. „Četla jsem si složku o firmě. Není tu žádný stanovený následník. Kdyby vás odstranili, vyvolalo by to konflikt, odpoutalo pozornost. Napadlo mě, že by otevřelo cestu dalších uchazečů k vašim kontraktům.“ Přikývl. „Rozumný předpoklad. Většina mého podnikání jí založená na dlouhodobých kontaktech. Ale nevěřím, že já jsem cílem. Kromě toho už ke mně přístup mají.“

	„S ní budou mít ruce čisté.“ Rychle se opravila. „Čistější.“ Už byli do určité míry ušpinění. Jinak by je Trask nepodezíral.

	Než to zamítl, uvažoval o tom. „Ne, musí to být někdo jiný a s nějakým jiným záměrem. Měli přístup k našim technologiím. Mohli by společnost položit, pokud by vyzradili naše zdroje.“

	„Že vás podrazili, jste zjistili zpětnou analýzou situace,“ řekla. Už zašla dost daleko, takže to klidně mohla dokončit. „Jak jste zjistili, kdo to je?“

	Zazubil se. „Zpětná analýza situace,“ zopakoval. „Tu mám rád. Ano, přesně to jsme udělali. Našli jsme naše technologie, a místo abychom tu čínskou společnost žalovali, infiltrovali jsme se do jejich závodu, našli zdroj úniku a vysledovali ho zpětně do našeho výzkumného a vývojového oddělení, známého jako MoleS – Molekulární Studie. Jsou zodpovědní za výrobu elektronických relé z jednotlivých molekul.“

	Pravděpodobně vypadala tak překvapeně, jak se cítila. Myslela si, že dráty z jednotlivých molekul a přidružené přepínače patří stále ještě do říše teorie.

	Zpět do tichého módu, rozhodla se Muloniová. Na všech frontách se ocitla mimo známé prostředí.

	„Nevíme, jestli ti průmysloví sabotéři vědí, že my víme, co dělají,“ pokračoval Trask. „A navíc, i když jsme je tady sledovali, a to včetně jejich osobní komunikace, mezi nimi a útěkem paní Rassinové je zřejmě jen jedna spojitost. Pákistánci na palubě přilétajícího letadla používali naše zabezpečené telefony Minotaur. Dvě nezávislé soustavy, propojené interně. Nedají se prolomit bez přesného kódu, protože pokud dojde k jakémukoliv pokusu o neoprávněný přístup, součástky se od sebe oddělí. Elektronický most mezi příjmem a vysíláním se doslova rozlomí a zablokuje paměť dokonce i pro uživatele. Tyhle telefony někdo hacknul. Doba přistání letadla byla známa, pohyby Pákistánců byly také známé; zabili je na terminálu, kde jste prováděli tělesnou prohlídku vězně. Těla našli dvě hodiny po tom, co letadlo odstartovalo – a to už mezitím přistálo na Kennedyho letišti. Předpokládáme, že váš cíl je pořád tam. Proč by ji jinak převáželi do tak hustě sledované oblasti, když by menší letiště v jiném městě úplně stačilo?“

	Přinejmenším proto, že je jednodušší zmizet v davu, pomyslela si.

	Trask vypil sklenici vody. Najednou si ho představila jako kaktus, štíhlý a žíznivý, se skrytými trny. Možná to u něj nebyla jen vznešenost, která zavazuje. Možná vycítila něco nebezpečného.

	„Pokud vědí o tom, že je sledujeme, ještě to neznamená, že vědí i o vás,“ vykládal dál. „Pracovníci bezpečnosti přicházejí a odcházejí často. To by nemělo vyvolat žádný poplach.“

	„Pokud si mě někdo nespojí s Rassinovou,“ upozornila ho.

	Zakřenil se. „To vám lov trochu usnadní, nemluvě o větším vzrušení. Podle mě na to ale nedojde. Máme na letišti lidi, kteří dávají pozor, jestli někdo nesleduje Elisabeth. Váš pick-up byl čistý. Budou tam, až budete odjíždět, aby se ujistili, že to tak zůstane.“

	Položil sklenici na tác a vstal. Udělala totéž. Audience byla zřejmě u konce.

	„Chci vám poděkovat, že jste vážila cestu sem,“ zase jí nabídl obě ruce. „Chtěl jsem se s vámi setkat a osobně vám říct, jak je to důležité pro mě, pro mé podnikání a pro náš národ.“ Opět stiskl její ruku ve svých. „Budete mít k dispozici veškeré zdroje, které byste při své práci mohla potřebovat. Jediné omezení je, že si to necháte pro sebe.“

	„Pane Trasku, je tu někdo, s kým bych si ráda promluvila.“

	Celý ztuhl. Nepustil její ruku. Byl jako stroj, který někdo náhle vypnul. „S kým?“

	„Ráda bych to prokonzultovala s kolegou z FBI a podívala se na jeho kontrolní seznam.“

	„Vy nemáte svůj?“

	Usmála se. „Naše organizace nemá zmocnění provádět sledování na domácí půdě. Nechci přehlédnout žádnou stopu, kterou mohl cíl zanechat.“

	„Můžete si se svým společníkem diskrétně promluvit,“ povolil Trask.

	„Děkuji vám, pane.“

	„Pochopte,“ pokračoval Trask zastřenějším hlasem a nepřestával věznit její ruku, „s průmyslovou sabotáží si poradíme sami. Co mi dělá starosti – co by mělo jako jediné dělat starosti vám – je váš cíl. Budete zabíjet, abyste ho chránila. Zemřete, bude-li to nutné, abyste ho ochránila. Tyto body možná na kontrolním seznamu vašeho přítele nebudou.“

	„Naprosto chápu,“ odpověděla. Ze způsobu, jakým to řekl, ji zamrazilo. Na druhou stranu však všechno kolem tohoto muže bylo trochu mimo. „Ale v projektu MoleS můžou být sledovací mechanismy, které nás třeba přivedou k Rassinové. Kolega by se na to mohl podívat z jiného úhlu, mohlo by ho něco napadnout. Něco, co bych mohla předat vašim lidem k prozkoumání.“

	Doufala, že mluví trochu umíněně.

	Chvilku to trvalo, ale pak se Trask uvolnil. Úsměv se vrátil. Pustil její ruku. Nekonečně dlouho si ji prohlížel. „Chápete instrukce, nebo musí přijít od vašeho ředitele?“

	Člověk se nevypracuje z bohatého diletanta k opravdové moci bez železné vůle.

	„Chápu, pane Trasku,“ ujistila ho. Nechtěla, aby se její neposlušnost donesla až k řediteli.

	„A budete se těmito instrukcemi řídit?“ ujišťoval se. Ale ani to nebyla otázka, nýbrž rozkaz.

	„Samozřejmě,“ řekla – na její vkus trochu příliš pokorně, ale právě tohle potřebovala. A také ji uspokojovalo, že – navzdory té její části, která to nenáviděla – jako žena, Afroameričanka muslimského původu, dostala příležitost získat opravdu velkou kořist. Právě takovéto úlovky budují kariéry a pomáhají rozehnat islamofobii uvnitř Firmy i mimo ni.

	Trask se dál usmíval. „Počkáte v hotelu, dokud nedostaneme novější informace o vašem cíli.“

	„V hotelu, pane?“

	„V New Yorku. Nesmíme ztrácet čas. Elisabeth má podrobnosti o vašem letu, vašem hotelu a číslo taxíku, který na vás bude čekat. Řidič se jmenuje Shrevnitz. Bude pro vás mít zbraň. Ve vašem pokoji jsou už šaty a peníze. V zásuvce u stolu bude také telefon Minotaur. Buďte tak hodná a používejte ho pro všechny hovory vztahující se k vašemu úkolu.“

	„Ano, pane.“ Muloniová se otočila a vzala si svůj telefon. Když se zase obrátila, byl už Trask ve dveřích.

	„Přeji bezpečnou a úspěšnou cestu,“ řekl.

	„Děkuji vám.“

	Když Trask odešel, vklouzl dovnitř Robinson.

	Opravdu něco nebezpečného, pomyslela si. Jenže člověk nedosáhne toho, čeho dosáhl on, pokud by byl miloučký a povolný.

	Ale pořád tu byl v sázce její život. A ať se mu to bude líbit nebo ne, potřebovala mluvit s Reedem Bishopem.

	 

	Trask šel do své studovny, která byla na druhém konci dlouhé chodby. Jeho kroky zněly na podlaze z třešňového dřeva měkce. Na zdech chodby visely historické dokumenty podepsané každým ze šestapadesáti mužů, kteří podepsali Deklaraci nezávislosti. Sbírka obsahovala například vícejazyčný lodní pas podepsaný Johnem Adamsem a také stvrzenku na seno s podpisem Arthura Middletona. Trask tam často zamyšleně postával, přecházel od jednoho jména k druhému a říkal si, jak se mužům s tak odlišným zázemím podařilo překonat vzájemné rozdíly a shodnout se na vzdorném prohlášení svobody, jak riskovali životy a blaho svých rodin, aby proměnili svou vizi, ideu ve skutečnost.

	Tímto způsobem žil Jacob Trask celý svůj život. Od první hliníkové pasti, kterou postavil jako mladý teenager, až po tříštivou kulku, kterou vymyslel, aby svému slabozrakému dědečkovi umožnil střelit jelena. A právě tohle dělal i nyní.

	Zavřel těžké dubové dveře a zvedl telefon. Zmáčkl známé tlačítko pro rychlou volbu.

	„Ano, pane?“ ozval se hlas na druhém konci.

	„Je na cestě,“ oznámil Trask. „Použijte ji jako lva, pokud to půjde, nebo jako beránka, bude-li třeba.“

	„Byla uctivá?“

	„Jen do určité míry, jak jste říkal,“ opáčil Trask. „Chystala se mi odporovat ohledně toho příkazu o mlčenlivosti.“

	„Stejně jako na tom letišti v Quebecu,“ konstatoval hlas. „Týmový hráč podle učebnice… dokud jím nepřestane být. Budeme ji muset postrčit, až dorazí.“

	„Souhlasím. Takže to musí být ten agent Bishop,“ konstatoval Trask. „Víte jistě, že ho přesvědčíte?“

	„Rozhodně, paneTrasku,“ ujišťovala ho osoba na druhém konci. „Sledujeme ho, protože se podílel na podobných operacích.“

	„V jaké funkci?“

	„Prevence, ochrana proti únikům zevnitř,“ vysvětloval hlas. „Potřebovali jsme, aby se díval jinam, když jsme to spustili.“

	„Proč by Úřad posílal kancelářskou krysu na operaci do terénu?“ podivoval se Trask.

	„Protože je výjimečně motivovaný pro tuto práci,“ zněla odpověď.

	„V jakém ohledu?“

	„Jeho dceru zabili v Baltimoru. Úřad bude správně předpokládat, že do toho útoku není zapletený.“

	Odhalení o jeho dceři zabolelo. Není většího utrpení než vidět své dítě mrtvé nebo umírající nebo invalidní. Sám viděl, jak se jeho dcera trápí. Jako malá se Kate stále víc stahovala do sebe. „Vrcholné okamžiky“ jejího dětství překrývaly časté záchvaty podráždění a neřešitelné pocity beznaděje. Vyletěla kvůli bezvýznamným, každodenním věcem, tedy aspoň on je za takové považoval. Například když její matka občas během večeře zaskřípala zuby nebo když Kate nedostala okamžitě odpověď na svou otázku. A dařilo se jí udržet si ten svůdný vztek několik dalších týdnů, někdy i měsíců.

	Zpočátku si Trask myslel, že to je jenom jeho nedostatek zkušeností s pečováním o ducha malého děvčete, že možná, stejně jako u jeho otce, by přísné vystupování vyhovovalo lépe výchově chlapce. Ale jak se Kate vyvíjela a dále se vzdalovala rodině a poté i přátelům, všiml si Trask, že se její problémy začínají projevovat i tělesně. Ztrácela energii přes den a v noci měla potíže usnout. Pod uhrančivýma zelenýma očima se jí tvořily tmavé kruhy. Z toho, jak hrůzou bděla celé noci. Celé hodiny plakala a byla stále paranoidnější, že ji rodiče analyzují a pitvají. Přestala snídat, pak i obědvat a alarmujícím způsobem ztrácela váhu ve věku, kdy má děvče naopak vzkvétat. Trask a Eugenie už nemohli problémy své dcery dál přehlížet, už se to nedalo oddiskutovat. Trask se musel zachovat jako starostlivý otec a ochránit život své křehké dcery.

	Po mnoha návštěvách v nemocnici kvůli nitrožilní výživě, nemluvě o dalších léčebných procedurách, několik doktorů došlo k závěru, že má extrémní formu hypomanie: má bipolární poruchu. I když se mu ulevilo, že nejde o nic smrtelného, ale léčitelného, Trask si nemohl pomoct, aby si nedával vinu za její stav. Vrcholy a pády patřily k životu, jaký znal, ale on měl vždy prostředky, jak se s těmito problémy vyrovnat, plány a touhy, které ho odváděly od reálného života. Cíle, díky nimž se mohl soustředit na větší obraz.

	Po mnoha mizerných měsících, kdy se pokoušeli zvládnout Katinou prudkou povahu velkými dávkami léků a po jejím téměř úspěšném pokusu o sebevraždu předávkováním prášky, doporučil Traskovi nezávazně jeden přítel radikální doktorku Aješu Gillani, která léčila pacienty hypnoterapií. Propojovala tunely novými průchody v jejich rozporuplných myslích, narovnávala jim linky vnitřní komunikace tak, že je pomalu naváděla zdánlivě vlastními scénáři dobrodružství. Trask měl své pochybnosti, ale také měl své naděje.

	Doktorka Gillani teprve nedávno dokončila postgraduální studium na univerzitě v Heidelbergu; byla to mladá žena kolem třicítky drobné postavy, s ocelově modrýma očima, krátkými tmavými vlasy a kořeněnou, skořicovou vůní a působila dojmem člověka, jemuž lze důvěřovat. Oblékala se profesionálně a líčila se jen nepatrně, nenosila náušnice ani jiné šperky, s výjímkou klasických hodinek značky Chanel. Jednoduchá a pěstěná. Už po několika komplikovaných sezeních s doktorkou Gillani byla Katina psychologicky podmíněná dispozice prakticky přestavěna. Byla vyléčená. Přinejmenším v očích své dcery byl Trask hrdinou.

	Jenže Trask způsobil utrpení synům a dcerám jiných. Dokonce i nejzatvrzelejší kmenový diktátor, který odmítl stát se informátorem, změnil názor, když se jeho mladičká dcera musela dívat, jak jejího mazlíčka kozičku stahují zaživa z kůže. Trask studoval videozáznam obličeje té holčičky. Tam byl klíč ke světovému míru. Tam byla inspirace pro jeho podnikání. Nikoliv její utrpení, ale utrpení matek a otců z 11. září, z lodě USS Cole, z válek v Iráku a Afghánistánu, kde byla improvizovaná výbušná zařízení používána proti vojákům, kteří se v dobré vůli snažili pomoct bandě ignorantských, nevděčných divochů a jejich stejně zkažených potomků.

	„Pane Trasku?“

	„Jsem tady,“ ozval se. „Ztráta dcery znamená, že Bishop bude příliš zaměstnaný.“

	„On ne, pane,“ ujistil ho volající. „Ne Reed Bishop. Měl jsem ho pod dohledem už předtím. Jeho žena zemřela, když byl v Bombaji. Vyšetřoval tam smrt jednoho agenta. Pracoval dál na případu a pohřeb museli odložit.“

	„A vyřešil ten případ?“

	„Vyřešil.“

	„Pak byste měl být velmi, velmi opatrný,“ varoval Trask.

	„Samozřejmě, pane. Jasmínin případ upevní naše postavení.“

	„Tak dobrá,“ prohlásil Trask. „Promluvíme si později.“

	„Na slyšenou, pane.“

	Trask zavěsil. Svět kolem něj byl tichý, napomáhal rozjímání. Taktika zvolená pro rozběh této mise byla nebezpečná, jenže Trask si užíval pocitu, který mu to dávalo. Už velmi dlouho neměl pocit, že něco riskuje. Podíval se na stůl, na fotografie své rodiny. Na manželku Eugenii, již zbožňoval, a jejich dceru Kate. Nevěděl, jestli si za to Bishopa váží, nebo jím pohrdá.

	Ne že by to hrálo nějakou roli. Nejdůležitější teď byla chodba za dveřmi jeho studovny. Ti muži, kteří toho dali tolik v sázku. Ve vší skromnosti doufal, že jednoho dne k nim přidá ještě jedno jméno.

	Své.
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	Baltimore, Maryland

	Když se Reed Bishop probudil, byla mu zima.

	Byla zima a špatné slyšel.

	Pravou tvář měl položenou na studeném, třešňovém dřevě podlahy. Rty měl suché a v plicích mu chrastilo. Měl pocit, že je… nahý. Paže, nohy a záda jako by měl odhalená.

	Něco měl nacpané v levém uchu. Pohnul rukou, chtěl si to vytáhnout, a uviděl, jak se nad ním zvedá obláček.

	Co to sakra je? pomyslel si.

	Kde je? Ale důležitější bylo, kde je jeho dcera? Právě se na někoho dívali, byla to starší žena a její manžel, mluvili s nimi.

	„Lauro?“ řekl, i když si nebyl jistý, že opravdu promluvil. Znělo to spíše jako myšlenka.

	Stále myšlenkami u své dcery se opřel dlaněmi o podlahu, zabral a náhle ho obklopil mrak.

	Udělal jsem to? Jak?

	Zvedl hlavu, rozhlížel se oparem. Nalevo Lauru nenašel, celkově toho neviděl moc, co by mu bylo povědomé, jen hromadu trosek. Trnul mu krk, a tak dovolil gravitaci, aby mu přitáhla obličej k podlaze, jen to pláclo. Zase se díval na parkety. S námahou se pomalu otočil doprava.

	Támhle je Laura, pomyslel si s úlevou.

	Vypadala, že spí. Jenže byla bílá, pokrytá čímsi, co vypadalo jako moučkový cukr. A…

	Cože?

	Byla tam jen její polovina. Horní polovina. Začal křičet. Tentokrát si byl jistý, protože křik prorazil tlustou překážkou v jeho uších, třáslo se mu z něj hrdlo a hlava se mu pročistila natolik, že slyšel vzlyky a nářek ostatních. Jak si prach sedal, uviděl je a další trosky a těla a části těl a na všem vrstvu krve, která mu podivně připomínala malinovou polevu. Kromě té krvavé louže, která se vytvořila kolem Laury, tam, kde bývaly její nohy…

	 

	To byla poslední věc, kterou si Bishop pamatoval do chvíle, kdy se ocitl na kovové židli v jiné místnosti a prohlížela ho zdravotnice.

	Už mu nebyla taková zima. A slyšel.

	„Pane Bishope, bolí vás něco?“

	Bishop k ní otočil uslzené oči. Byla to mladá žena. Na tváři měla smrtelně vážný výraz. Uvažoval, jak to, že zná jeho jméno, dokud si nevšiml, že se dívá na jeho jmenovku. Podíval se dolů. Visela mu nepatřičně z kousku klopy na zbytcích smokinku, který měl stále na sobě. Přes ramena měl hozený froté přehoz z výbavy FBI.

	„Rozumíte mi?“ zeptala se žena.

	Přikývl. „Ne, nic mě nebolí.“

	„Nechám vás tady,“ pokračovala. „Máte pár řezných ran a popálenin ale –“

	„Co se stalo?“ zeptal se pitomě.

	„Výbuch,“ vysvětlovala. „Jestli tady počkáte, půjdu se postarat o někoho dalšího.“

	„Počkám,“ slíbil. Jeho oči sklouzly na podlahu. Zaprášená dlaždicová podlaha. Poblíž stály květináče. Dál viděl potemnělé krámky. Předtím tudy procházel do tanečního sálu…

	„Panebože!“ vykřikl. Snažil se vstát, ale upadl, když jeho nohy odmítly spolupracovat, zase se posadil a rozhlížel se.

	Nepamatoval si explozi, ale pamatoval si okamžiky před ní. Seděli s Laurou u stolu téměř uprostřed velkého sálu. Přátelsky si povídali s lidmi, které neznali, ale kteří zřejmě byli okouzleni Laurou, a všichni čekali, až Julie vystoupí na pódium. Pak svět zčervenal a jemu se zdálo, že letí.

	Probudil se, nakrátko.

	Myšlenky mu plynuly zpět ve vlnách vzpomínek na chvíle, kdy ho jeho dcera potřebovala. Aby tam byl. Aby se ukázal. Přivolal si první slova, která ze sebe dokázala vydat. Bylo to během krátkého rodinného výletu na Floridu. Bylo jí tehdy pět a ta slova byla napsána na okně autobusu. Nou-zo-vý. Nouzový východ. Dodnes viděl, jak radostně kope roztomilýma nožkama, protože nedosáhne na podlahu ani na sedadlo před ní. Skrz mlhu se dopátral časů, kdy předstíral, že během strašidelných nočních jízd na žebřiňácích, pořádaných její školou, vstává z mrtvých. I pod tlustou vrstvou naplácaných líčidel, kterou měl na sobě, vždycky poznala, že se na postranice vozu škrábe její táta. A navzdory mnohonásobnému pištění dětí, on vždy rozeznal vzrušený vřískot své dcery. Vždy z ní udělal šťastnou oběť, zcela výjimečného nočního jezdce.

	Bojoval, aby si v myšlenkách uchoval její tehdejší obličej, jenomže v jeho zmámené představivosti zaujal místo ten současný, mnohem známější.

	Laura zářila, pootočená mírně od něj a předkloněná. Lehké letní šaty jí hrdě vlály jako nová vlajka a vlasy se jí vlnily, jako by to bylo tropické pobřeží.

	Sledoval ji, když takhle pomalu běžela po břidlicovém chodníku vedoucím k nim domů. Domů k matce. Její matce. Jeho manželce. Jeho zesnulé manželce. Byla ztělesněním jeho budoucnosti, budoucnosti jeho dcery. Jeho zesnulá družka byla věčným poutem mezi nimi, lanem poutajícím horolezce ke skále. A když bylo přerušeno, musel Bishop Lauru jistit sám. Stát se jejím rádcem, jejím bezvýhradným přítelem a oddaným podporovatelem. Jejím otcem.

	Bishop se viděl, jak se zastavuje jen pár kroků od nich. Své rodiny. Jediného spojení s tím, čemu mohl říkat skutečný život. Laura objala matku, jako kdyby se viděly naposledy, jak jenom děti umějí objímat, až na to, že tady nemohl zůstat Bishop, to on se tu necítil dobře, a pak se Laura podívala na svého tátu, jako kdyby říkala: „Děkuju.“

	Byl tam pro ni. Kdykoliv mohl, ať už ho svět zanechal v jakémkoliv stavu. Ať už pro ni v srdci uchránil jakoukoliv lásku. Vždy tam nějaká byla. A vždy bude. A to mu nikdy nikdo nemohl vzít.

	A teď…

	Podíval se na hodinky, ale zjistil, že tlak, který cítí, pochází od zafačovaného předloktí. Neměl ani hodinky, ani rukáv košile. Nechal paži klesnout, ale zase ji zvedl, aby se do ní vyplakal. Ani pořádně nevěděl, proč vlastně pláče. Ale pak si to fungující část jeho mozku začala dávat dohromady. Zdravotnice říkala, že došlo k nějakému výbuchu. Ten ho srazil, takže ztratil vědomí, zranil se. Jeho dcera…

	„Ach bože…“

	Měl neodolatelné nutkání vidět ji, obejmout ji, ale celý se třásl. Jeden ze zdravotníků si ho všiml, přišel k němu a usoudil, že není v pořádku a že musí do nemocnice. Nechal se přemístit, zvednout a nekonečně dlouho někam vézt. Na chvíli ho odložili, pak ho znovu někam vezli. Byly tam obrazy, tvary, zvuky, ale on viděl pouze dceřino zničené tělíčko ležící vedle něho, bledé a tak klidné.

	Znovu se rozplakal, třásl se a pak ucítil píchnutí v paži a všechno bylo pryč.
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	WASHINGTON, D. C.

	Situační místnost byla zatuchlá. Zdejší výkonná klimatizace dokázala jen to, že v místnosti vytvořila zatuchlý chlad.

	Ryan Kealey znal primární ingredience zápachu: pot a káva. Dokázal by říct s přesností na půl hodiny, jak dlouho ta směs kvasila. Dokázal také určit typ pocení. Nebyl to povrchový pot z námahy, ten typ, co si utřete rukávem na basketbalovém hřišti. Tohle byl hluboký, horký, stojatý pot vzniklý působením tlaku okořeněného strachem.

	„Víc se mi líbilo, když byl vzduch cítit kouřem,“ poznamenal Kealey, když si potřásal rukou s Robertem Andrewsem.

	„Rozhodně to překrylo všechno ostatní, že?“ opáčil chápavě šéf CIA s křivým úsměvem.

	„Dokonale to umrtvilo nos.“ Kealey mu úsměv oplatil.

	Andrews ukázal ke křeslu, které uvolnil Joe Harper. Bylo příjemné se do něj zhroutit. Prezident tu právě nebyl, a tak měl Kealey čas uspořádat si myšlenky.

	Let ze střechy Kongresového centra na parkoviště univerzitní nemocnice George Washingtona trval něco přes půl hodiny. Jízda do Bílého domu v černém cadillacu Escalade sebrala kvůli policejním zátarasům a husté dopravě skoro dvojnásobek. D. C. opouštělo mnohem víc lidí než obvykle. A nemělo to co dělat s koncem pracovní doby. Když nic jiného, tak by měl být provoz slabší, protože federální a lokální zpravodajské komunity zůstávaly za svými pracovními stoly a pátraly po tom, co se vlastně stalo a co by mohlo ještě přijít.

	Tohle jsou rodiny, které opouštějí město, pomyslel si Kealey, když zaznamenal neobvykle vysoké procento dodávek.

	Tohle byla profesionální deformace. Všímat si věcí. Jak vědomí, tak i podvědomí měl vycvičené, aby zaznamenávaly informace. Velké množství uložených informací – některé nezařazené, protože nebyly nikdy načtené – byl jev, který byl poprvé studován po útocích z 11. září. Aniž by uváděli jména, psychiatři zjistili procento obyvatel New Yorku, kteří „věděli, že něco není v pořádku“, podle špatné trasy prvního uneseného letadla nad řekou Hudson, letu číslo 11 American Airlines. Bylo to neuvěřitelných 59 procent. Více než polovina lidí, kteří vyhledali pomoc v psychiatrických ordinacích, podprahově vnímala letové trasy zrakem, ale hlavně podle zvuku.

	Celá Kealeyho existence byla taková. To byl jeden z důvodů, proč musel odejít. Nádoba byla plná.

	Ale nikdy nebyla vyprázdněná, pomyslel si. Všiml si totiž, že svítí víc kancelářských oken než obvykle, že pouliční prodavači předvádějí víc amerických vlajek než dříve, že se helikoptéry vznášejí na místě, místo aby nad hlavním městem jen přelétaly. V mnoha z nich byly palubní počítače, které srovnávaly poznávací značky s databázemi půjčoven aut a profilovaly ty, kteří si auta půjčili. Palubní kamery sledovaly přístupy ke Kapitolu, Bílému domu a dalším institucím a používaly software na rozeznávání obličejů, porovnávající obličeje chodců se seznamy hledaných osob FBI, CIA a ministerstva vnitřní bezpečnosti. Infračervené a ultrafialové oči vrtulníků prohlížely batohy a laptopy, prádlo a boty, dětské kočárky a nákupní tašky a hledaly výbušniny, případně radioaktivní materiály. Kealey věděl, že jeden z nich sleduje provoz všech mobilních telefonů ve městě, zaznamenává volaná čísla. Teroristé, kteří rozmístili improvizovaná výbušná zařízení, je odpálili voláním z mobilu. Tyto předplacené telefony byly „krátkodobé přístroje“, koupené za hotové přímo z regálu. Identifikace kupujících v domácích obchodech s elektronikou a jejich srovnání se seznamy případných teroristů nebyly dostatečné a mnoho těchto telefonů pocházelo ze zámoří. Proto vnitřní bezpečnost vyvinula software zaznamenávající každý hovor na území Spojených států s použitím „dlouhodobých přístrojů“. Jakýkoliv hovor, který nebyl na tomto seznamu, byl okamžitě označen. Ve chvíli, kdy první dvě číslice telefonu příjemce signalizovaly poplach, a než mohly být vyťukány poslední dvě číslice, počítač na palubě vrtulníku aktivoval nové vypínací tlačítko Trask Industries. Byl to přímý elektromagnetický pulz, který okamžitě uzavřel přijímající mobil a volajícího oznámil policii.

	Tohle všechno problesklo Kealeymu hlavou, když otevíral novou mentální složku: D. C. V panickém módu. Vždycky si bude pamatovat tyto detaily a bude je schopen aplikovat na kterékoliv město na planetě. I kdyby na tom místě nikdy nebyl, bude okamžitě vědět, jestli něco není v pořádku.

	„To jste vymyslel parádní signál, pane Kealey,“ poznamenal ředitel vnitřní bezpečnosti Max Carlson.

	„Díky. Dneska ráno jsem ani nevěděl, co je to uživatelský hashtag.“

	Kolem stolu se ozvalo vědoucí kuckání. Kealey pochopil, že řada přítomných to ještě pořád neví.

	„Jak se mají Allison a chlapec?“ zeptal se Andrews.

	„Potlučení, ale nezranění.“

	„A Julie?“

	Kealey se zatvářil. Necítil se na to, aby odpovídal. „Žije,“ řekl jen.

	„Viděl jsi v nemocnici Jona?“ chtěl vědět Andrews.

	Kealey zavrtěl hlavou. „Když mě vedli k autu, utíkal k vrtulníku.“

	Celá konverzace se točila daleko od toho, kvůli čemu tady byli. Nikomu se nechtělo diskutovat o útoku nebo Kealeyho názorech, dokud tu nebude i prezident. Nehodilo by se to. I politik na sklonku kariéry mohl požadovat odstoupení ministra.

	Z prezidentské konferenční místnosti se vynořil prezident s Jeffem Dryfoosem. Kealey chtěl vstát, ale Brenneman mu pokynul, ať zůstane sedět. Ministr zahraničí odešel s koženou aktovkou pod paží a prezident se posadil. Ukázal na téměř prázdné tácy se sendviči uprostřed konferenčního stolu.

	„Poslužte si.“

	Kealey měl hlad. Poslechl. Přendal si chlebíček s krůtím masem na malý talířek a ten si přisunul.

	„Děkuji, že jste přišel,“ začal prezident. „To, co jste předvedl dnes večer, byla vynikající práce. Všichni to oceňujeme.“

	Kealeymu přišlo vždycky divné nazývat sčítání mrtvých „vynikající prací“. Ne že by si ti chlapi v Kongresovém centru nezasloužili smrt. Byla to prostě jen jedna z těch akcí, u kterých se hodí spíš zamyšlení než poplácávání po zádech. Kromě toho neexistoval žádný agent, který by něco takového v hloubi duše považoval za dobře odvedenou práci. Kouzlo spočívalo v tom, sejmout ty zmetky dřív, než kohokoliv zabijí.

	Kealey nicméně prezidentovi poděkoval.

	„Pan Dryfoos obejde některé generální konzuláty s otisky prstů,“ sdělil jim prezident. „Bobe, řekl jsi Ryanovi, co máme?“

	„Ještě ne, pane,“ odpověděl Andrews a otočil se ke Kealeymu.

	„Východoevropští a středovýchodní pachatelé,“ začal Kealey, aby šetřil časem. „Imigrační potvrdilo, že jsou tady legálně.“

	Jako kdyby někdo na místnost hodil deku. Dlouho nikdo nepromluvil, ani se nepohnul.

	„Správně,“ potvrdil to nakonec Andrews.

	„Není to ode mě žádný oslnivý výkon,“ vysvětloval Kealey. „Slyšel jsem je, jak mluví, a něco tak velkého s tolika národnostmi nemůžete koordinovat, pokud tady ti lidi nějakou dobu nežijou. Při operaci takového rozsahu nemohli plánovači riskovat ani jediného odhaleného ilegála.“

	Ticho se vrátilo.

	„Tohle je možná správná chvíle, abyste nám řekl, co ještě víte,“ navrhl prezident.

	„Nejdřív jedna otázka, pane. Přihlásil se už někdo k těmto útokům?“

	„Zatím ne,“ odpověděl Andrews.

	„Popřel někdo, že stojí za těmito útoky?“ naléhal Kealey.

	Andrews kroutil hlavou. Bylo to vyjádření obdivu nikoliv popření. „Diskutovali jsme o tom těsně předtím, než jste přijel. Obvyklí podezřelí, al-Káida a Hamás, mezi jinými, vydali na webu souhlasná prohlášení, ale jenom bokem. Všichni si dali záležet, aby bylo jasné, že se toho nezúčastnili.“

	„Protože jsou to všechno v podstatě zbabělci a bojí se odvety,“ poznamenal kdosi na druhé straně stolu. Byl to admirál Donald Breen, předseda Sboru náčelníků štábů. Kealey usuzoval, že tu není dlouho – uniformu ještě neměl pomačkanou.

	Jeho hodnocení nikdo nepopřel.

	„Je v tom víc, admirále,“ podotkl Kealey.

	„Ano?“

	Andrews položil ruku Kealeymu na zápěstí. Ředitel CIA zjevně došel ke stejnému závěru a bude vhodnější, když to řekne on.

	„To, že se od toho distancují různé skupiny, nám říká, že ať ten útok plánoval kdokoliv, objevil se nový velký hráč,“ vysvětloval Kealey. „Pokud ostatní skupiny vědí, kdo to je, nechtějí si přisvojovat zásluhy, protože si ho váží. Je to jejich způsob, jak smeknout. Pokud to nevědí, platí totéž, i když z jiných důvodů. Al-Káida a ostatní chtějí ukázat, že si toho ohromného úspěchu váží v naději, že je přizvou k budoucím útokům.“

	Admirál Breen přemýšlivě pokyvoval hlavou. Kealey ho znal jen z doslechu. Prezident ho jmenoval, protože věřil, že vojenské řešení se má použít až v krajním případě. To znamenalo poslechnout si a vyčerpat nejdřív všechny ostatní možnosti.

	„Takže se shodneme, že pravděpodobně máme na scéně nového megahráče?“ zeptal se prezident. „Pane Kealey?“

	Kealey vážně přikývl. „Lidi na sebe nepověsí výbušniny, neproniknou na dvě největší víkendové akce a nepřinesou si útočné zbraně MP5K bez solidního zdroje financí, plánování a podpory.“

	„Šel bych o krok dál a řekl, že to prostě nemá obdoby,“ dodal Carlson.

	„Víme něco o typu výbušnin, které použili?“ zeptal se Kealey.

	„Předběžné analýzy na místě ukazují na zbytky C čtverky a semtexu,“ sdělil mu Carlson.

	„Naznačuje to různé zdroje,“ uvažoval Kealey. „Pokud jim jeden zavřeme, pořád jim zůstane jiný. Co samotná konstrukce?“

	„V tanečním sále to zřejmě byla kufříková bomba, ten, co se odpálil v hotelu, měl na sobě pás s výbušninou. Tím třetím, co byl v bufetu, si nejsme jistí.“

	„Ten prostor jsem viděl,“ sdělil jim Kealey. „Byl úplně zničený. Tam byl Colin Dearborn. Ptal jsem se ho na to, než jsem odešel. Prý to byl mohutný bílý výbuch.“

	„Byl v tom hořčík,“ konstatoval Andrews.

	Kealey přikývl. „Správně. Přežil, a navíc bez škrábnutí, jen díky tomu, že se opíral o sloup, aby mohl tweetovat.“

	„Maxi, je ten hořčík důležitý?“ zeptal se prezident. Dal si pozor, aby to přihrál vnitřní bezpečnosti. Vzhledem k přítomnosti Andrewse a Kealeyho nechtěl, aby z toho byla show výhradně CIA.

	„Popáleniny,“ vysvětloval Carlson. „V práškové formě je a zůstává extrémně horký. Kromě střepin, je to další způsob, jak zesílit bolest a zvýšit škody.“

	Prezident kroutil hlavou. Kealeymu připadal unavený – ne dnes, ale obecně – ale současně se mu zdál rozhodnější a aktivnější než za starých časů.

	„Pane prezidente, zatímco jste byl pryč, posbírali jsme nějaké informace,“ vložil se do hovoru Sandy Mathis.

	„Sem s nimi,“ vyzval ho Brenneman a pootočil si křeslo.

	Kealey se obrátil k monitoru. Už si všiml, že je zapnutý, ale nevěnoval tomu pozornost. Jméno ani reputaci tohoto člověka neznal.

	„Barman z Hiltonu přišel s informací o člověku jménem Michael, nebo to aspoň o sobě tvrdil,“ vykládal Mathis. „Kolem třicítky, modré sportovní sako, bílá košile, tmavé kalhoty. Zastavil se chvíli před výbuchem a objednal si ledový čaj. Měl aktovku a říkal, že jde na Juliinu konferenci. Podle barmana se potil, měl zardělý obličej. Nervózní bylo slovo, které použil.“

	Kealey mlčel a čekal. Odhadoval, že je toho víc.

	„Vypadá to na jistého Michaela Lohaniho, člověka, o kterém se Julie Harperová zmínila manželovi,“ pokračoval Mathis. „Zavolala na něj ochranku.“

	„Víte něco o tom Lohanim?“ chtěl vědět prezident.

	„Zapsal se včera večer v Hiltonu v sedm dvacet,“ četl Mathis z laptopu. „Rezervaci objednala cestovní kancelář na jméno jemenské firmy International Pharmaceuticals. Ani firma, ani nikdo z jejich vedoucích není na žádném horkém seznamu.“

	„Je jemenská,“ vyjel Carlson vztekle. „Jaká je pravděpodobnost, že je stoprocentně čistá?“

	Zavládlo nepříjemné ticho. Brenneman odmítal uvalit tvrdší sankce na to pařeniště terorismu z obavy – jak to vyjádřil ve vládní bílé knize o politice vůči Jemenu – před „šťoucháním klackem do kočky“. Brenneman dokonce škrtl původní slovo pes, aby San’á neurazil.

	„A co únosci?“ zeptal se Kealey. „Objevilo se něco z otisků prstů?“

	„Nic,“ odpověděl Andrews.

	Kealey si konečně ukousl ze sendviče. „To je sakra divné. Ti hoši, co jsem je viděl, byli dobře vycvičení.“

	„Mohli to být žoldáci,“ nabídl vysvětlení admirál Breen.

	„Možná,“ připustil Kealey. „Určitě nevypadali tak horlivě jako ten Lohani. Problém ovšem je, že nejenže vypadali jako připravení umřít, ale mně připadalo, že to i plánují. Že padnou v přestřelce.“

	„Jak se to liší od Tálibánu nebo Čečenců nebo mudžáhedínů?“ chtěl vědět prezident.

	„Tohle byla nesourodá skupina různých národností na cizí půdě,“ vysvětloval Kealey. „Takovou míru spolupráce, zručnosti a upřímně řečeno i inteligence u tohoto typu bojovníků nevidíte. Jsou to vzteklí, nemyslící reakcionáři. Ten, se kterým jsem mluvil, řekl něco jako: ‚Čím víc jazyků znáš, tím líp poznáváš jiné lidi.‘“

	„Pitomej filozof,“ uchechtl se Carlson. „Není zrovna typ salonního šílence.“

	„Mohl citovat korán,“ upozornil Andrews.

	„Ten člověk byl hladce oholený,“ namítl Kealey. „Nepůsobil dojmem džihádisty.“

	„Je tu ještě něco, pane prezidente,“ ozval se Mathis. „Před měsícem si rezervoval pokoj v Hiltonu na tento víkend emigrant z Íránu, nějaký Amal Gejbulláh. Studoval politické vědy na univerzitě v Georgetownu, absolvoval v roce dva tisíce deset a pracoval jako vedoucí hotelového obchodu s dárkovými předměty.“

	„To je divná volba kariéry,“ poznamenal Carlson.

	„Ne, pokud nepotřebujete povolení k pobytu a uchytit se, než si najdete místo v podniku s mezinárodní klientelou,“ opáčil Kealey.

	Carlson se opřel v křesle a zabručel. Zřejmě ho moc netěšilo, že ho někdo opravuje. Zvlášť někdo, kdo sem vlastně nepatří.

	„Kde je Amal teď?“ zeptal se Andrews.

	„Ve svém bytě se neobjevil od dnešního rána,“ sdělil jim Mathis. „Kontrolovali jsme to. Má spolubydlícího, který si ten pokoj našel na Internetu. Moc toho o něm neví.“

	„Mohl by být mezi civilními oběťmi,“ nadnesl Kealey.

	„To je možné,“ souhlasil Andrews. „Teprve teď začali uklízet lávku.“

	„Víme, kdo bydlel v tom pokoji?“ zeptal se Carlson.

	„Amal řekl recepčnímu, že ho přijede navštívit rodina,“ odpověděl Mathis. „Chtěl celkem pět přístupových magnetických karet.“

	„To se nikomu nezdálo divné?“ podivil se prezident.

	„Zřejmě ne, pane,“ připustil Mathis. „Spousta turistů si bere klíče pro každého ze členů rodiny.“

	„Je ten pokoj netknutý?“ zeptal se Kealey.

	„Pokud víme, tak ano,“ odpověděl Mathis. „Kromě kouře je tato část hotelu zřejmě nedotčená. Pár agentů už je na cestě.“

	„Ještě něco?“ zeptal se prezident.

	Nikdo nepromluvil. Brenneman se díval na Kealeyho. „Vy jste byl jediný na místě. Co si o tom myslíte?“

	Kealey si znovu kousl do sendviče. Žvýkal a přemýšlel, než odpověděl. „Pane prezidente, za celou tu dobu, co jsem tam byl, jsem neměl pocit, že stojím proti teroristickému útoku. Mnohem spíš to připomínalo výsadek.“

	„Nemyslíte to po taktické stránce, že ne?“ zeptal se admirál Breen. V očích měl vědoucí pohled.

	„Ne, admirále,“ potvrdil mu Kealey. „Bylo to dobře provedené, to ano. Ale nemělo to ducha, zeitgeist, co prostě máte, když obsazujete kopec nebo dům.“

	„Teď jsem se v tom ztratil,“ připustil Carlson. „Zeitgeist?“

	„Pocit,“ vysvětloval admirál a obdivně si Kealeyho prohlížel. „Myslím, že pan Kealey chtěl říct, že tomu chyběl pocit úplnosti. Ten máte v každé bitvě, i v té prohrané.“

	„Přesně, pane,“ přitakal Kealey. „Nic z tohoto jsme neviděli on-line a asi ani neuvidíme, protože nevěřím, že tam ti vrazi byli, aby padli pro nějakou veřejnou věc.“

	„Pořád to nechápu,“ přiznal se Carlson.

	Kealey se předklonil. Díval se na Brennemana. „Upřímně, pane prezidente, mně to připadá jako předmostí. Velká zahajovací salva války.“

	 

	Stoupal po hotelovém schodišti, protichemickou masku přitisknutou na obličej. Měkký, ohebný kus silikonu se přizpůsobil tváři a poskytoval dýchací systém s dvojitým ventilem, který minimalizoval odpor. Kyslík pro přenosný dýchací přístroj měl na zádech, na černé neprůstřelné vestě.

	Mladý muž se pohyboval rychle; v pravé ruce v černé rukavici držel poloautomatickou pistoli ráže .45. Tu měl skloněnou, oči pozorné. Když se dostal na patro, pomalu zatlačil na protipožární dveře. Těžké ocelové dveře byly obvykle z této strany zamčené, aby bránily vstupu, ale automaticky se otevíraly v případě požáru.

	Chodba byla prázdná. Podíval se nahoru k nejbližšímu rohu. Jak bylo slíbeno, nebyly tu žádné bezpečnostní kamery. Protože dveře na schodiště byly zamčené, byly by tady zbytečné. Jediné kamery byly umístěné ve výtahu.

	Podle pokynů zabočil vlevo a došel k pokoji 306. Tam vytáhl z kapsičky ve vestě magnetickou kartu a strčil do dveří. V uších mu hlasitě hučel vlastní dech. Když vešel, zavřel za sebou dveře a zajistil je. Vrátil kartu do kapsičky a sundal si masku. Kromě zápachu byl vzduch zřejmě dýchatelný.

	Místnost byla prázdná, nicméně on se pohyboval opatrně, zkontroloval koupelnu a záchod, než se propracoval k prádelníku. Klekl si a otevřel spodní zásuvku. Byly tam tři kuličky. Vzal je a strčil si je do stejné kapsy, kde měl klíč. Pak zkontroloval ostatní zásuvky – všechny byly prázdné – a vrátil se ke dveřím. Kousek před nimi se zastavil.

	Z chodby se ozývaly hlasy. Přiblížil se ke dveřím a naslouchal. I když to napůl čekal, cuklo to s ním, když magnetická karta projela zámkem. Dveře cvakly, někdo do nich strčil, ale zachytila je pojistka.

	„Co to sakra je?“ řekl jeden z lidí přede dveřmi tlumeným hlasem. Měl také plynovou masku. Patřil buď k FBI, nebo k baltimorským hasičům.

	Do hajzlu. Jak to našli tak rychle? pomyslel si mladík uvnitř místnosti.

	Tiše se přesunul k oknu. Na ulici to byl příliš dlouhý pád a venku byli lidé.

	Zase potichu zaklel. Přišel sem, aby se ujistil, že místnost je čistá. Teď zbýval jediný způsob, jak se dostat ven. A musí to být rychle.

	Nasadil si zase masku a vrátil se ke dveřím. Pořád byly pootevřené tak na čtyři centimetry. Uskočil, když je zasáhla něčí ramena.

	Sloupek zárubně zapraskal, ale nepovolil. Zbývala jen chvilička…

	Mladík přiskočil ke dveřím, prostrčil pětačtyřicítku škvírou a čtyřikrát vystřelil. Ozvaly se tlumené výkřiky, zvuk látky smýkané po kovu dveří. A pak dvě žuchnutí. Poslouchal. Uslyšel sténání. Naklonil se do čerstvě rozšířené mezery, zamířil na sténající ranec a střelil do něj skrz masku.

	Tvrdě vrazil do dveří, aby je zavřel – na druhé straně ležely asi dva metráky agentů FBI – podařilo se mu posunout je tak, aby se uvolnil bezpečnostní zámek. Dveře nechal otevřené, přeskočil těla a utíkal zpět ke schodišti. Ještě se naposledy ohlédl, aby se ujistil, že na chodbě nikdo není.

	Byla prázdná, až na ty mrtvé.

	Otočil se a byl pryč. Ulevilo se mu, že se dostal ven se zbožím. To, co se stalo, nebude mít na další věci žádný vliv. V místnosti nenajde FBI nic a mrtví muži jenom potvrdí již existující podezření, že místnost nějak souvisela s dnešním útokem.

	A protože člověk, který si ji pronajal, byl čistý – a mrtvý – neřekne jim to vůbec nic.
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	NEW YORK, NEW YORK.

	Světové finance proudí na Manhattan a Manhattan je posílá do několika čtvercových bloků Dolního Manhattanu. Několik málo bloků od sebe zde funguje newyorská burza, americká burza a ústředí každé významné finanční instituce na světě.

	Dolní Manhattan je plný mrakodrapů s byty, které jsou domovem mnoha finančníků a právníků obsluhujících tyto instituce. Obyvatelé nepotřebují auta, do práce můžou chodit pěšky. Pláž a zábavní park na brooklynském Coney Islandu je vzdálený snesitelnou jízdou podzemní dráhou. Blízkost velkého Battery Parku, krásně upravené promenády, zabírající větší část západního břehu ostrova, prvotřídních restaurací, sochy Svobody, velkého letiště – Newark Liberty, jen patnáct minut za řekou Hudson – a rostoucího kolosu nového Světového obchodního centra z něj dělá jedno z nejžádanějších míst k životu ve městě.

	Nic z toho Jasmína Rassinová nevěděla, ani ji to nezajímalo.

	Za starým železničním mostem auto projíždělo slabým nočním provozem klikatými kaňony. Budovy se míhaly kolem, některé jako kamenní titáni, jiné jako vytáhlí obři ze skla, všechny s osvětlenými čtverci oken, okno za oknem, patro za patrem. Jasmína už byla v mnoha městech – Londýně, Istanbulu, Šanghaji, Sydney a dalších – ale žádné nevytvářelo tak silný dojem místa, které navrhoval vrah nebo psychopat. Taková spousta lidí, taková spousta temných uliček, taková spousta míst s vyhlídkou. Byl hotový zázrak, že na tomto místě vyrostla, ba přímo vzkvétala, civilizace. Peníze byly zřejmě kořenem zla, ale ne toho vražedného. V tom případě byly štítem proti zlu.

	Seděli vedle ní dva muži, z každé strany jeden. Cestou se převlékli do civilních šatů. Ze všeho nejvíc připomínali mladé podnikatele. Nemálo ji znepokojovalo, že jí nezavázali oči ani nenasadili pouta. Nechali ji, aby zjistila, kam ji vezou, což znamenalo jednu ze dvou věcí. Předpokládali, že bude plně spolupracovat. A za druhé, nepředpokládali, že se vrátí na svobodu. Tito muži byli v místnosti na letišti s tou americkou ženou. Věděli o její dceři. Možná také věděli, že je to jediná páka, kterou potřebují.

	I když ji vídala dvakrát nebo třikrát do roka, byla Kamila středobodem jejího života. Byla plodem situace, kterou pro sebe Jasmína vytvořila před dvanácti roky. Tehdy byla Cara Sumaida’je. Sirotek, mladé „děvče pro potěšení“ pro syrskou policii. Oddávala se těm mužům v jejich kasárnách – nebo na záchodech nebo v uličkách nebo v autech, kdekoliv zrovna byli. Na oplátku jí ukazovali, jak se zachází se střelnými zbraněmi, protože se, och, tolik bála v chudinské čtvrti Damašku, kde bydlela. Bylo to ghetto přetékající Iráčany a Pákistánci prchajícími před válkou a sektářským násilím v zemi, která byla tehdy dosud relativně klidná. Tak tam přišla i ona, se strýcem. Byl automechanik, ona byla téměř negramotná. Když ho zabili při loupeži – vzali si jen jeho nástroje – zůstala sama.

	Když zemřel, bylo jí dvanáct. Dva roky chudoby, žebroty, přehrabování odpadků a policejních výhrůžek ji zahnaly do jejich náruče. Ne že by se s těmito muži cítila v bezpečí, naopak. Neuznávali žádná pravidla nebo hranice. Velmi často končila s čerstvými modřinami, rozbolavěná a krvácející, záda odřená do masa od toho, na čem ležela. Ale aspoň měla co jíst a mohla spát někde jinde než na zápražích nebo v kárách.

	A bylo tam ještě něco, co začínalo ovládat její myšlenky, její činy. Jejich zbraně. Nejen pistole, také pendreky, nože, škrtidla.

	Těchto mužů se všichni obávali, protože měli moc nad životem a smrtí, rozhodovali o svobodě a vězení. Lidi se jich nebáli, protože policie hlídkovala ve smečkách. Tyto skupiny byly jako moře, obvykle klidné, obvykle v autech, projeli jejich místem a zmizeli. To jednotlivcům, lotrům, utrženým ze řetězu, náboženským fanatikům, těm se lidé vyhýbali. Jasmína jim tu moc záviděla. Ne proto, že by toužila ovládat jiné, ale protože si přála kontrolovat vlastní život, vlastní bezpečnou zónu.

	Veškerý čas, který měla pro sebe, věnovala tomu, aby se naučila všemu o zbraních a taktice. Naučila se základům střelby. Pro střílení měla přirozený talent s nadpřirozeně pevnou rukou. Některým svým učitelům pomohla vyhrát sázky, že sundá láhev ze zdi nebo trefí ptáčka v letu. Taky se naučila bodat a škrtit. Policajtům připadalo hezké a roztomilé, dívat se na ni, jak škrtí gumového panáka nebo bodá do balíku sena svázaného do tvaru člověka. Ponechala si schopnost potěšit, předávat nadšení, jež sama necítila, jen aby mohla zůstat mezi nimi. I když ji zrovna necvičili, ona je pozorovala při výcviku, a to i když ležela na zádech se seržantem v jeho kanceláři, sténala a koukala oknem na dvůr.

	Byla úplně sama. Měla jen jediného spojence. Bývalého agenta izraelských obranných sil Abrahema Bära. Bär nebyl nijak výjimečný. Měl něco pod sto osmdesát, husté černé vlasy, které mu rostly do čela, hrubý obličej s odpovídajícím plnovousem a tlusté, rozpraskané rty. Pleť měl drsnou a opálenou po létech strávených v izolovaných bojových zónách. Byl to jen dobrý člověk, dobře vycvičený svou vlastí. Možná až moc dobře.

	Když nesouhlasil s rozkazem, aby odstranil mírumilovné demonstranty z blízkosti svého působiště nedaleko Kirjat Šmona, zběhl od izraelských obranných sil a s Carou se setkal v chudinské čtvrti Damašku, kde se schovával a čekal, až vzrušení z jeho dezerce opadne. Navzdory předcházejícím zkušenostem byla Cara v té době pozoruhodně přátelská. Měla mnohem delší vlasy, které si pravidelně kartáčovala a udržovala je kvůli mnoha svým dospělým handlerům. Její tělo nedávno dospělo k ženství.

	Bär udělal tehdy šestnáctileté dívce návrh, a když se s ním setkala, v domnění, že půjde o soulož, osmadvacetiletý Izraelec ovládající několik jazyků jí vysvětlil, že ji pouze chce vzít pod svá ochranná křídla. Pomoct jí na hrbolaté cestě, po které se ubírala.

	Když vyslechl její šokující příběhy o týrání, znásilňování a mučení, byl znechucený, jenomže jí nemohl pomoct finančně, ani jí zajistit bezpečné bydlení. Proto jí pomohl trénovat tvrději, pěstoval v ní sebeúctu, povzbuzoval ji, aby za sebe bojovala. Aby se bránila.

	Brzo ráno, ještě než vyšlo slunce, běhali ti dva dlouhé kilometry do pouště, kde Bär pracoval s Carou na zdokonalování její schopnosti střílet na dlouhé vzdálenosti. Učila se posuzovat okolní podmínky a přizpůsobovat se jim – něco tak nenápadného jako směr a intenzita vlání vlasů jejího cíle jí pomáhaly získat vražedný instinkt. Naučila se být jednočlennou milicí, snajprem, který nepotřebuje pozorovatele, kapitánem bez vojáků k ruce, vrahem bez svědomí. Někdy se jen celé hodiny plížila rozpálenou pouští. Pohybovala se pomalu, nepozorovaně, posunovala břicho, nohy a obličej v prachu a písku, aby se dostala dost blízko k cíli. Byla to skutečná zkouška vůle. Bär si několikrát všiml, že se Cara pohybuje příliš rychle nebo že se vůbec pohybuje, a vrátil ji do výchozího bodu. I když si občas pomyslela, že je příliš krutý, ukázalo se, že je tento přístup k nezaplacení.

	Mezi rychlými příchody a značně pomalejšími odchody z improvizovaného cvičiště netrvalo dlouho a jejich vztah učitele a žáka překročil hranice a ti dva se spolu zapletli. Bylo to poprvé, kdy mladá Cara pocítila, že sex může být potěšením i pro ženu. Že nejde jen o to, aby se vlk nažral zbytků mršiny, ale o nalezení společného rytmu s partnerem a společném úsilí, aby jejich pohyby ladily. Milovat se. Chybovat, ale chyby řešit smíchem, ne nepřátelstvím.

	Během té spousty nocí, co spolu strávili, ji naučil ovládat impulzivní vztek a soustředit se pomocí izraelské bojové techniky krav maga, což byla součást výcviku v izraelské armádě. Cara se naučila dokonalé přesnosti, protiútokům a dokázala zneškodnit nepřítele, aniž by ztratila křišťálově jasný přehled o svém okolí.

	„Nejtěžší část je únik. To nikdy neztrácej ze zřetele. Nebo svůj cíl,“ poučoval ji. Kvůli tomu, jak mhouřil své přátelské oči a pokřiveně se usmíval, přestávala se soustředit, když žertoval. Ale on ji nikdy nerozptyloval dlouho, než jí poskytl něco dalšího k přemýšlení. Bär ji miloval, protože byla podobně drsná jako on. Byla krásná, ale v mnoha směrech byla ošklivá, a on ji miloval i pro to.

	Vždy jí připomínal, že musí zaútočit dřív, než ji napadnou, což byla ironie, protože Bära nakonec zastřelil ranou do hlavy zezadu žárlivý policista z Barzehu, který chtěl Caru. Bär by jí řekl, že se má poučit z jeho chyby.

	Její jméno Cara znamenalo pevnost, a to bylo přesně to, co se z mladé ženy stalo. Citově byla uzavřená, cílevědomá, když šlo o její zájmy. Krátce po Bärově smrti zjistila, že je v jiném stavu. Zoufale doufala, že dítě je jeho, vložila veškerý nahromaděný vztek do vraždy kurýra centrální syrské banky a krádeže deseti tisíc v al-líra as-súríja, které vezl, a peníze použila, aby si koupila cestu do Egypta. Lidé měli s osamocenou těhotnou dívkou soucit a za peníze si koupila ty, kterým to nestačilo. Tam, v chatrči porodní báby, kterou jí doporučili, porodila holčičku. Bylo jí stěží sedmnáct.

	Egyptské hlavní město bylo místem, kde jste mohli najít, cokoliv jste chtěli – nebo být, čímkoliv jste chtěli. A Cara si přála nový život. Začala novým jménem. Vytáhla ho z různých článků na přední straně, které našla ve smetí. Hromada kompostu vypadala jako vhodné místo, kde by se nová žena, Jasmína Rassinová, měla zrodit.

	Ve zpětném pohledu to byla hrozná, možná osudná chyba.

	Kdo mohl tušit, že jednoho dne se budou dát noviny prohledávat on-line? pomyslela si. Pokud někdo vložil její jména do vyhledávače, umístilo ji to do Káhiry v určité chvíli, v onen den, a silně naznačovalo, že tam byla pod jiným jménem. Nejpravděpodobněji v chudinských čtvrtích, pokud se snažila začít znovu a vybrala si jméno z novin, aniž by se obtěžovala změnit si ho legálně.

	Porodní bába Akila Fazari tam pravděpodobně pořád rodila děti. CIA měla Jasmíninu fotografii od chvíle, kdy ji zatkli Britové. Tak se mohli dovědět o její dceři.

	Zbavíme se obě ještě někdy Američanů? přemýšlela.

	Auto zastavilo na druhé straně ulice od Battery Parku, volného prostoru u paty Manhattanu. Jasmína uviděla Castle Clinton, kulatou tvrz, která kdysi bránila New York před Brity. Za ní stála socha Svobody, osvětlená reflektory, které ji obklopovaly. Jasmína cítila, že by tento symbol svobody pro ni měl něco znamenat. Neznamenal. Byla tu vězněm, pravděpodobně bude přinucena vraždit. Ironií ovšem bylo, že kdyby se Američané drželi svého kapitalistického přesvědčení, mohli si ji na tu svou špinavou práci najmout. Nemuseli ohrožovat její dceru.

	Od ramen jí sjel strach po páteři až dolů.

	Co když to není důvod, proč jsi tady?

	„Tady.“

	Jasmína zvedla oči. Muž po její pravici držel umělohmotnou láhev s vodou. Za ním viděla krátký blok vysokých starých budov.

	„Nemám žízeň,“ řekla.

	„To je mi jedno,“ odpověděl jí. „Musíte to vypít všechno.“

	Všimla si, že uzávěr nebyl v původním stavu. Voda byla říznutá. Nevezli by ji až sem, kdyby ji chtěli zabít, a taky věděli, že bude spolupracovat. Takže proč ji chtěli zdrogovat?

	A pak jí to došlo: nebyla to voda. Ti lidé chtěli sehrát svůj scénář.

	Vypila vodku, opřela se a čekala, až začne působit.

	 

	Jasmíně se hlavou míhaly zamlžené útržky obrazu a zvuku. Starostlivý vrátný, ustaraný pohled, když pomáhali opilé přítelkyni k recepčnímu pultu.

	Neznal je. Musel zavolat nahoru, aby je ohlásil.

	Chůze vstupní halou, jejíž strop jí připomínal Sixtinskou kapli, jenom s námořním výjevem. Cinkání několika výtahů, které přijížděly a odjížděly, zatímco čekali. Přijel. Vystoupili. Na podlaze byl koberec s květinovým vzorem. Pak byl nad ní, pak zase pod ní…

	Jen se ti točí hlava.

	Teď už ji nesli. Byla tam tma. Pak ležela bez pohybu, na něčem měkkém. Někdo jí postrkoval pažemi a nohama…

	Jasmína se probudila v absolutní tmě. Na levé straně ji bolela hlava, nad obočím, jako by jí tam někdo mlátil zevnitř do lebky cihlou.

	Kocovina.

	Pokusila se pohnout. Tehdy si uvědomila, že je svázaná. Kůží, řekla by podle pohmatu. Nenamáhala se zápasit s pouty, ale lehla si na záda. Ležela na nějaké pěně, která se přizpůsobovala jejímu tělu. Neponořila se do ní hluboko, ale pohnula mírně boky ze strany na stranu a cítila, jak ustupuje jejímu pohybu, jako měkká plastelína.

	Nedopravili ji sem, aby si odpočinula.

	I přes bolest jí to myslelo a uvědomila si, že na sobě už nemá šaty, ve kterých přijela. Měla na sobě něco, co jí připadalo jako flanelové pyžamo. Neměla pocit, že by ji znásilnili. Zřejmě tu byla kvůli nějakému testu nebo experimentu. Ať za tím byl kdokoliv, chtěl, aby měla pocit, že jim může důvěřovat.

	Uvědomila si mírný tlak na prsou nad srdcem. Několikrát pohnula levým ramenem. Vypadalo to na nějaký tvrdý předmět v kapsičce u košile. Dokázala zvýšit tlak na látku tak, že se trochu nadzvedla na pěně. Cítila, že předmět v kapse je kulatý. Trochu se posunul. Prohnula se, jak jen dokázala, při neúspěšném pokusu vykutálet ho ven. Po chvilce se uvolnila.

	Tak jo, pomyslela si. Alespoň že jí nic neimplantovali do masa.

	Stále se mohla vzdát káhirské policii nebo americkým úřadům výměnou za něco. Ale mít v sobě zařízení schopné zastavit její srdce nebo roztrhnout hrudní koš – to pro ni bylo nesnesitelné, samotná představa ji dusila. Nevěděla, jak by reagovala na to, čemu špioni říkali „vypínač“. Vždycky předpokládala, že pokud ji někdo chytí, bude to nějaká legitimní, zákona dbalá organizace, jako je třeba Interpol.

	Bušení v lebce znovu upoutalo její pozornost, a tak se položila na záda a naslouchala tichu, které ji obklopovalo. Zavrtěla se. Ať ležela na čemkoliv, bylo to připevněno k podlaze. I tento druh omezení jí dělal starosti.

	Byla to součást jejího věznění? uvažovala. Rozptýlit ji a zlomit?

	Bolest hlavy jí zabránila znovu usnout. Natáhla se a zavřela oči. Neměla ponětí, jak dlouho tam tak ležela. Znovu zkusila pouta na rukou, chvíli zlehka tahala, pak pořádně trhla a nakonec vložila veškeré úsilí do dlouhého, bezvýsledného zápasu – nejdřív nahoru, pak do obou stran a konečně prudký tah dolů.

	„Hej!“ křikla.

	Nečekala, že někdo odpoví, ale předpokládala, že zvuk jejího hlasu jí něco prozradí o velikosti nebo rozložení místnosti.

	Její hlas zněl nezvykle ploše.

	Materiál pohlcující zvuk, pomyslela si. Její věznitelé si nepřáli, aby ji venku někdo uslyšel.

	Rozhlédla se na obě strany, kam až dohlédla. Zvedla hlavu, aby se podívala mezi svá chodidla. Žádné světlo, nikde. Možná tu byl proti zvuku černý závěs. Pokud jde o ni, mohl viset metr daleko. Necítila průvan, žádný pohyb vzduchu, žádný vnější zvuk, přestože byla na Manhattanu. Bezpochyby byla zavřená uvnitř místnosti.

	Žuchla zpátky a složila palce dovnitř. Ruce stočila do úzkých klínků a pokusila se je protáhnout pouty. Kůže byla příliš těsná. I tohle předpokládali. Všimla si, že jí dokonce ostříhali nehty. Bude tak obtížnější někomu vyškrábat oči.

	Během let si Jasmína vypracovala třístupňový přístup k zajetí. Dokud ji nezadrželi na Heathrow, byla to jen teorie. Za prvé, pokus se utéct. Když se to nepodaří, hraj to na soucit.

	Když nepomůže ani to, předstírej, že spolupracuješ. Útěk selhal. Několikrát nasála vzduch otevřenými ústy, aby si zpevnila krk. „Prosím!“ křičela. „Je tu někdo? Mám žízeň.“

	Nikdo se neobjevil. Zopakovala prosbu. Neslyšela ani šoupání nohou, cvaknutí vypínače, pípnutí mobilu nebo počítače, zvuky vodovodních trubek, hučení výtahu, průlet letadla. Stejně dobře mohla být zavřená v rakvi, pohřbené pod dvěma metry zmrzlé půdy.

	Pokud myslela na uvěznění, vždycky šlo o to, jak se dostat na svobodu. Ne o to, co by mohl někdo udělat jí. Ženy věznitelé sexuálně napadali, a ona na to byla vnitřně připravená. Nešlo o to, že si ji muž vezme. Šlo o to, že se k ní dostane dost blízko, aby mu mohla ublížit. Naučila se to při studiu kung fu během jedné dlouhé mise v Hongkongu. Když někdo předvádí své tělo agresivním způsobem, kteroukoliv jeho část, pusťte ho k sobě. A pomocí chvatů a hmatů ho zadržte. I takhle svázaná měla pořád zuby, prsty, hlavu, předstíranou povolnost, ješitnost mužského milence, který chce získat legitimně to, co si bere.

	Izolace ji nenapadla. Čekají ti muži z letadla, až někdo přijede, nebo se ji snaží znervóznit? Obě možnosti zvažovala se stále větším znepokojením. I když si uvědomovala, že jim nejspíš jde o to, aby ji oslabili, nemohla si pomoct. Člověk se buď může smířit se situací a myslet na něco jiného, nebo se musí pokusit shromáždit informace, pochopit motivy, přehrávat si to, co vidí a slyší, a hledat vodítka.

	Dělala to druhé, připadalo jí to snad jako hodina, dost dlouho, aby bolest hlavy poněkud ustoupila. A pak svět najednou zbělel.
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	„Dýchá!“

	To slovo proletělo rádiovou sítí FBI jako kulka. Zatímco čtyři agenti zajišťovali pokoj 306 v hotelu Hilton, dva další prohlíželi agenta, který ležel před rozbitými dveřmi. Jeho partner z předsunutého týmu byl mrtvý, s kulkou v hlavě, ale tento muž byl naživu se třemi dírami v levém boku.

	Zdravotníci dorazili ani ne za minutu a stáhli mu neprůstřelnou vestu, která mu tlačila na hrudník a zesilovala krvácení. Zatímco jeden chystal plazmu, aby nahradila krev kapající na koberec, druhý rozsvítil baterku a zkoumal rány.

	„Vstřely – hladké,“ konstatoval.

	Druhý muž přikývl a do rádia na rameni řekl: „Výslech na místě.“

	Ozvala se praskavá odpověď. Zdravotník pokračoval v práci. Čistě rány naznačovaly nejen útok zblízka, ale také zranění projektilem o velké rychlosti uvnitř dutiny břišní. A kromě škod způsobených samotnými kulkami jejich kinetická energie vážně poškodí i sousední orgány. Jedna pronikla do těla v podpaží a nemohla než projít poblíž srdce. Orgán pravděpodobně již otékal. Už jenom tohle zranění bylo pravděpodobně smrtelné.

	Záchranáři odmítali myslet na cokoliv kromě současnosti. Cílem bylo udržet oběť naživu co nejdéle. Jeho život byl samozřejmě důležitý. A taky informace. Do koktejlu, který mu podají, přidají i adrenalin.

	Oběť dýchala mělce. Hluboko v hrdle jí to bublalo. Krev. Chirurgický zákrok nepřicházel v úvahu. Rány tedy jen překryli obvazy. Druhá zdravotní jednotka dorazila s nosítky, spolu s velícím agentem, zpravodajským odborníkem.

	Zabitého agenta přikryli prostěradlem z hotelového pokoje. Zpravodajský expert si klekl vedle něho a naklonil se k partnerovi.

	„Nacpali jste ho?“ zeptal se zdravotníků.

	„Právě teď,“ řekl agent, jenž držel kapačku. „Velká dávka. Dejte mu pár vteřin.“

	Na chodbě panovalo strašidelné ticho. Agent přestal chroptět, místo toho se prudce nadechl. Pak zakašlal, znehybněl, zasípal a otevřel oči.

	Nedíval se na nikoho určitého. Možná hleděl do nejbližší budoucnosti nebo do minulosti. To už nikdo nezjistí. Před smrtí však řekl jednu věc. Mluvil zřetelně a bez vyhýbavosti.

	„Jeden… z… nás.“
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	WASHINGTON, D. C.

	Sto let stará nemocnice washingtonské univerzity George Washingtona, stojící v samotném srdci Washingtonu, byla úplně renovovaná v roce 2002. Při tom se změnila na jedno z nejlepších zařízení komplexní zdravotní péče v zemi. Zaměstnávala patnáct set lékařů a sester a měla skoro devadesát tisíc ambulantních pacientů ročně a mohla se chlubit mnoha úspěchy. Julie Harperová, která se tehdy jmenovala Deasová, patřila kdysi k jednomu z těchto příběhů se šťastným koncem.

	Když se v roce 1983 na známé manifestaci Peace Now v Jeruzalémě, kde snaha o izraelsko-palestinské smíření skončila granátem vrženým z řad protestujících, který zabil mírového aktivistu Emila Grunzweiga, nečekaně seznámila s Jonem, domluvil se politický párek, že se setká na „domácím hřišti“, jak bezstarostně říkali každému místu, kde vládl klid.

	Následující měsíc Jon Julii konečně zavolal, jak slíbil, a přitom ji formálně pozval na večeři. Julie ovšem měla jiný návrh a Jon dorazil k ní domů. Byl to neformální, poklidný večer ve dvou. Nalila mu sklenici šampaňského Louis Roederer Cristal, ročník 1978, a mezitím připravovala zjednodušenou verzi mimosezonní večeře na Den díkůvzdání. Měla ovšem tu smůlu, že se řízla do ukazováčku na levé ruce a špička prstu zůstala někde mezi krocanem a dalšími odřezky. Zaklela, ale nic víc, zatímco Jon spolkl poslední doušek šampaňského, než ji odvezl na pohotovost do univerzitní nemocnice George Washingtona.

	O několik stehů a pořádnou injekci lidokainu později svěřili Julii do Jonovy oddané péče a dvojice se vrátila na „domácí hřiště“. Tam uždibovali z nekontaminovaných příloh, dopili láhev vlažného šampaňského a podívali se na fantastický washingtonský východ slunce. Byl to poslední, který spolu sdíleli jako cizí lidé.

	Schůzka u prezidenta skončila kolem 20.00 – přinejmenším pro Ryana Kealeyho – on si vzal taxík do nemocnice. Nabídli mu služební vůz, ale on dal přednost soukromé cestě. Jedním z důvodů bylo, že od těchto lidí nepřijímal dary, a to ani v podobě odvozu z jejich schůzky. Byl to způsob, jak vyjádřit svou nezávislost. To bylo ve Washingtonu důležité. Jinak si lidé mysleli, že jste jejich majetek. Další důvod byl, že potřeboval kolem sebe mít skutečné lidi, a tak začal krátkou procházkou přes Lafayettův park k hotelu Hay-Adams, kde si vzal taxi.

	Nálada večerních turistů v parku a lidí v hotelové hale byla náměsíčná. Nebyla to nevíra. Američané věděli, čeho jsou teroristé schopni. Ale že se to těm parchantům zase podařilo, byla opravdu rána. Dokonce i taxikář mlčel a poslouchal rádio.

	Jon Harper seděl v hlavní čekárně nemocnice na Třiadvacáté severozápadní ulici. Někomu s Harperovými známostmi a postavením by určitě nabídli soukromou kancelář, aby tam počkal. Ovšem někdo s Harperovou povahou by takové zvláštní zacházení nepřijal. A proto také Kealey přesně věděl, kde ho hledat.

	Harper se sesunul na umělohmotnou židli a hleděl do svého klína. Ani nevzhlédl, dokud Kealey nestál přímo nad ním.

	Harper nejdřív nic neříkal, jen se pousmál, ale pak vstal a kolegu objal.

	„Jsem rád, že jsi v pořádku,“ prohlásil.

	„Nechal jsem je za to zaplatit,“ pošeptal mu Kealey do ucha.

	Harper zesílil stisk. „Děkuju ti za to, co jsi udělal, kamaráde. Děkuju.“

	Kealey mu neodpověděl. Na slova nebyla vhodná doba.

	„Allison je v pořádku?“ zeptal se Harper a o krok ustoupil.

	„Jo. A její synovec taky. Měl štěstí.“

	Harper byl napjatý, bojoval ještě s něčím kromě slz. Sundal ze sousedního sedadla aktovku a Kealey se posadil. Rozhlédl se. Místnost byla plná lidí, ale nebyla přecpaná. Ještě pár hodin potrvá, než dorazí záplava z Baltimoru.

	„Slyšel jsem,“ začal Harper, pak si odkašlal a začal znovu. „Slyšel jsem, jak si povídají doktoři. Vypadá to, že dokud letectvo neohlásí konec poplachu pro piloty lékařské evakuace, některé zraněné sem dopravují po vodě.“

	Washington měl jako hlavní město vyhlášku o uzávěře v případě teroristického útoku. Letecké společnosti nesměly létat a automobilová doprava byla výrazně omezená. Pachatelé budou předpokládat zmírnění zákazu přeletů pro zdravotnická letadla. Pokud by získali pilota těchto letadel, jak by se dalo lépe zasáhnout hlavní město?

	„Nedovedu si představit, že by byla pětadevadesátka tím směrem opravdu ucpaná,“ poznamenal Kealey. „Lidi buď zůstanou doma, nebo se budou snažit zmizet z města.“

	„Slyšel jsem, že tam pořád ještě potřebují sanitky,“ poznamenal Harper. „Pořád v troskách nacházejí lidi.“

	Kealey by rád věděl, jestli se od té doby, co ho přepravili pryč, zhroutilo ještě něco jiného – oslabené konstrukce v Kongresovém centru, možná další v hotelu. To se stalo i po útoku na Světové obchodní centrum, kdy pozdě odpoledne oslabená a hořící budova 7 Světového obchodního centra zkolabovala a sesula se do hromady sutin.

	Harper se na poradu neptal. Věděl, že by mu Kealey neřekl nic na veřejnosti.

	„Jaké jsou nové zprávy o Julii?“ zeptal se Kealey.

	Harper bezmocně pokrčil rameny. „Operují ji. V mozku má úlomky kostí. Prý to bude trvat asi pět hodin. Až budou moct, budou jí muset otevřít nohu a zašít, kde jí to utrhlo prsty…“

	Znovu se odmlčel, byl na pokraji sil.

	Kealey seděl mlčky, ponechával mu čas a prostor, a taky se probíral svými myšlenkami. Nazval ten útok předmostím a všichni prezidentovi poradci do jednoho – dokonce i Andrews – varovali Brennemana, že pro to nejsou žádné důkazy. Kealey souhlasil. Nicméně úroveň výcviku, kterou měli členové toho komanda, nepocházela z výcvikového tábora v horách Afghánistánu. Zbraně byly nové, a co bylo ještě horší, moderní. Nevzali je padlým ruským nebo americkým vojákům. A útok byl složitý, měl mnohem víc jednotlivých částí než 11. září nebo kterýkoliv jiný útok. Žádná skupina nevloží tolik úsilí do nějaké operace, aby si pak nepřipsala veřejně zásluhy.

	Pokud ještě neskončila.

	Kealey musel uznat, že to sice je chabé, ale nepatřilo to mezi věci, které Firma označovala jako „nerozumný předpoklad“, což byl způsob nahazování nápadů, co agenti provádějí, když se snaží najít souvislosti v neuspořádané aktivitě nepřítele a klábosení, kdy se překrývají jména, místa, časy nebo cíle, které se nakonec můžou poskládat do smysluplného vzorce.

	„Kdy to už sakra skončí?“ dotazoval se Harper.

	„Skončí to, Jone.“

	„Jak? Kdy?“

	„Jak říkala kavalerie na Západě: ‚Až budou odpadlíci zajati nebo zničeni.‘“

	„To není totéž,“ oponoval Harper. „Indiáni neměli kam jít. My je zahnali do kouta a zničili je. Tohle je, jako by hráli ‚zničte krtka‘ s celým pitomým světem.“

	„Ani ne,“ odpověděl Kealey. „Sejmeš dost Usámů, zasáhneš raketama Tomahavk dost aut s teroristickýma hlavounama a hnutí dojde šťáva.“

	„Ježíši, Ryane. Ty tomu opravdu věříš?“

	„Věřím.“

	Harper odmítavě zakroutil hlavou. „Uděláme to a tihle vrazi půjdou na Internet a naverbují další.“

	„Zkusí to,“ odtušil Kealey. „Vzpomínáš si na tu zprávu pro vládu, co na ní pracovala Allison?“

	Harper se zamyslel a opravdu se uchichtl. „Ty myslíš Projekt rybniční bahno?“

	„To je ono. Trošce řas se nejde vyhnout, ale když rybník vyčistíš, dá se více méně zabránit tomu, aby se vrátily.“

	„Řasy nekomunikují po Internetu.“

	„Ty sis zřejmě nevšiml, co nám řekly ty tři miliony doláčů a šestnáct měsíců,“ konstatoval Kealey. „Absolvoval jsem dlouhý let do Jižní Afriky, takže jsem si to mohl přečíst. Ať jde o terorismus nebo porno, ano, Internet umožňuje lidem komunikovat a najít spřízněný duše. Ale tím jejich řady nerostou dost rychle, aby to vyrovnalo úbytek po zatčenejch a zabitejch.“

	„Správně, a to bylo kdy? Před třemi lety? Máme děti, které rostou s pocitem příslušnosti k virtuálnímu společenství, pocitem nezranitelnosti pramenícím z videoher a agresivní kmenovou mentalitou. A to je důsledek toho všeho. Jejich myšlení zatuhne až na tvrdé jádro, na malé, činorodé kapsy pokřivených malých sociopatů. Nesdílím tvoje přesvědčení. Vidím smečky, které je pořád těžší vystopovat a zničit.“

	„Dostal ses příliš blízko k denním zpravodajským svodkám,“ poznamenal Kealey tiše. „Když jsem v zahraničí, potkávám matky, který pořád nechtějí vidět svoje děti, jak se vyhazují do povětří. A vídám děti, který si většinou přejou Nike a PlayStationy.“

	„Ne děcka ve školách nenávisti v Jemenu a Somálsku,“ oponoval Harper.

	Kealey se uchechtl. „Sakra, Jone, kdy ty jsi někdy věnoval pozornost tomu, co říkal tvůj učitel?“

	Harper zauvažoval. Pak pokrčil rameny, povzdechl si a uklidnil se.

	„Mít vizi je jedna věc, ale když po tobě střílej, otevře ti to oči,“ vysvětloval Kealey. „Kde by přes všechno to spravedlivý rozhořčení a instantní hrdinství byli libyjští rebelové bez NATO? A když už jsme u toho, jak dlouho by přežilo francouzský Hnutí odporu bez Dne D?“

	A uvažoval, jestli mu dnes nesedí právě tohle, ten pocit, který získal z útočníků a jejich technického vybavení, že existují zásobovací kanály, podpůrný zásobovací systém. A skoro stejné starosti jako ten pocit mu dělalo, že neví, jestli ho rozčiluje, nebo naopak uklidňuje vědomí, že nic z toho není jeho starost.

	„Ty toho taky musíš mít plné zuby,“ podotkl Harper. „Taky potřebuješ sprchu. Smrdíš spáleništěm a Situační místností.“

	Kealey se zasmál. Chystal se poznamenat, že na to ženský fakt letí, ale vzpomněl si na Julii a poznámku spolkl. Místo toho utrousil jen „Jo“.

	Kealey vstal. Harper ho následoval. Znovu se objali a zástupce ředitele Kealeymu znovu za všechno poděkoval. Pořád měl co dělat, aby se držel.

	„Zavolej mi, až se něco dovíš,“ požádal ho Kealey, „a i když nebude nic novýho a budeš si jen chtít popovídat.“

	Harper slíbil, že to udělá.

	Kealey odešel a nastoupil do taxíku, který pořád stál u obrubníku.

	„Doufám, že se nezlobíte, že vás sleduju,“ omlouval se taxikář. „Viděl jsem vás jít dovnitř, a řekl jsem si, že tam nebudete dlouho.“ Palcem ukázal na rádio. „Nikdo nevolá, že by dnes večer chtěl někam jet, a na nádraží Union Station je mrtvo.“

	„Ne, jsem rád,“ ubezpečil ho Kealey. Taxikář byl mladý Afroameričan s přízvukem, který zněl jako z Arkansasu. Kealey mu dal adresu.

	„Zdvořilostní návštěva?“ zeptal se řidič, když startoval.

	„Tak nějak,“ odpověděl Kealey.

	„Asi toho bylo dneska hodně,“ poznamenal řidič.

	„Jo.“

	Lidé jsou v krizových situacích vždy přátelštější, snaží se navázat vztahy. Cestou řidiče příliš zaměstnávalo překonávání ulic zablokovaných policejními vozidly, než aby se vzmohl na víc než nešťastné mumlání o objížďkách. Taxikáři v D. C. jsou placení podle sektorů, nikoliv podle ujetých kilometrů, a on spaloval spoustu benzínu navíc.

	Kealey nechtěl být hrubý, ale byl příliš unavený, příliš zaměstnaný, než aby si nezávazně povídal. Seděl tam a teď k němu naléhavě pronikaly pachy. To mu dělalo starosti. Stále měl bojové instinkty – ty nikdy nevyhasnou, i když klouby tuhnou – ale Kealey si uvědomoval, že definitivně vyšel ze cviku. Zápach si neuvědomil, dokud se o něm Harper nezmínil. Takový kiks může někoho v boji stát život. Vždycky si na tohle dával pozor, pokud se v zámoří setkal se zdrojem, který kouřil zvláštní tabák nebo mu předložil jídlo, které zanechávalo stopy v dechu celé hodiny. Mít v kapse vlhčené ubrousky a žvýkačky bylo stejně důležité, jako mít pas nebo motýlkový nůž.

	Jak tam tak seděl, klesala mu víčka. Pouliční lampy se měnily ve šmouhy, vnější svět v sen. Teprve teď pochopil, co chtěl Harper říct, ale nedokázal to přesně vyjádřit: život po roce 2001 byl jakoby nereálný. Útoky nebo jejich hrozba. Antrax v poštovních obálkách. Trvalá válka.

	Dá se to taky nazvat pravým jménem, pomyslel si ve svém podivně jasném stavu. Pomalu doutnající třetí světová válka.

	Pokaždé, když se něco takového stalo, tady nebo v Madridu, Londýně, Izraeli, Kealey doufal, že nastal bod obratu, že ta událost způsobí, že celá zeměkoule zařve: „Dost!“ Byla tu další zpráva, tentokrát připravená ministerstvem obrany, nazvaná Operace Trojnožka. Pojmenovaná byla po kódovém označení pro teoretickou příští světovou válku. Stručný výtah – který měl sám o sobě sedmdesát čtyři strany, to jest jednu setinu celkové délky dokumentu – popisoval neslýchané bombové útoky na středovýchodní ropná zařízení a ropovody s cílem přerušit dodávky ropy. Následovaly masivní výsadky lidské síly a materiálu, které je měly chránit, a budování zajištěných obchvatů, které by umožnily dostat naftu ven. Účelem mělo být vyhladovění nepřítele, který by přišel o své petrodolary. Pokud bude hladovět, bude nucen útočit kvůli zásobování. Při útocích bude zničen. Nejradikálnější část návrhu byla kapitola nazvaná Kapka rosy. Radikální nebo obojetné režimy, které se okamžitě nezařadí, nezačnou dodržovat pravidla, od Íránu po Pákistán, přijdou o svá hlavní města. Ta budou vymazána z povrchu zemského MOABs11 – masivními leteckými nálety – s použitím bomb, které vyvinou ničivou sílu odpovídající nejmenším jaderným zařízením, ovšem bez doprovodného záření.

	Příšerný scénář s nesčetnými civilními ztrátami, ano, uvažoval Kealey. Není to ale přijatelná cena za normálnost, za to, že temný středověk přestane ohlodávat okraje světa?

	Nevěděl. A naštěstí nebylo takové rozhodnutí na něm.

	A jak tak o tom přemýšlel, pípl telefon. Přečetl si textovou zprávu a zamračil se.

	„Řidiči,“ řekl. „Změna plánu.“

	„Ano, pane?“

	„Zavezte mě na Lafayettovo náměstí, prosím.“
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	NEW YORK, NEW YORK

	„Nazdar, Jasmíno.“

	Tichý hlas, mluvící arabsky, byl všude kolem ní. Asi tu někde byly reproduktory.

	Chytré, byla nucena připustit. Oslepující světlo, které její věznitelé zapnuli, ji donutilo zavřít oči, soustředit se.

	„Jak sis možná všimla, máš v kapse u blůzy kuličku,“ pokračoval hlas. „Uvolníme ti levé zápěstí z pout. Vyndáš tu skleněnou kuličku a vezmeš ji do ruky. Pevně ji stiskneš v prstech. Musíš ji zmáčknout. Jestli uvolníš sevření, můj hlas nahradí méně příjemný zvuk a začneme znovu. Rozuměla jsi?“

	„Rozuměla.“ Zatím platil třetí bod plánu, jak přežít zajetí: nemáš-li jinou možnost, předstírej, že spolupracuješ.

	Něco zabzučelo a cvak. Pouta byla elektromagnetická. Její levé zápěstí se právě uvolnilo. Uchopila kuličku do ruky.

	„Nebudeš mluvit, pokud nedostaneš otázku. Rozumíš?“

	„Ano.“

	„Světlo bude ztlumeno. Oči necháš zavřené.“

	Jasná rudooranžová barva za víčky ztmavla na pálenou sienu a pak na tmavohnědou.

	„Dáme ti sérii příkazů. Pokud kterýkoliv z nich nesplníš, budeme o tom vědět.“

	Následovala dlouhá pauza. Když se hlas vrátil, byl tišší. Byl blíž, jako by sluchátka byla jen pár centimetrů od jejích uší.

	„Řekneš nám první věc, která tě napadne,“ promluvil opět hlas. „Neotevírej oči. Nepřemýšlej nad odpovědí. Prostě okamžitě odpověz. Rozumíš?“

	„Ano.“

	Další pauza. Když znovu uslyšela ten hlas, byl zase trochu tišší a trochu blíž.

	„Představ si, že někde ležíš. Kde jsi?“

	„Na pláži.“

	„Představ si, že ses obrátila vlevo. Co vidíš?“

	„Oceán.“

	„Jakou barvu má voda?“

	„Modrou.“

	„Čistá?“

	„Ano.“

	„Klidná?“

	„Ano.“

	„Co cítíš?“

	„Sůl ve vzduchu.“

	„Co dalšího?“

	„Tlející kus dřeva.“

	„Ten je kde?“

	„U mých nohou. Z člunu. Z nějakého starého člunu.“

	„Je to blízko vody?“

	„Ano. Částečně zasypané pískem.“

	„Obrátíš se napravo. Co vidíš?“

	„Útes.“

	„Podívej se nahoru na ten útes. Co vidíš?“

	„Pevnost.“

	„Ta je tvoje?“

	„Ano.“

	„Představ si, že stojíš vedle ní. Co vidíš?“

	„Velká dřevěná vrata.“

	„Fouká vítr?“

	„Ano. Tady nahoře.“

	„Nebe je čisté?“

	„Dokonale.“

	„Chceš vstoupit?“

	„Ano.“

	„Co řekneš?“

	„‚Strážný, pusťte mě dovnitř.‘“

	„Strážný se zeptá: ‚Kdo jsi?‘ Co odpovíš?“

	„Řeknu mu, že jsem princezna Jasmína.“

	„Vstupuješ,“ řekl hlas. „Co vidíš přímo před sebou?“

	„Svého otce.“ Usmála se. „Krále.“

	„Objímá tě. Jak se cítíš?“

	„Překrásně.“

	„Co ti říká?“

	„‚Líbilo se ti na pláži?‘“

	„Co mu povíš?“

	„‚Velmi, otče…‘“

	 

	Dva muži a žena pozorovali Jasmínu na monitoru. Dvaačtyřicetipalcová LED obrazovka stála na skleněném stole před holou zdí. Třetí muž seděl v upravené koupelně na vzdáleném konci místnosti. Díval se na stejné obrázky na laptopu. Překladatelský program průběžně zpracovával rozhovor v angličtině v levé části obrazovky jen s dvouvteřinovým zpožděním. Místnost, ve které byli, měla rozlohu jen asi dvacet osm metrů čtverečních, s bílými stěnami a řadou oken s výhledem na řeku Hudson o pětatřicet pater níž. Sklo bylo dvojité, aby tlumilo pouliční hluk z West Side. Místnost v laptopu byla třetinová, pouze s nosítky a hlídačem. Ten stál ve stínu, vzadu za nosítky.

	Jeden z mužů, Franklin May, byl zástupcem ředitele zpravodajského oddělení FBI. Nevěděl, kdo ta žena doopravdy je. Dobrovolnice z newyorské univerzity, narozená v New Delhi, znásilněná jako malá, tak mu to řekli. Ten druhý, Alexander Hunt, byl zástupce ředitele newyorské pobočky. Věděl přesně, kdo leží vedle. May usrkával černou kávu a Hunt stál vedle něho se založenýma rukama.

	„Disasociace funguje perfektně,“ poznamenala žena téměř šeptem.

	„Jak to víte?“ zeptal se May. Nebyl příliš vysoký, plešatěl, oblečený byl v černém obleku od Brooks Brothers, s pevně uvázanou červenou kravatou. Jeho šepot zněl chraplavě. „Nejsou to ani dvě minuty.“

	„Byl jste svědkem toho, když vzala tu změněnou realitu za svou,“ vysvětlovala žena. „Když mluvila o prkně a pachu. Tehdy poprvé převzala iniciativu a začala věci rozvádět a vysvětlovat. Mluvil na ni dál, aby zjistil, jestli to rozvede, půjde hlouběji do té reality. Ale dřevo zapadlé v písku bylo slepá ulička, a tak ji odvedl jinam. Ale ona tam byla.“

	„Ne že bych pochyboval o vašich odborných znalostech, doktorko, ale to jste poznala z řečí o prkně?“

	„A z výrazů, které použila,“ podotkla žena s náznakem rozmrzelosti. „Úspěch nepoznáme jen z jednoho spojení, je toho víc. Všiml jste si, jak se vžila do role princezny?“

	„Fajn –“

	„Každý člověk má potlačené touhy,“ pokračovala žena. „Dělají nám to rodina, společnost, naše práce, finanční postavení. Ponoříme-li se dost hluboko do naší duše a dostaneme nejen možnost tyto touhy vyjádřit, ale přímo rozkaz tak učinit, lidi bez výjimky ochotně poslechnou. Je to osvobozující. Nejhlubší část ega takovou svobodu vítá. Otázkou pouze je, jak dlouho to potrvá. Někdo v situaci této ženy – chudoba, osamělé dětství – je zvlášť ovlivnitelný. Vidíte její ruku s kuličkou?“

	Přitakal.

	„Navzdory našim rozkazům povolila stisk. Zapomněla na to kvůli velmi silné realitě, kterou jsme na ni zapůsobili. Zapomněla na to pro sílu představy, kterou si pro sebe vytváří.“

	„Řekla jste jí, že začnete od začátku, pokud to udělá.“

	„To mělo zdůraznit důležitost té věci,“ vysvětlila mu. „Přesto podlehla. To je další projev, který nám říká, že hypnóza funguje.“

	„Nicméně jí ta kulička bude připomínat dnešní sezení.“

	„Udělá mnohem víc než to,“ opáčila. „Udrží ji to v této seanci. Navenek bude fungovat jako dřív, ale v duchu se bude soustředit na tu věc. Říká se tomu kognitivní sublimace.“

	„Takže neexistuje žádný ‚méně příjemný zvuk‘. Myslím, že tak tomu říkal váš pomocník.“

	„Ale ano,“ ubezpečovala ho žena. „Skutečně existuje méně příjemný zvuk. Ten byste ale nechtěl slyšet.“

	May i nadále zíral do sousední místnosti. Hlas doktora Emila Samsona, moderátora sezení, už přenesl tuto indickou rání z nádvoří do paláce.

	„Jak víte, že nepodvádí?“ zeptal se May.

	„Protože jsme prakticky stejný model chování viděli u všech subjektů, které tudy prošly,“ odpověděla.

	Doktorku Aješu Gillani Mayovi představili jako „vynikající hypnoterapeutku“, která v Atlantě léčila bipolární dceru Jacoba Traska. Na Traska zapůsobila tolik, že ji zaměstnal v Xaně, ve svém psychologickém oddělení vědy a výzkumu, pojmenovaném po pohádkové postavě, víle střežící velký poklad, kterou si Trask pamatoval z dětské knížky.

	„Franku, to je pozoruhodný,“ ozval se druhý muž. Zvláštnímu agentu Huntovi bylo asi třicet, měl rozložitá ramena a měřil metr pětaosmdesát. Na sobě měl bílou košili s vyhrnutými rukávy a černou pletenou kravatu, posunutou na jednu stranu.

	May souhlasně přikývl. „A až celý proces skončí, za dva dni budou její traumatický vzpomínky pryč.“

	„Správně,“ přitakala doktorka Gillani.

	„Dokázali jsme to už mnohokrát,“ vysvětloval Hunt a položil Mayovi ruku na rameno. „Ale to na tom není to nejkrásnější. Můžeme tu její techniku použít a vytvořit na Guantánamu něco jako montážní linku a ty zatracený svině poslat zpátky domů, aby pro nás prováděly špionáž.“

	May kroutil hlavou. „To je obdivuhodný. Budu to podporovat v newyorský pobočce. Jenom nevím, jak přesvědčím ředitele, aby s tím souhlasil.“

	„Proč? Kongres? ACLU12?“

	„Pro začátek, ale taky Brennemana,“ konstatoval May. „Ten nebude chtít opouštět úřad s obviněním od ministerstva spravedlnosti, že nechal mučit zadržený.“

	Hunt se zasmál. „Mučení? Kristepane, každej bude nadšenej, že Guantánamo konečně vyčistíme! Sakra, můžeme ho předělat na zoo s domácími mazlíčky pro Kubánce a získat tak jejich srdce.“

	Zástupce ředitele se podíval na svého podřízeného se zvědavým, ostražitým výrazem. „Zoologický zahrady mám rád. To ostatní je obdivuhodný a někteří zástupci ředitele budou možná chtít, aby to běželo dál, ale hezky při zemi. Nedokážu si ovšem představit, že by s tím Cluzot souhlasil. Sakra, přivázali jste ji k posteli –“

	„Pro případ, že by měla posttraumatickou příhodu,“ zalhal Hunt. Ta žena byla vrah. Museli ji držet svázanou pro případ, že by se vymkla kontrole.

	„A pokud ji bude mít? Ublíží si ve vaší vazbě, vyskočí třeba z okna?“

	„Zatlučeme je prkny,“ řekl Hunt. Upíral na druhého muže tvrdý pohled. „Dej nám víc času. Nečekali jsme tě. Tohle zvládneme uklidit, Franku.“

	„Alexi, podívej se. Vidím výhody tohoto postupu. Opravdu.“

	„Nic nás to nestojí!“

	„To je součást problému a hlavní důvod, proč jsem tady tak brzo. Spousta lidí ve Washingtonu si nepřeje, aby Trask přešel od vojáků k federálům. To by znamenalo příliš velký vliv v jedněch rukách. Na Cluzota tlačí, aby demonopolizoval, aby přetrhal takovýhle vazby.“ May se tvářil vstřícně. „Odvádíte tady vynikající práci, všichni tři. Sakra velký úspěch. Kam se hrabe waterboarding. Ale upřímně řečeno, mluvím teda za sebe, tohle patří spíš pod CLA než FBI.“

	„Nejsem si jistý, jestli tě dokážu sledovat,“ opáčil Hunt napjatě. Ruku měl pořád na rameni nadřízeného. „Za prvý, ochrana Spojených států před teroristickými útoky. Za druhý, ochrana Spojených států před výzvědnými operacemi cizích rozvědek a špionáží. Za třetí, ochrana Spojených států před –“

	„Znám chartu –“

	„Kyberútoky a high-tech zločiny. Za čtvrtý, potírat mezinárodně propojený národní kriminální organizace a podniky. Za pátý, co nejvíc vylepšovat technologický možnosti, aby mohly být plněny úkoly FBI.“

	May pomalu setřásl Huntovu ruku. Stále mluvil potichu, ale skrýval se v tom podrážděný podtón. „Zapomněl jsi to nejdůležitější. Tyhle činnosti musejí mít správný účel a nesmějí podrývat činnosti chráněný Ústavou Spojených států.“

	„Na to jsem nezapomněl,“ ujistil ho Hunt. „Akorát se to prostě nevztahuje na šmejdy, co nás chtějí zabít.“

	Muži se na sebe podívali. May potřásl hlavou. „Doporučím řediteli, aby panu Traskovi sdělil, že pozoruhodná práce týmu Xana a zvlášť doktorky Gillani na Úřad mimořádně zapůsobila,“ prohlásil. „Ale taky mu důrazně doporučím, abychom tuto proceduru nezařazovali mezi naše terénní postupy.“

	„Tím nás potopíš,“ namítl Hunt.

	„Je mi líto.“ May se podíval zpátky na monitor. Jasmína Rassinová se usmívala. Válela kuličku mezi palcem a ukazováčkem. „Stala se ta kulička v jejích představách něčím jiným?“

	„Ano,“ odpověděla doktorka Gillani, které se konverzace vedená za jejími zády zřejmě nedotkla. „Řekli jsme jí, že je to svět, její svět. Brzo tam zajdu a vezmu jí ji. Aby ji dostala zpátky, bude muset udělat to, co jí řekneme na příštím sezení.“

	„Bude do tý doby spát jako teď?“

	„Toto není spánek, ale bdělý stav se zvýšenou citlivostí, a ne. Až ji z toho kolega doktor Samson vyvede, bude si pamatovat, že má v kapse skleněnou kuličku a čeká, až se něco stane. Zase jí připoutáme zápěstí a ona bude mít hlad, žízeň a bude unavená. Nakrmím ji a dovolíme jí usnout. Pak začneme znovu.“

	„Fascinující,“ konstatoval May. Dopil kávu, otočil se a nabídl Huntovi ruku. „Udělali jste tady vynikající kus práce a buďte si jistí, že to ve svý zprávě zdůrazním.“

	Hunt mu bez nadšení poděkoval. „No, doprovodím tě na podzemku, abych se mohl vrátit do kanceláře a uzavřít složku. Na nádraží už to zvládneš.“

	May poděkoval doktorce Gillani. Odpověděla pousmáním, ale neohlédla se ani neopustila své místo.

	„Hledá nějaký změny výrazu nebo svalový reakce na těle,“ vysvětloval Hunt. „Sice to je v záznamu, ale takhle může dávat doktoru Samsonovi instrukce.“

	„Chápu.“

	Muži mlčky opustili rohový střešní byt a kráčeli k výtahu. Doktorka Gillani si za Traskovy peníze pronajala dva z deseti bytů na patře. Svou hypnoterapeutickou praxi provozovala v jednom z nich – v tomto – a v sousedním bydlela.

	Cestou ven si May zkontroloval mobil. Telefon držel přímo před sebou, takže pokud by byly ve výtahu kamery, neviděly by na obrazovku.

	iPhone nebyl vybavený šifrovacím softwarem, takže zprávy byly buď nepřímé, nebo kódované „slovy dne“. To byl jednoduchý substituční slovník, fyzicky nahraný každé ráno přes USB a následující ráno přepsán. Nejasná slova musel uživatel zkontrolovat manuálně, aby se nikdo, kdo by procházel Wi-Fi signál, ke slovníku nedostal.

	„Sakra.“

	Hunt se na něj podíval. Ani se nemusel ptát, o co jde. „Nejnovější informace?“

	„Jo.“

	Dveře se otevřely. Vstupní halou prošli mlčky. Kolem se pohybovalo pár lidí, část nájemníků šla vyvenčit psy, poslíčci doručovali večeře jiným. Několik lidí sedělo v křeslech podél zdí a pracovali na laptopech. Když May před hodinou přicházel, obdivoval nástěnné malby s námořními motivy. Teď si jich ani nevšiml.

	„V hotelu zabili dva agenty,“ pronesl May, když vyšli ven. „Zabil je další agent.“

	„Zřejmě podvodník,“ poznamenal Hunt.

	Zamířili směrem na východ, pak zabočili na Washingtonově na sever. Hunt šel kousek stranou od Maye po jeho levici. Jak procházeli kolem potemnělé budovy One Western Union International Plaza, také stojící nalevo, pořád ještě dešifroval zprávu. Napravo byl hluboký, svažující se vjezd do Brooklyn Battery Tunel. O blok dál vedla přes nájezd do tunelu ke vchodu do metra lávka pro pěší.

	Budova měla výrazně přečnívající střechu, kterou podpíraly sloupy. K zamčeným dveřím dvacetipatrové černé věže se choulil bezdomovec. Zatímco se May soustředil na telefon, Hunt se zastavil a došel k postaršímu Afroameričanovi zabalenému v odřené dece. Tady nebyly žádné bezpečnostní kamery. Všechny byly na ulici, zabíraly ulici. Hunt se jim vyhnul tím, že šel u zdi budovy, takže na záznamu bude pouze May.

	Hunt muže tvrdě nakopl podrážkou do obličeje. Bezdomovec zakňučel. May zvedl zrak.

	„Alexi! Co to –“

	„Zatracený žebrák!“ zavrčel Hunt a dupl muži, který upadl, na tvář.

	May zastrčil telefon a běžel k nim. Popadl většího muže, ale Hunt byl na něho připravený. Očekával ho.

	Tvrdě uhodil Maye loktem do hrudníku, čímž uvolnil sevření, pak se otočil. Rozmáchl se a trefil Maye přes levé ucho. Zvedákem zasáhl bradu, pak ho praštil do nosu. May klopýtl dozadu, až narazil na černou zeď. Hunt si dal záležet, aby ho mlátil přímo, nikdy neuhodil shora dolů, aby to vypadalo, že ho mlátil menší muž – což bezdomovec byl. Zatímco se May snažil nadechnout přes krev v nose, Hunt ho několikrát uhodil klouby na rukou do dýchací trubice. Jak klesal k zemi, poškrábal mu ještě oči, tváře a krk. Muselo to vypadat jako pouliční rvačka.

	Když May dopadl na chodník, stáhl Hunt omráčenému žebrákovi botu, strčil dovnitř pěst a několikrát Maye udeřil do obličeje. Pak zase zkrvavenou botu obul bezdomovci, naklonil se nad Mayem, chytil ho za uši a několikrát mu tvrdě uhodil hlavou o beton.

	Na chodník se nalepila mozková tkáň. May už nedýchal.

	Hunt se ohlédl, aby se ujistil, že kolem nikdo nejde. Ulice byla prázdná. Byl na této ulici už dost často, aby věděl, že majitelé chodí se psy na procházku raději do Battery Parku naproti přes ulici. Kromě lidí přicházejících z podzemky – v tuto noční dobu jich bylo jen pár – byla ulice prakticky nepoužívaná. I kdyby šel někdo kolem, tma u kancelářské budovy byla neproniknutelná. Kvůli vysoké zdi u vjezdu do tunelu nebylo na ulici vidět ani z budov na Trinity Place naproti.

	Vytáhl si z kapsy kapesník, vyndal Mayovi z vnitřní kapsy saka peněženku a zastrčil ji do hromádky hadrů kolem bezdomovce.

	„Co –“

	„Drž hubu prase,“ řekl Hunt otřesenému muži.

	Pak stáhl Mayovi velký univerzitní prsten a uhodil Afroameričana znovu tak, aby mu zanechal otisk na čelisti. Několikrát ho ještě praštil ze strany do hlavy, až mu začala z ucha crčet krev. Nakonec otřel z prstenu svoje otisky a vrátil ho Mayovi na mrtvý prst. Policie dojde k závěru, že to byl pokus o loupežné přepadení a následovala rvačka, při níž se ti dva navzájem zabili.

	Hunt došel na ulici a naposledy ji zkontroloval. Kolem nikdo nebyl. Rychle se vracel ke svému domu.

	Naštvalo ho, že se May musel objevit zrovna teď.

	Aby ospravedlnili Huntovu přítomnost, potřebovali legitimní projekt FBI. Ale také potřebovali trochu víc času na dokončení. May Jasmínu Rassinovou nepoznal, ovšem taky nevěděl, že Rouška není na cestě do Pákistánu, jak bylo plánováno. Až by se to dozvěděl v kanceláři a až by uviděl její fotografii, dal by si dvě a dvě dohromady.

	A pak tu také byla poslední informace. A navrch ta zatracená smůla, že někoho „oddělali“ v hotelu. Muž v hotelu nebyl skutečný federál. Byl to saúdský student medicíny na univerzitě Johnse Hopkinse. Na rozdíl od „indické rání“ se do doktorčiny falešné studie zmírňování následků traumat přihlásil dobrovolně. Nicméně by to vedlo k vyšetřování baltimorské pobočky Úřadu. I kdyby kluka našli, nebude si nic pamatovat, ale z e-mailů by zjistili, že byl v New Yorku, že byl také tady.

	Potřebovali ještě jediný den. Snad se kluk vrátí ke svému běžnému životu a zůstane aspoň tak dlouho schovaný.

	Hunt prošel otáčivými dveřmi domu číslo jedna na Západní ulici. Podíval se na vrátného a potřásl hlavou. „Textovky, textovky, textovky.“

	„Pane?“

	„Můj přítel,“ vysvětloval Hunt. „Už mě to čekání přestalo bavit. Ukázal jsem mu, kde je metro. Teď už si to může najít sám.“

	„To se vám ani nedivím,“ usmál se vrátný. „To je stejný jako s mými dětmi.“

	„Jo, jak se jim vede?“

	„Dobře, pane. Děkuju za optání.“

	Hunt se usmíval, dokud neminul recepční pult. Měl toho mladého muže rád, ale teď se nemohl věnovat ničemu jinému než svému poslání. Potřeboval jen vrátného spolupráci a cosi, co by připomínalo alibi. I kdyby ho policie vyslýchala v rámci vyšetřování, nebudou mít důvod zatknout ho včas. Ne dřív, než druhá část operace zastaví všechno ve městě – v celé zemi.

	Nastoupil do výtahu a vrátil se do laboratoře. Nedovolí, aby předčasné hodnocení spoluúčasti FBI na projektu Xana ohrozilo program, ne ve chvíli, kdy byli tak blízko k dosažení cíle.

	„Všechno v pořádku?“ zeptala se doktorka Gillani, když se postavil za ni.

	„Postaral jsem se o to,“ ujistil ji.

	„Funkcionáři,“ utrousila pohrdavě. „Je to náplň jejich práce, nasbírat dost malých duší, aby zastavili ty velké.“

	To se Huntovi líbilo. Podíval se na spokojený subjekt na monitoru. Když ho Trask najímal, miliardář popsal byrokraty jako opičí dráhu, na které se my ostatní houpeme.

	„Ale občas začnou být opice agresivní,“ řekl mu tehdy Trask.

	Proto si ho průmyslník všiml, novinový článek o neobvykle násilném pronásledování podezřelého teroristy do mešity. Média se na něho vrhla, že při pronásledování ignoroval právo podezřelého teroristy na útočiště na posvátné půdě svatostánku. Byl nucen absolvovat výcvik ohleduplnosti. A kvůli tomu začal ty patolízaly nenávidět ještě víc, ty, kteří žili pod ochranou americké svobody, aby ji mohli zničit. Právě kvůli stejnému pohledu na svět, který sdílel s Traskem, souhlasil s tím, že se stane člověkem uvnitř Úřadu. Trask mu za to slíbil splnit jeho největší přání.

	Ameriku. Celou, bezpečnou, rozumnou.

	Odměna pochopitelně nepřijde zadarmo. Ostatně, dalo se předpokládat, že to bude bolet. Citát z Thomase Jeffersona mu utkvěl v paměti už na střední škole a stal se jeho smělým heslem, které nosil napsané na kusu papíru v peněžence: Chraň Bůh, abychom zůstali dvacet let bez takovéto rebelie… A která země si může zachovat svobodu, jestliže se jejím vůdcům nedostane občas varování, že si lidé zachovávají ducha odporu?… Co znamená ztráta několika životů během století nebo dvou? Strom svobody musí být občas zalit krví vlastenců a tyranů. To je jeho přirozené hnojivo.

	Dnešek byl velmi drahý začátek. Další událost bude mít ještě vyšší cenovku v krvi a penězích.

	Hunt se šel umýt, navečeřet se a dát si šlofíka. Doktorka Gillani si stěží všimla, že je pryč. Pečlivě sledovala vývoj, pozorovala Jasmíniny pohyby, poslouchala narážky doktora Samsona a pozorně si všímala reakcí subjektu.

	Normální spánek má pět stadií. První je lehký spánek, ve kterém se mozek zbavuje vzrušení z bdělého stavu ve formě théta vln. Théta vlny vznikají také při vysoce tvořivé činnosti a citovém vzrušení, jsou zdrojem snění s otevřenýma očima. Doktorka Gillani byla od dob svých studií na univerzitě v Heidelbergu přesvědčená, že fóbie, zvyky, a dokonce i duševní choroby mohou být léčeny zavedením toho, čemu říkala „kontrapříkazy“ na vrcholy těchto vyzařovaných théta vln. Připomínalo to surfování, jak napsala ve své doktorské práci.

	Její práce se setkala s odezvou od opatrného zájmu až po odsouzení. Prostý objem přepsaných příkazů byl považován za příliš velký, aby se dal jednoduše dopravit do mysli. Jenže záměrem doktorky Gillani nebylo útočit, nýbrž obsadit, něco jako trojský kůň. Uvolnit subjekt tak, aby přijímal nové příkazy přímo do té části mozku, která je nejméně bráněná a je domovem těch nejpříjemnějších myšlenek.

	Slabá hypnóza simulovala první stadium spánku a stimulovala tvorbu théta vln. Hlas udržoval subjekt uzamčený v této fázi, uvolněný, ale jen na hranici spánku. Nikdy mu nedovolila přejít do stadia dvě. Subjekt a hlas se společně dostali do jakéhosi idylického bodu. Tam ho hlas provedl novými příkazy. Seznámil subjekt s kuličkou, což bylo jeho propojení reálného světa s hypnotickým náznakem. V případě „léčby“, jakou prováděli s dcerou Jacoba Traska, nebyl osobní kontakt nutný. Kulička stačila, aby sugesce zůstala živá, předmět byl dost malý, aby se dal nosit s sebou, byl nenápadný a udržoval pozornost majitele na rozkazy, které nosil v hlavě. V případě „rozfázovaných akcí“ byla pravidla jiná. Telefonické zavolání řídícího hlasu od doktora Samsona – spolužáka z Německa – pošle dotyčného ke kuličce a vrátí ho k trojským příkazům.

	I když byl poměrně přímý, byl tento postup choulostivý. Pokud by na subjekt tlačili příliš tvrdě, postupovali příliš rychle ve směru, který by mu nepřipadal přirozený, mohl se celý proces vykolejit a oni by museli začít od začátku – ovšem s novým, podvědomým odporem proti příkazům.

	Taky tu byla určitá možnost, že subjekt skončí „rozklížený“, což byl neformální, výstižnější výraz, jemuž dávala přednost před odbornou terminologií. Pokud se subjektu nedostalo uceleného souboru ošetření, zůstal hluboce ponořený v temné, „jekyllovské“ části svého já a mimo kontakt se dvěma či třemi svými dalšími, pasivnějšími osobnostmi. Lidé „pracují“, protože jejich jednotlivé osobnosti jednají v souladu. Jenže subjekty, pokud si vytvoří a upevní tyto mentální dráhy, mohou snadno podle své volby přistoupit k dominantním, negativnějším stránkám své osobnosti a dát jim přednost. Stačí malý podnět a ostatní části jejich osobnosti nemají prostředky nebo sílu vymanit se z všeobjímajícího objetí dominantní části.

	To se jí přihodilo na začátku studií s místním německým spisovatelem, kterého uváděla v publikaci jako pacienta 8R. Byl neodbytně zvědavý na její mozkové pochody a chtěl osobně zažít působení technik myšlenkové regrese, které tehdy používala. Vysvětlila mu kvocient „špatného nápadu“ jeho požadavku a pak váhavě souhlasila, že mu poskytne soukromou ukázku, a zařídila setkání s 8R mimo univerzitu, v jeho bytě za řekou v Dossenheimu.

	Během prvního dohodnutého hypnotického sezení se doktorka Gillani náhodou dostala do kontaktu s plně nabitou kreativní stránkou 8R. Byla to jeho dominantní, temná stránka a věc došla tak daleko, že doktorka Gillani musela opustit místnost a pak zcela odejít na několik minut z domu, aby se rozzuřenému subjektu vyhnula. Pacient 8R věřil, že je desetiletý chlapec, nikoliv v současnosti, který zranil svou mladší sestru a otec ho za to trestá. Což byla role, kterou v jeho mysli hrála doktorka Gillani, a on nechtěl dovolit, aby mu otec znovu ublížil. Jenomže si neuvědomoval, že má sílu dospělého muže a vyvádí jako zdivočelé dítě.

	Proti svému lepšímu přesvědčení se doktorka Gillani vrátila dovnitř, aby subjekt probudila a vyvázala. Ten se i potom poněkud neovládal. Domluvili se, že se sejdou později, aby mohla při dalších sezeních opravit, co přehlédla. 8R byl dočasně propuštěn do normálního života. Pak už se jí pacient 8R nikdy neozval.

	O několik týdnů později se dověděla, že 8R si jen tak prorazil cestu dveřmi koupelny, aby se dostal ke své matce, a nepřestal, dokud neměla lebku na kousky, stejné, jako zbyly z překližkové přepážky. Doktorka Gillani byla vždy tajně zvědavá na následky toho, když někoho zanechá rozpolceného a nekontrolovaného, ale nakonec se pevnou součástí jejího operačního postupu stalo poutání pacientů. Držet je pod kontrolou i proti jejich vůli, když bylo třeba. A sama sobě přísahala, že už nikdy nenechá pacienta nedotaženého do konce. Rozklíženého.

	Podobně jako pacient v Baltimoru, musela být i Jasmína zpracována správně. Ve srovnání s ostatními měli v tomto případě méně času a více příkazů, které museli předat.

	Vědkyně se pozorně dívala. Doktor Samson prováděl Jasmínu palácem jemným pošťuchováním. Pohyb musel být její vlastní volba. Jinak by její mozek vycítil, že je manipulován. Nyní ji Samson potřeboval vmanévrovat k jakési záložce, místu, kde by ji mohli uložit do postele. Nakrátko ji dostat do REM spánku, kdy jí předají ovládací slovo. Kdyby se něco zvrtlo, to slovo ji okamžitě vrátí na toto místo.

	Doktorka Gillani se naklonila k mikrofonu propojenému s kolegovými sluchátky.

	„Emile, překvap ji.“

	„Tak jo,“ odpověděl dr. Samson. Jasmíně řekl: „Co vidíš ve věži?“

	„Strašně moc schodů,“ sdělila mu Jasmína.

	„Nemusíš chodit nahoru,“ sdělil jí hlas.

	„Ach?“

	„Jsi přece princezna, vzpomínáš?“

	„Ano…“

	„V pohádce,“ naváděl ji. „Kouzelné pohádce.“

	„Ach, ano.“

	„Prostě tam běž,“ poradil jí. „Představ si vršek věže.“

	Mladá žena byla chvilku zticha. „Vidím! Funguje to. Už jsem tam.“

	„Dobrá práce. Rozhlédni se. Co vidíš?“

	„Krásný pokoj s bílým nábytkem. Komoda. Postel s lehoučkým baldachýnem. Zrcadlo až na podlahu. Vidím obrázky rodičů ve zlatém rámečku.“

	„Nejdřív ji nasměruj ke kuličce,“ naváděla doktorka Gillani Samsona.

	„Dobře.“ Jasmíně řekl, ať jde ke komodě.

	„Můžu přejít po koberci? Vypadá tak křehce.“

	„Co chceš udělat?“

	„Chci ho obejít,“ odpověděla. „Je to tak krásný vzor. Chci se jím kochat.“

	„Do toho.“

	Vědci se dívali, jak se usmívá, jak se jí oči pod víčky pohybují. „Pořád se díváš na ten koberec?“ zeptal se doktor Samson.

	„Ano.“

	„Podívej se před sebe. Co vidíš?“

	„Jsem před komodou. Je na ní tolik krásných věcí.“

	„Pověz mi o nich.“

	„Je tu kartáč s rukojetí ze stříbra. Zrcátko. Šperkovnice –“

	„Otevři ji.“ Hlas chvilku počkal. „Co vidíš?“

	„Náhrdelníky. Prsteny. Brože.“

	„Vidíš náramek?“

	„Ne –“

	„Určitě ne?“

	„Nevidím ho.“

	Hlas zaváhal. „Vidíš hodinky?“

	„Musím se podívat. Ano, jsou tu hodinky.“

	„Velmi dobře. Vezmi si je a nasaď.“

	„Dobře.“

	Hlas zase počkal. „Máš je?“

	„Ano. Třpytí se na sluníčku.“

	„Máš v ruce kuličku,“ pokračoval hlas. „Cítíš ji?“

	„Cítím.“

	„Taky se bude třpytit.“

	„Moment, podívám se.“ Zvedla ruku. Obdivovala předmět skrz zavřené oči. „Je to tak… tajemné.“

	„Polož ji na sklíčko hodinek.“

	Jasmína se trochu zamračila. „Nerozumím tomu.“

	„Dávej pozor,“ varovala doktorka Gillani. „Nesmíš ji zmást.“ To by Jasmínu zavedlo do kouta mozku, kde se řeší problémy. Pomyslela si, že ji měli nejdřív dostat do postele. Ale pouto s kuličkou byla nejvyšší výhra, vyloučilo by z procesu nezbytnost záložky a hodinu spánku.

	„Kulička je jako malé slunce, že?“ ptal se doktor Samson.

	Na Jasmíniných rtech se objevil úsměv. „Žlutá… leskne se.“ Úsměv přetrvával. „Ano.“

	Doktorka Gillani si oddechla. Kolega udržel Jasmínu v její představě.

	„Když to malé slunce vezmeš a položíš ho na sklo, zůstane tam.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Světlo obou se propojí do něčeho krásného, něčeho vhodného pro princeznu, něčeho, co se ti bude opravdu moc líbit. Nepouštěj to, až to tam dáš. Drž to dál, ať cítíš to teplo.“

	„Dobře,“ řekla Jasmína.

	Doktorka Gillani zmáčkla tlačítko na panelu před sebou. Magnetický pásek, který obepínal Jasmíninu pravou ruku, se uvolnil. Dívala se, jak Jasmína posunula ruku ke kuličce a uchopila ji.

	„Ach, ano!“ řekla Jasmína. „Držím slunce!“

	Dokud se neuvolnila, neuvědomila si doktorka Gillani, jak moc je napjatá. Zbytek procedury měl teď proběhnout relativně rychle. Doktor Samson Jasmíně navrhne, aby se převlékla do něčeho královského, a zavede ji ke skříni. Tam, až se bude probírat šaty, najde truhlu. V truhle budou předměty, které bude potřebovat ke své misi. Stanou se součástí její nadčasové fantazie, té v níž – pod vedením doktora Samsona – začne věřit, že na palác je veden útok.

	Jasmína ho bude bránit.

	I za cenu vlastního života.
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	Porada se přesunula do Oválné pracovny.

	Kealey se to dověděl poté, co cestou do Bílého domu dorazil na Lafayettovo náměstí. Zamířil do Západního křídla, kde prošel detektorem kovů ve dveřích a pak ještě jedním na konci vestibulu, než zabočil vlevo kolem Rooseveltova pokoje. U místnosti, kde se scházel kabinet, zabočil doprava na poslední úsek svého putování. Doprovázel ho důstojník Tajné služby a namyšlený poradce, kterému nemohlo být víc než šestadvacet. Od Erin Enslinové, prezidentovy osobní sekretářky, se Kealey dověděl, že je mu ve skutečnosti pětadvacet a je synem předsedy Sněmovny. Paní Enslinová Kealeyho představila Richardu Meyersovi, zvláštnímu asistentovi prezidenta a jeho osobnímu poradci. Meyers seděl před Oválnou pracovnou. Zatelefonoval dovnitř a vzápětí do toho Kealey spadl rovnou po hlavě.

	Kealey znal všechny přítomné a zamával jim na pozdrav, než ho prezident nasměroval do křesla. Kromě Brennemana a ředitele CIA Andrewse byli přítomni ředitel FBI Cluzot, ředitel Vnitřní bezpečnosti Max Carlson a tisková tajemnice Andrea Stempelová. Naskládali se na dvě pohovky hořčicové barvy stojící proti sobě těsně před prezidentskou pečetí vetkanou do koberce. Kealeyho křeslo stálo trochu stranou před nezapáleným krbem.

	Horká židle, usoudil.

	Nebyli tu žádní vojenští hlavouni a kromě Carlsona ani žádní ministři, ani „informátoři“, jak jim Kealey říkal, lidé jako Sandy Mathis z FBI. Nepotřebovali žádné multimediální výstřednosti, ty patřily do Situační místnosti. To Kealeymu napovědělo, že tady nejsou, aby analyzovali fakta nebo aby skládali dohromady střípky. Měli plán, který bylo nutné prodiskutovat, a ten plán se týkal i jeho.

	Andrewsův mírně pobavený výraz mu to potvrdil. Seděl nejblíž Kealeymu, po jeho pravici.

	„Pane Kealey, byli bychom rádi, kdybyste dočasně znovu nastoupil do služby,“ sdělil mu prezident.

	Prezident ho nepožádal, aby zvážil dočasnou reaktivaci. Byl to rozkaz. Kealey si pomyslel, že je škoda – i když jedna jeho část nesnášela být příjemcem takových rozkazů – že všichni prezidenti nevládnou po celou dobu svého volebního období s rozhodností spráskaného psa.

	„Jaký je úkol, pane prezidente?“

	„Znamená to, že přijímáš, Ryane?“ zeptal se Andrews. „Musíme v tom mít jasno, než budeme pokračovat.“

	Teď se Kealey začal bavit. Andrews ho znal moc dobře. On to nepřijal, ne doopravdy. Řekl to rázně, což u prezidenta a ostatních vyvolalo ten dojem.

	„Přijímám,“ odpověděl Kealey.

	Andrews se spokojeně usmál.

	„Děkuji za ujasnění,“ pravil prezident. „Charlie?“

	Ředitel FBI seděl na kraji pohovky nalevo, blíž k prezidentovi. Předklonil se a natočil se ke Kealeymu. Byl to důstojně vypadající muž, s hranatou bradou a ocelovýma očima. Měl široká ramena a nešťastnou přehazovačku.

	„Dva z našich agentů zastřelili, když se snažili proniknout do přípravny v hotelu Baltimore Hilton,“ vysvětloval. „Před smrtí jeden z nich řekl, že ho střelil jeden z našich vlastních agentů.“

	„FBI,“ upřesnil Andrews.

	„Správně,“ potvrdil Cluzot. „Někdo uvnitř Úřadu, a možná i leckde jinde –“ při řeči se podíval na Andrewse – „by mohl vysvětlit, jak se teroristům podařilo spustit operaci takových rozměrů, aniž by někdo zachytil byť i jen náznak.“

	„A mě chcete, protože nevíte, komu můžete věřit,“ konstatoval Kealey. „Problém je v tom, že to tady moc neznám –“

	„Dáme vás dohromady s agentem z vnitřních záležitostí, o kterém víme, že mu můžeme věřit,“ pokračoval Cluzot. „Je to Reed Bishop.“

	„A to víte jak?“ zajímal se Kealey.

	Cluzotův samolibý úsměv mu prozradil, že si naběhl. Jeho pověstné „já jsem z Missouri“ se mu jaksi vrátilo. Podtrhlo to, čeho byl před chvilkou svědkem při výměně názorů mezi Cluzotem a Andrewsem, totiž že navzdory nařízené spolupráci různých ministerstev a organizací, což platilo už od roku 2001, panuje mezi bezpečnostními složkami rivalita.

	„Agent Bishop byl se svou dcerou v Kongresovém centru,“ oznámil Cluzot. „Ten výbuch ji zabil.“

	Slova visela ve vzduchu jako jedovatý mrak. Kealeymu se udělalo špatně. Andrews ho zachránil.

	„Kdo mluvil s agentem Bishopem?“ zeptal se.

	„Já.“ Cluzot zvedl ruku. „Odletěl zpátky s agentem velícím na místě, který mě bude informovat o probíhajících operacích –“ otevřel kapesní hodinky – „o půlnoci.“

	„Ví velící agent, proč jsme Bishopa povolali?“ zeptal se Andrews.

	„Zdvořilost vůči bratrovi, který utrpěl ztrátu,“ odpověděl Cluzot. „To je všechno.“

	Zatímco mluvil, píply jak telefon na prezidentově stole, tak mobil ředitele FBI. Muži si vyměnili pohledy. Kealey věděl proč. Pravděpodobně dostali stejnou zprávu. Odhadoval, že nebude dobrá.

	Cluzot vstal a zašel do výklenku u dveří. Prezident hovor přijal. Mlčky naslouchali, ať už jim kdokoliv říkal cokoliv. Místnost byla jako kostel, plná odhodlaného ticha.

	Telefonáty skončily přibližně ve stejnou dobu. Cluzot počkal na prezidenta.

	„New York?“ zeptal se ho Brenneman.

	„Ano, pane,“ odpověděl ředitel FBI.

	„Spusťte,“ vyzval ho prezident. Znovu se posadil do koženého křesla; tvářil se zadumaně a znechuceně, jako někdo, kdo chce smést všechno ze stolu.

	Cluzot se zhluboka nadechl. Tohle pro něj zřejmě bylo osobní. „Francise Maye, našeho zástupce ředitele pro vyšetřování, našli umláceného na nějaké manhattanské ulici,“ začal vážně. „Zřejmě to byla práce bezdomovce, ale newyorská policie to vyšetřuje.“

	„Byl tam zástupce ředitele služebně?“ chtěl vědět Andrews.

	„Kontroloval postup psychologického výzkumu,“ odpověděl Cluzot. „Stalo se to nedaleko Battery Parku, ani ne blok od naší laboratoře.“ Podíval se na Brennemana. „Jestli mě omluvíte, pane prezidente, rád bych zjistil, co naši lidi vědí. Ptá se newyorské policejní oddělení.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl mu Brenneman. „Použijte mou pracovnu.“

	„Děkuji, pane.“

	Cluzot zamířil ke dveřím mezi krbem a hlavním vchodem. Tam prezidenti vedli rozhovory s vybranými lidmi během porad, chodili si tam zakouřit nebo na tajná setkám z důvodů, které se zřídka probírají na veřejnosti. Ředitel FBI za sebou nezavřel dveře a došel k jídelnímu koutu na druhé straně pracovny. Nikdo nevyslovil nahlas to, co bylo vidět v ustaraných obličejích a zaměstnaných mozcích všech přítomných. Totiž že to nějak souvisí s nedávnými událostmi. Zatímco čekali na Cluzota, pohroužili se do úvah. Jen tisková mluvčí se zdála být plně soustředěná. To bylo pochopitelné. Pečlivě poslouchala všechno, co bylo řečeno. Když se postavila před novinářskou obec, bylo stejně důležité vědět, co neříct, jako vědět, co říct.

	„Jak se všichni držíte?“ zeptal se prezident. Otázka měla za cíl spíš prolomit ticho než povzbudit.

	Odpovědí bylo nedešifrovatelné mručení a nejisté přikyvování.

	„Dal by si někdo – kde to vlastně jsme? – večeři, nebo snídani?“ zeptal se a ukázal na stolek připravený po straně velkého stolu.

	Ozvalo se nejisté pochichtávání. Nevypadalo to, že by se někdo dotkl něčeho kromě kávy. Napůl vypité hrnečky stály na konferenčním stolku mezi pohovkami. Všichni v Oválné pracovně byli příliš unavení, příliš šokováni a příliš soustředěni, než aby mysleli na jídlo. Prezident přešel ke stolku, nalil si kávu ze starožitné konvice a vybral si půlku krůtího sendviče. Posadil se s táckem na roh svého stolu a pustil se do jídla.

	„S náčelníky štábů se sejdu v jednu hodinu,“ oznámil a pozvedl šálek s kávou, jako by připíjel.

	„To se protáhne, pane prezidente,“ poznamenal Carlson.

	„To právě potřebuji,“ odpověděl mu prezident. „Nemyslím, že ta schůzka bude krátká.“

	Pochichtávání bylo tentokrát ještě méně nadšené.

	Prezident jim nemusel vysvětlovat, co admirál Breen dělá. Kancelář předsedy Sboru náčelníků štábů bude sbírat vlastní satelitní data, telefonní odposlechy a hlášení mezinárodních zpravodajských týmů. Všechno pak proženou přes Vnitřní bezpečnost. Pokud objeví něco, co by ukazovalo, že útoky mají jakoukoliv souvislost s něčím v zámoří, budou muset reagovat. Nejlepší scénář by bylo město ve spřátelené zemi, jako je Německo nebo Anglie. Tam by mohlo zatýkání proběhnout bez útoků. Pokud se ukáže, že teroristé spřádali své plány v nepřátelské zemi, tato země bude bombardována.

	Neformálně se tomu říkalo Kissingerovo zplnomocnění a Kealey s ním souhlasil. V hodinách po útocích z 11. září byl bývalý ministr zahraničí první funkcionář, který prohlásil, že musí být nalezen vojenský cíl a ten musí být zasažen. To bylo zapotřebí nejen kvůli psychickému stavu národa, ale i kvůli nepříteli, kterému bylo nutné ukázat, že nás nemůže praštit do nosu a myslet si, že mu to projde. Ani krátkodobě, a už vůbec ne v delší perspektivě. Byla to taky kost hozená armádě. Jak řekl Kealeymu po útocích jeden plukovník od pěchoty: „Na co sakra čekají?

	Ať nás pošlou za moře, bajonety nasazený, rameno vedle ramena, a nechají nás táhnout tou zatracenou zemí z jednoho konce na druhej.“

	Cluzot se vrátil, než se z toho mohla rozvinout diskuze. „Jeden z našich ho doprovodil dolů, ukázal mu cestu k metru a vrátil se zpátky,“ vysvětloval ředitel FBI. Podíval se do poznámek, které si udělal do notýsku. Roztrhá je, než opustí Oválnou pracovnu. „Byl to Alexander Hunt, zástupce ředitele naší newyorské kanceláře. Byl jediným člověkem z Úřadu na místě. Osm let v Úřadu, velmi rychlý postup. Psychologové ho zařadili do škatulky ‚agresivní vlastenec‘ kvůli jeho občasnému počínání vůči muslimským spolupracovníkům, ale žádné další výhrady. Vrátný v budově potvrdil, že šel ven a vrátil se.“

	„Kamery?“ zeptal se Andrews.

	„Jsou tam kromě asi poloviny bloku, na místě činu žádné.“ To spustilo v Kealeyho hlavě poplach. V oblasti s tak vysokým zabezpečením, jako byl dolní Manhattan, byla taková přesnost „loupežného přepadení“ příliš úhledná, aby to byla náhoda. „Co víme o té labině?“

	„V současné době nám jen v oblasti psychologie běží dvacet devět výzkumných projektů,“ vysvětloval Cluzot. „Tento konkrétní jsem nesledoval.“

	„Kdo ho sledoval?“ zeptal se prezident.

	Cluzot odpověděl: „May a Hunt.“

	„Paráda,“ pípla do toho tisková tajemnice Stempelová. „Andreo, tyhle informace mají zůstat mimo oběh,“ vysvětlil jí Cluzot. „To je síla a slabost těchto programů.“

	Zvedla ruce na obranu. „O to nejde, pane řediteli. Je to jen další otázka, na kterou na tiskové konferenci nemůžu odpovědět. Kdykoliv řeknu, že nějaká operace je ‚tajná‘, máme hned on-line deset stránek s konspiračními teoriemi.“

	„Nemůžeme se jít zeptat Hunta,“ uvažoval Kealey. „Ne, dokud si jím nejsme jistí. Mohl by to tam zapálit.“

	Cluzot se na něho podíval. Zdálo se, že ho ta poznámka nepotěšila.

	„Říkal jste, že je… Jak to bylo?“ dotazoval se Kealey. „Agresivní vlastenec? To místo je asi pět bloků od Světového obchodního centra, osm bloků od mešity na Ground Zero. Blízkost těchto míst dokáže s lidmi pořádně zamávat.“

	„Souhlasím, ale stejně ho musíme vyslechnout,“ podotkl Andrews.

	„Nemám námitky. Doporučení?“ zeptal se prezident.

	„Navrhuji, aby tam pánové Kealey a Bishop zajeli a vyslechli zástupce Hunta a lidi z Xany. Tak se jmenuje tým pracující v laboratoři,“ vysvětlil Cluzot.

	Nastalo krátké, drtivé ticho. Kealey se nikdy nedral do popředí, nehnal se do akce jako první. Vrtalo mu hlavou, jestli věci nezašly dál, než Cluzot říká.

	„Nenapoví jim to, že po nich někdo jde?“ zeptal se prezident; zřejmě mu trochu dělalo starosti to, nad čím právě uvažoval Kealey.

	„Myslím, pane prezidente, že to je dobrý nápad,“ prohlásil Kealey. Podíval se na Cluzota. „Jsem přesvědčený, že jestli se bude opravdu snažit, najde ředitel v Úřadu důvěryhodnou duši. Někoho v účtárně nebo ve zpracování dat, někoho, kdo nemá žádnou vazbu na Xanu.“

	„Pane Kealey, tato možnost mi nebyla předložena –“

	„Ne, předložen jsem vám byl já,“ poznamenal Kealey. „Rudý hadr, kterým se dá mávat na býka.“

	„Pánové, jsem trochu unavený a zmatený,“ vložil se do toho prezident. „O co tady k čertu jde?“

	„Pane, my nejsme jen vyšetřovatelé,“ vysvětlil mu Kealey. „My jsme návnada.“

	„To je trochu přehnané, pane Kealey,“ bránil se Cluzot.

	„Ne, to je přesné,“ opravil ho Kealey. „Ale to je v pořádku. Už jsem to dělal. Akorát by bylo hezké, kdybychom si to řekli přímo.“

	Při každé poradě u prezidenta nastane okamžik, kdy porada pro jednoho nebo několik účastníků skončí. Někdo naruší křehkou rovnováhu, když vyjádří svůj názor trochu moc upřímně a otevřeněji, než odpovídá jeho společenské úrovni. Ten okamžik právě nastal pro Kealeyho. Byl bývalý agent střední úrovně, který vlastně nazval ministra lhářem. Než se to mohlo vystupňovat, vstal Andrews a řekl, že Kealeyho vyprovodí.

	„Samozřejmě,“ opáčil prezident a podíval se na Kealeyho. „Nezajímá mě, co je za tou menší přestřelkou. Máme tady problém a potřebujeme výsledky. Vy jste ten, kdo má výsledky dodat. Jste s tím srozuměný?“

	„Určitě.“ Kealey vstal, ještě když mluvil Andrews.

	„Pak vám ještě jednou děkuji,“ pravil prezident, „a laskavě průběžně informujte Boba.“

	„Jistě a děkuju vám, pane prezidente,“ řekl Kealey, aniž by se podíval na Cluzota.

	„Dejte nám vědět, jestli budete potřebovat nějaká jména nebo zdroje, pane Kealey,“ pronesl ředitel FBI k jeho zádům.

	To bylo jediné rozloučení, jakého se Kealeymu mělo dostat. Andrews ho vyprovodil z Oválné pracovny.

	Šli po chodbě, která je vedla kolem vnější stěny pracovny směrem k vstupní hale. Unavení zaměstnanci, jichž bylo méně než ve dne – ale ne o moc – se pohybovali mezi dveřmi. Jako poslední byly dveře do místnosti vedoucího kanceláře. Byly otevřené a spolupracovníci přicházeli a odcházeli. Pomáhali uspořádat zpravodajské informace, které dostane prezident ještě před schůzkou s admirálem Breenem.

	„Pořád se nedokážeš přizpůsobit,“ poznamenal Andrews tiše, když kráčeli chodbou.

	„Nesnáším to zatracený pískoviště.“

	„Ne. Opravdu?“

	„Nicméně Cluzot přežije,“ konstatoval Kealey.

	„To není důležité,“ odpověděl mu Andrews. „To jeho organizaci nepříjemně překvapili a vydrbali s ní. Nemusel jsi na něj tak vyjet.“

	Kealey se zastavil. „Ale já jsem ten trouba, co tam musí jet, aby s ním vydrbali. Mohl být aspoň upřímný. Ty už jsi přece řekl, že ten úkol beru – mimochodem, za to ti fakt moc děkuju.“

	„Na tom taky nesejde. Ty víš, jak to chodí, víš, jak se ta hra hraje.“

	„Jo,“ připustil Kealey. „Už jsi skončil?“

	„Myslím, že ano.“

	Šli dál. Ať se to Kealeymu bude líbit nebo ne, Andrews se za jeho neomalenost omluví, až se vrátí do Oválné pracovny. Kvůli své vlastní sebeúctě se Kealey rozhodl, že to bude „nebo ne“.

	„Potřebuješ svézt?“ zeptal se ho Andrews.

	„Ne, díky.“

	„Mei zařídí potřebné. Itinerář ti pošle mailem. Odhadoval bych to na let v šest ráno.“

	„Zapomeň na to a zamluv mi místenku na Acelu. S vlakem je míň zmatků a je tam víc místa pro nohy. A budu mít čas na přípravu.“

	„Dobře.“

	Zastavili se u východu. Andrews nevypadal šťastně, ale taky nebyl naštvaný. „Byl to dlouhý den pro všechny,“ utrousil. „A všechny ty kecy stranou, to, co jsi udělal v Baltimoru, bylo vynikající.“

	„Vím, že to míníš vážně. Je to velká pochvala.“

	Andrews se pousmál. „Upřímně, Ryane? Nevím, jak jsi dokázal tak dlouho přežít.“

	„Příkladný činy.“ Kealey se zazubil a povzdechl si. „Jsem unavený, Bobe. Ne jenom z práce a z těch samolibých troubů, ale ze zodpovědnosti.“

	„Poslouchám.“

	„A bolesti, vždycky je tak blízko a tak osobní,“ dodal. „Šel jsem navštívit Jona.“

	„Kruci, chtěl jsem mu zavolat –“

	„Nic se neděje. Už je z toho víceméně venku. Julii čeká několik operací. Zatím nepřišly informace o žádný z nich.“

	„Děkuju, že jsi to převzal,“ zabručel Andrews. „A že budeš dělat na tomhle. Na můj vkus je to trochu moc na vodě.“

	„To je v pořádku.“ Kealey se usmál ještě víc a otočil se, aby mohl projít kolem strážného. „To je moje práce.“
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	„Kaňon hrdinů“ je krátký úsek Broadwaye mezi radnicí a Bowling Green, vzdálený jen pár bloků od dolního Manhattanu. Je to tradičně místo městských konfetových průvodů, pořádaných na počest národních a mezinárodních hrdinů. Pamětní desky na chodnících připomínají jména a data každého z průvodů.

	Po útocích na Světové obchodní centrum zde byl středobodem trasy průvodů jiný typ hrdiny. Poblíž kostela sv. Trojice, kde jsou pohřbeni lidé jako vynálezce Robert Fulton nebo otec zakladatel Alexander Hamilton, stála vedle ocelové zábrany, postavené na východní straně Broadwaye, jednotka policistů. Měli za úkol zastavit a zkontrolovat každé vozidlo – obvykle dodávky a stěhovací vozy – které se jim zdálo podezřelé. Zastavit dodávku nebo kamion naložený trhavinami samozřejmě znamenalo, že řidič nálož odpálí předčasně a zabije je. Ale policisté zastavovali vozidla i přes to, jako součást své přísahy pomáhat a chránit.

	Dodávku Trask Industries zastavili, když projížděla po Broadwayi. Nápis se dal snadno zfalšovat, takže museli zkontrolovat i poznávací značku z Atlanty, stejně jako náklad.

	Policejní seržant Dario Russo k vozidlu přistoupil z řidičovy strany. Bylo teplé ráno a řidič už měl stažené okénko. Uvnitř byli dva lidé, oba Afroameričané. Vypadali unaveně a taky, že je jim horko.

	„Dobré ráno,“ řekl řidiči již patnáct let sloužící policista. „Můžu vidět doklady od vozidla a nákladu, prosím?“

	„Jasně, strážníku.“

	Řidič, mohutný padesátník s krátkými šedými vlasy, vytáhl dokumenty ze složky v přihrádce na rukavice a podal je policistovi. Druhý muž, čtyřicátník, seděl na sedadle spolujezdce.

	„Nemáte puštěnou klimatizaci,“ všiml si policista.

	„Jsme z Atlanty, pane,“ řekl řidič s úsměvem. „Tomuhle počasí u nás říkáme studená okurka.“

	„Aha. Otevřete mi prosím zadek vozidla?“ požádal policista bez humoru a prohlížel papíry.

	Řidič vystoupil a následoval seržanta. Vzadu byl další policista, mladý muž, na jehož jmenovce stálo HEMMINGS.

	„Dobré ráno,“ pozdravil řidič.

	„Dobré ráno,“ odpověděl mu mladý policista.

	Řidič vybral klíč na kroužku, který měl v kapse, a otevřel zadní dveře. Seržant Russo podal nákladový list svému partnerovi a papíry k vozidlu si odnesl do hlídkového vozu, který byl zaparkovaný těsně vedle zábrany.

	„Většina tady toho jde na naše velitelství,“ konstatoval policista, mírně překvapený a o něco ostražitější.

	„Dva bloky odtud.“

	„Už jste tuhle trasu jeli?“

	„Jen jednou,“ přiznal řidič. „Minulou zimu. Po tý vánici. Ale ty technický zlepšováky se sem musely dostat.“

	„Toho si vážíme.“

	„Dost na to, abych mohl zůstat stát tady a jen tam ty věci donesl?“ vtipkoval řidič. „Ty vedlejší ulice jsou hrozný.“

	„Je mi líto,“ odpověděl Hemmings.

	Policista se naklonil dovnitř a kontroloval obsah podle nákladových listů. Protiteroristické oddělení newyorského policejního ředitelství sídlilo v zabezpečeném bloku kancelářského areálu v moderním mrakodrapu. Nákladový list říkal, že v krabicích jsou modernizované detektory radiace pro technologickou a stavební sekci. Což byl úsek zodpovědný za bezpečnost dolního Manhattanu. Přístupové trasy do oblasti Wall Streetu sledovaly krabice namontované na pouliční lampy a obsahující techniku, která měla zabránit proniknutí i dobře stíněných špinavých bomb. Byly naprogramované, aby zjišťovaly záření a také chemické složení nádob, v nichž by mohla být jaderná zařízení uložena.

	Vypadalo to, že je všechno v pořádku. Nebylo v lidských silách vybalit náklad každého vozidla, ale policisté používali rychlou kontrolu – stejně jako zdravý rozum a profilování – aby určili, jestli náklad nepředstavuje možné nebezpečí.

	Řidič vypadal klidný. Přízvuk odpovídal tomu, odkud říkal, že je. Poznávací značka prošla kontrolou, náklad vypadal v pořádku.

	Vozidlo mohlo pokračovat.

	 

	Navzdory svým obavám našel Absolom „Abbie“ Bell místo na zaparkování na Exchange Plaza, vedlejší ulici sousedící s číslem 55 na Broadwayi, budovou policejního ředitelství. Pro balíky poslali dolů dva pracovníky s vozíkem. Třetí přišel, aby na ně dohlížel, takže Bell neměl do čeho píchnout. Nabídl se, že doprovodí svého „kopilota“ Johna Scrogginse při doručování.

	„Co kdybys nám místo toho sehnal něco k jídlu?“ navrhl Scroggins.

	„Jedl jsi v New Jersey.“

	„A chystám se jíst znovu, jakmile se dostaneme z tohohle bludiště. Můžeme si dát nějaký slušný jídlo, místo toho hnusu. Všechno kolem silnic v Pensylvánii je špatný a cestou na západ to bude jenom horší.“

	Bell souhlasil, že je to dobrý nápad.

	Vydal se tedy na Broadway hledat něco, co nevypadalo jako řetězec, a Scroggins mezitím vytáhl vlastní rudl z přední části dodávky a naložil na něj dvě bedýnky, které byly zastrčené pod plachtou. Ostatní byli příliš zaměstnaní, než aby mu věnovali pozornost.

	Scroggins bedýnky snadno složil, přivázal je na vozík a vydal se směrem na západ k Trinity Place. Bylo úžasné, jak vozík na svažujících se, nerovných ulicích jako by ožil, i když vypadaly na první pohled rovné.

	Úplně jako lidé, pomyslel si a zasmál se při pohledu na lidi mířící do práce. Nikdy nevíš, co je uvnitř.

	Koutkem oka zachytil skleněné stěny mrakodrapu One World Trade po jeho pravici, titánu, který se zvedal z trosek dávno zmizelého Světového obchodního centra. Na nejvyšší mrakodrap na západní polokouli byl krásný pohled. Jeho slupka z reflexního skla zářila v ranním slunci. Zastavil se, aby si ho mohl vyfotit na mobil. I tady to vypadalo rovně a pevně. Při pohledu na něj nic neprozrazovalo otřes, který dosud rezonoval v žule v podloží a všech budovách kolem. Scroggins doufal, že bude mít lepší výhled, až pojedou po West Side. Přál si mít čas na návštěvu památníku a muzea. Jenže řidiči zaměstnaní u Traska byli permanentně v pohybu, zřídka měli čas navštívit vlastní rodiny, o prohlídkách měst, kam zajížděli, ani nemluvě.

	Pokračoval po Trinity k Battery Place a zahnul doprava. Vítr z přístavu přinášel pach Atlantiku. Nabral si ho plné plíce a usmál se. Tohle v Atlantě nebo v Novém Mexiku nebo v Chicagu nebo v Coloradu ani v jiných místech, kam jezdili, neměli. V parku nalevo byla Koule, velký kovový globus, který kdysi stál na prostranství mezi věžemi Světového obchodního centra. I když byla plastika Fritze Koeniga pomačkaná a poškrábaná, stále byla jasně k poznání. Když ji uviděl, jak tam stojí za věčným ohněm zapáleným na první výročí útoků, měl pocit, že se dusí. Zastavovali se tam turisté, aby vyjádřili úctu nebo údiv nad tím, že něco přečkalo takovou zkázu.

	Scroggins pokračoval na západ, dokud nedošel ke svému cíli. Když se ocitl před sto let starou bílou budovou, zůstal stát, vytáhl mobil a zavolal na číslo, které dostal.

	„Doktorka Gillani?“

	„U telefonu.“

	„Tady John Scroggins z Trask Industries,“ sdělil jí. „Mám pro vás dvě krabice.“

	„Děkuju. Někoho tam pošlu.“

	„Ano, madam. Jmenuje se jak?“

	„Promiňte?“

	„Kvůli bezpečnosti. S kým se mám setkat?“

	„Ach. Chuck Lancaster.“

	„Děkuju, madam.“

	Zaklapl telefon a postavil se na teplé slunce. Byla to dlouhá jízda bez přestávky. A jako vždycky to byl dobrý pocit, dojet do cíle. Cítil, že on a Bell si svou mzdu zaslouží. Kolegové u Traska nemluvili o jeho práci jako o práci modrých límečků. Většina z nich byli počítačová paka a jeho práci popisovali jako „analogovou činnost“. Jemu se to docela líbilo. Bylo to něco jako elpíčka a filmy na filmovém pásu. Ty měl taky rád. Byly staré, ale skutečné.

	Zrovna na to myslel, když zabloudil pohledem přes park k přístavu, kde se zastavil na soše Svobody. Když tu byli naposled, byla vybělená bouří. Už to bylo přes dvacet let, co tu starou analogovou holku viděl.

	„Je hezký, že seš pořád tady,“ pronesl od srdce. Udělal další snímek pro svou ženu. Eva nikdy nevycestovala z Georgie. On cestoval a ona seděla doma. Jako domorodka, která miluje svou starodávnou vesnici a nevidí žádný důvod, proč ji opouštět. Říkala, že je šťastná, že může žít skrz něho.

	„Pan Scroggins?“

	Doručovatel se otočil ke statnému muži v bílém laboratorním plášti, který scházel ze vstupních schodů.

	„To jsem já,“ potvrdil Scroggins.

	„Já jsem Chuck Lancaster,“ představil se muž a ukázal mu univerzitní průkaz.

	„Jo, to jste,“ opáčil Scroggins s úsměvem.

	Mladý muž ho zavedl k malému služebnímu výtahu hned vedle dveří. Bedýnky naložili spolu.

	„Nejsou tak těžké, jak vypadají,“ poznamenal Scroggins.

	Muž v bílém plášti byl zticha. Léta, která proseděl v kabině nákladního auta, naučila Scrogginse snášet mlčení. To ovšem nebylo totéž jako být nespolečenský. Scroggins věřil, že člověk se má vždycky snažit.

	„Jsou to nějaký přístroje, ale to by vás nenapadlo,“ prohodil přátelsky. „Většina toho má tranzistory a mikročipy. Ne jako ty krámy, co jsem vozil pro TI.“

	„Teď už si to převezmu,“ zabručel muž v bílém plášti.

	Takže takhle, pomyslel si Scroggins. Aspoň ses pokusil.

	„Fajn. Ještě váš podpis, prosím, a je to všechno.“ Scroggins odepnul z opasku elektronickou čtečku a podržel ji před sebou.

	Muž pohlédl na maličký displej. „Co mám udělat?“

	„Otiskněte palec kamkoliv na monitor,“ vysvětlil mu Scroggins. „V případě, že se to nedostane tam, kam má, budeme vědět, kde hledat.“

	Řekl to jako vtip, ale legraci si nedělal. Druhý muž se taky nesmál. Prostě přitiskl palec na displej. Ozvalo se tiché zazvonění. Muž se postavil před kovové dveře, které umožňovaly vstup do služebního výtahu.

	O deset minut později, když Scroggins nahlásil telefonem Minotaur svůj postup na dispečink – a dostal pokyn pokračovat – byli s Bellem zpátky na cestě. Směřovali na sever kolem místa, kde stávalo Světové obchodní centrum. Scroggins ho jenom zahlédl, když rychle projížděli kolem. Dojíždějící do města se plazili opačným směrem po jeho levici. Západní strana velké věže, odvrácená od slunce, byla poměrně tmavá a tichá. Vypadala jako památník, takže celé místo vypadalo tlumené a posvátné. Sevřelo se mu hrdlo a musel se podívat jinam.

	Řidiči byli ve skutečnosti rozumnější tady než v Atlantě. Už se těšil, až vypadne. Teď jeli na západ, do Nového Mexika. Neřekli jim proč. Pravděpodobně měli něco vyzvednout, protože dodávka byla prázdná. Jemu to bylo jedno. Měli před sebou pár tisíc kilometrů volné silnice, iPod měl naládovaný jazzem z Dixie a dostali přidělené velkorysé prostředky na výdaje, jídlo a ubytování. Protože byla dodávka prázdná, nebudou v ní muset spát, jako na většině cest.

	Scroggins ještě dumal nad věcmi, které zrovna viděl, nad tím, jak byla policie ochotná ke spolupráci a vstřícná. Ne tak Chuck Lancaster, ale ten byl mladý. Nemohl si to pamatovat. Mnoho lidí říkalo, že rok 2001 Newyorčany změnil. Víc si všímali svého okolí, ale také svých sousedů. Možná to byla pravda stejně, jako když jeho otec říkával, že druhá světová válka všechny sblížila.

	„Zvlášť když si uvědomili, že barevní bojujou za naši zemi, stejně jako kdokoliv jinej,“ říkával táta.

	John Scroggins uvažoval o tom, jak je smutné, že se za bratrství musí platit taková cena. I když to byla dobrá věc, vyslovil tichou modlitbu, aby se už takové tragédie neopakovaly.

	 

	Chuck Lancaster nešel rovnou do střešního bytu. Zamířil do garáže a jednu z krabic naložil do zavazadlového prostoru otlučeného 2005 BMW. V kufru už byl rezavý vozík. Musel ho posunout, aby si udělal místo. Tohle auto by těžko někdo ukradl. A i kdyby se o to někdo pokusil, byly vyndané svíčky. Měl je v bytě nahoře a zpátky je namontuje, až bude třeba.

	Jakmile naložil bedýnku do auta, vrátil se do výtahu a druhou vyvezl do střešního bytu. Pořád myslel na otisky prstů a chápal, proč se doktorka předtím, než ho zaměstnala, ujišťovala, že nemá žádný záznam v trestním rejstříku. Nepřála si, aby bývalý trestanec podepisoval převzetí přístrojů používaných při experimentech s lidskou myslí.

	Ne že by bývalý trestanec věděl, co s takovým vybavením dělat, pomyslel si. Studoval na Kolumbijské. Pracoval s doktorkou Gillani tři měsíce a sledoval ji a doktora Samsona s velkým zájmem. A pořád nevěděl, co s tím.

	Ale učil se. Proto tu pracoval. Doufal, že až zase začne semestr, bude moct pokračovat. Doktorka Gillani říkala, že krabice, kterou právě vyložil, přijde do nového zařízení proti proudu řeky. Kdyby to nebylo daleko od města, mohl by z univerzity dojíždět.

	To ale bude muset řešit až za pár měsíců. Zatím si s tím nemusel dělat starosti. Nemohl se dočkat, až bude zpátky a zjistí, jak se princezně Jasmíně daří v další fázi její evoluce.

	 

	Doktorka Gillani zavolala Alexi Huntovi, aby mu sdělila, že balíky dorazily. Znovu se ho zeptala, co to je.

	„Jen pro zasvěcené,“ zopakoval jí.

	Agent spal ve svém bytě v „Pekelné kuchyni“ na Manhattanu, vyčerpaný událostmi předešlého dne a dlouhou nocí, kdy odpovídal na otázky policie a svých vlastních lidí. Policii zřejmě uspokojilo, že Franklina Maye opustil na rohu a ihned se vrátil do laboratoře doktorky Gillani. Co si myslí jeho vlastní šéf, nedokázal říct. Službukonající zástupkyni ředitele Sammanthu Lennonovou vytáhli z turnaje ve squashi, aby si se situací poradila. Hunt jí byl vždycky podezřelý, protože zjevně nešel po její funkci. Paranoia je prostě legrační věc. Pravdou bylo, že chtěl mít přístup ke všem informacím a zdrojům, aniž by měl zodpovědnost za provoz pobočky.

	Osprchoval se, a než zamířil do metra, koupil si na rohu Padesáté páté a Osmé kávu. Linkou číslo jedna odjel do centra, kde vystoupil na Rector Street a došel do laboratoře.

	Měl skoro pocit viny z toho, jak snadno se balíky dostaly na Manhattan. Traskovo jméno, netečný a nevinný řidič, náklad určený pro policejní ředitelství. Balíky, které budou při ruce, dozajista podrobí pečlivé kontrole a všichni budou předpokládat, že s ostatními je to víceméně stejné. Proč by také nemělo být?

	Hunt přešel přes úzkou lávku a minul místo, kde zanechal Franklina Maye. Místo bylo stále ještě vyznačené žlutou policejní páskou a jeden policista to tam hlídal. Do budovy vcházeli zaměstnanci, někteří zřejmě vůbec netušili, co se stalo přímo na jejich prahu.

	Hunt se neusmíval. Nic necítil. Udělal to, co musel.

	A pozítří, po skoro dvou letech mravenčí práce, po téměř bezchybném provedení v Baltimoru, svou práci konečně dodělá.

	Takže bude moct začít ta větší mise.
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	WASHINGTON, D. C.

	Kealey by dokázal prospat celý měsíc.

	Vzbudil ho budík. Do koupelny se přesunul, ještě než se úplně probral. Dopřál si přepych pár vteřin, aby si vzpomněl, proč vlastně vstává a co má dělat. Ještě že zvládl pohybovat se v ložnici potmě. Za ta léta už spal v tolika postelích, že to byl sám o sobě malý, šťastný zázrak.

	Vlastně, uvažoval, když si rozsvítil v koupelně, v tomto pronajatém domě strávil zatím od dětství asi nejdelší dobu, co pobýval na jednom místě.

	Pronajatý dům, pomyslel si. Ne pronajatý domov. V životě mu nechybělo víc vzrušení, víc cestování – do míst, o kterých většina lidí nikdy neslyšela – dokonce ani víc romantiky. Ale domov bylo cosi, co se mu vyhýbalo. Úředníci, informátoři, dokonce i politici, které znal, ti všichni mu záviděli jeho svobodu. CIA agenti v terénu mnohem víc poslouchali než prozrazovali a Kealey už vůbec nebyl mluvka. A tak jim nikdy neřekl, nikomu kromě Allison, jak moc chybí něco, co by alespoň připomínalo kořeny.

	„Veškerou stabilitu si vytváříš sám,“ řekla mu na jednom z nedávných terapeutických sezení.

	Měla pravdu. Ale to, co jí řekl on, napůl žertem, byla taky pravda: „To mi povídej. Ale svépomoc taky unavuje.“

	Po sprše a holení na něj čekala horká voda. Necítil, že by se něco vařilo, a zanadával, když si toho všiml. Večer sice nastavil časový spínač na kávovaru, ale zapomněl dát na filtr kávu. Takže se musel uchýlit k čaji. Ne že by ho to uspokojilo, ale dostal startovní dávku kofeinu, jakou potřeboval. Popadl jízdenku, kterou si vytiskl, a příruční brašnu, zabalenou předešlého večera. Doufal, že si do ní nezapomněl dát nic důležitého. Například svůj glock, schovaný v kožené toaletní taštičce. To byl skutečný důvod, proč raději jezdil vlakem. Byl to jediný druh veřejné dopravy, co se moc nezměnil od doby, kdy byl vynalezen. Jízdní řády byly jen přibližné a bezpečnostní opatření žádná. Žádná kontrola příručních zavazadel, a tak zbraň zůstávala s ním.

	Cesta autem na Union Station trvala se všemi těmi zátarasy a kontrolami trochu déle, než předpokládal. Takhle to bude vypadat ještě nejméně týden, dokud Vnitřní bezpečnost nenazná, že hlavnímu městu už nehrozí žádné další hrozby. Kealey se tudíž nedivil, že je vidí, že utahaným místním policajtům musí ukazovat doklady. Prostě na to zapomněl.

	Někdy se do něčeho tak ponoříš, že zapomeneš, co to dělá se skutečným světem, pomyslel si, když dorazil na nádraží.

	Dlouhodobé parkování měl na čísle 50 na Massachusettské avenue Severovýchod. Stálo dvacet dolarů za den a za tolik peněz ani nestálo. Ale protože to platil Andrews, Kealey si dopřával. Nádražní hala, krásně renovovaná, zela prázdnotou. Každý, kdo chtěl opustit město, tak učinil už včera večer. Každý, kdo byl někde jinde, tam také zůstal.

	Kealey zkontroloval tabuli s příjezdy a odjezdy, zjistil svou kolej a vydal se tam. Člověk z vnitřních záležitostí, který cestoval s ním, už na něj čekal u otevřené branky. Měl na sobě černý plášť do deště a zaprášený, ošklivě pomačkaný oblek. Kealey se sice s Reedem Bishopem ještě nikdy nepotkal, ale na první pohled poznal, o koho jde.

	Vypadal jako člověk, který právě ztratil dceru.

	Kealey k němu nešel rovnou. Zastavil se v malé restauraci, která právě otevírala, počkal, než mohl dovnitř, a dal si velkou kávu s oříškovou příchutí a pár mandlových sušenek. Spláchl chuť čaje a vydal se k brance.

	„Reed?“ zeptal se.

	Muž hleděl na tablet. Kealey zahlédl, co bylo na monitoru, než ho Bishop vypnul. Četl si Christian Science Monitor. Kealey znal ty noviny dobře. Nejednou se s nimi uchýlil do koutů různých čítáren po celé zeměkouli. Ten druh lidí, kteří se živili pátráním po agentech CIA, nikdy nenapadlo hledat tam. Možná si mysleli, že je to chrám, svaté místo. Nebo si možná mysleli, že lidi od Firmy neumějí číst.

	Bishop vzhlédl. Oči měl zarudlé, víčka napuchlá a jeho bledý obličej vypadal ještě bělejší, protože se neoholil. „Ano, to jsem já,“ přiznal otupěle. „Pan Kealey?“

	„Ryan.“ Kealey položil sáček se sušenkami na své příruční zavazadlo a napřáhl ruku. Bishop ji mechanicky uchopil. „Nechcete, abych vám došel pro kafe? Vypadáte, že byste jedno potřeboval.“

	„Ne, děkuju,“ řekl. „Já přestal… no, kouřit.“

	Kealey se na něho podíval. „Aha. Takže si nemůžeš dát kafe bez cigarety, co?“

	Bishop se slabě usmál. „Už od svých třinácti.“

	„Sakra, dvojitá dávka problémů. Většině lidí by stačil jeden z nich.“

	„Já vím. Ale dal jsem slovo.“

	Kealey se nesnažil v diskuzi pokračovat. Uviděl v Bishopově ruce jízdenku a navrhl, že nastoupí.

	Acela – vysokorychlostní expres Amtraku – spojoval Washington a Boston několikrát za den, se zastávkami v Baltimoru, Filadelfii a New Yorku, kromě jiných. Když s Bishopem kráčel po nástupišti, nezahlédl Kealey v oknech vlaku mnoho hlav a na peróně jich taky moc nepostávalo. Průvodčí stáli u otevřených dveří a klábosili.

	„Vypadá to, že bychom mohli mít vagon pro sebe,“ poznamenal Kealey.

	Bishop se rozhlédl a přikývl. Nesl si malou šedou tašku, která nevypadala ani moc plná. Měla sice kolečka, ale Bishop je nepoužil. Kealey cítil, že se usilovně snaží být v přítomnosti, ale poznal mechanické pohyby, naprogramované odpovědi. Doufal, že se Bishop probere, aby byl nějak užitečný. V New Yorku bude potřebovat pomoc, nikoliv další přítěž.

	Vůz první třídy nebyl prázdný, ale skoro. Přední část měli celou pro sebe. Byla tam sedadla obrácená čelem k sobě a sedadla vedle sebe. Kealey zvolil ta první s malým stolkem mezi nimi a blízko dveří. Nechtěl, aby někdo slyšel, o čem budou mluvit. To byla další výhoda vlaků ve srovnání s letadly.

	Ne že by si zatím měli co říct. Když se vlak rozjel, Bishop se díval z okna. Kealey dopil kávu, párkrát si ukousl sušenky a snažil se představit si, o čem přemýšlí. Na co člověk myslí, když mu zemře dítě při teroristickém útoku, který on sám přežije?

	„Chceš si o tom promluvit?“ zeptal se Kealey.

	„Ani ne.“ Bishop si uvědomil, že to znělo odmítavěji, než měl v úmyslu, a tak vzhlédl a řekl: „Ne, děkuju.“

	„Byl jsem tam,“ poznamenal Kealey.

	To upoutalo Bishopovu pozornost. „V Kongresovým centru?“

	Kealey přikývl. „Byl jsem na tý večeři Julie Harperový.“

	Bishop se předklonil. „Co víš?“ Oči měl teď otevřené, pozorné.

	„Asi jen to, co ty, řekl bych,“ odpověděl mu Kealey. Opřel se o stolek. „Zprávy mluví o práci zevnitř. Agenta FBI zavraždili poblíž Traskovy labiny. A… je mi opravdu moc líto, čím si procházíš.“

	To zastihlo Bishopa nepřipraveného. Dostal se už do profesionálního režimu, nemyslel na svou osobní ztrátu.

	„Děkuju.“

	„Jestli je to nějaká útěcha, i když velmi malá, tak jsem pár těch hajzlů sejmul osobně,“ sdělil mu Kealey.

	„Ne na té večeři,“ namítl Bishop. „Tam jsem byl.“

	„Ne. Když to začalo, byli jsme v garáži. Vzal jsem zbraně ze svý malý zbrojnice, co mám v kufru, a dostali jsme se dovnitř něčím jako zadními vrátky.“

	„My?“

	„Já a moje přítelkyně, dalo by se říct. Allison Dearbornová, je firemní cvokař. Její synovec –“

	„To byl ten, co tweetoval,“ přerušil ho Bishop. „Slyšel jsem o tom. Tvůj nápad?“

	„Všichni jsme se na tom podíleli.“

	„Dobrá práce,“ pochválil Bishop. „Proto jsi dostal tuhle práci. Pár ředitelů hraje na to, komu může věřit.“

	„Nějak tak. A co ty?“

	„Myslíš, proč vybrali mě?“ zeptal se Bishop. Pokrčil rameny. „Kdo ví, proč ti nahoře dělají to, co dělají. Celou kariéru jsem strávil za stolem. Pak mě najednou poslali do terénu.“ Pousmál se. „Je to důležitý, Ryane.“

	„Promiň?“

	„To, co jsi udělal v Baltimoru,“ vysvětloval Bishop. „Dostal jsi příležitost něco udělat. Já se nikdy necítil tak strašně bezmocnej.“

	„To je jenom dočasný,“ ujišťoval ho Kealey. „Najdeme ty chlapy a stáhneme z nich kůži.“

	Bishop přikývl. „Kouřil jsi někdy?“

	„Ne, jsem bezzlozvykovej.“

	„Fakt?“

	„Rozhodně. Pokud nezahrneme desatero přikázání.“

	To vyloudilo u Bishopa nesmělý úsměv. „Slíbil jsem dceři, že přestanu. Zrovna když tu cigaretu nejvíc potřebuju.“ Bishop vypadal na to, že snad prohraje, a Kealey se posunul dozadu, aby mu uvolnil prostor. Bishop se vzpamatoval, když přišel průvodčí a zkontroloval lístky a za ním zřízenec, který se jich zeptal, jestli nechtějí něco k jídlu nebo pití. Kealey doufal, že si Bishop neřekne o nic tvrdého. Neřekl. Chtěl jenom vodu a celozrnný vdoleček. Kealey odhadoval, že to bylo jeho první jídlo za mnoho hodin.

	Obvykle by spolu během téměř tříhodinové jízdy klábosili, aby se lépe seznámili, ne však tentokrát. Kealey si nemyslel, že ho chce Bishop urazit, když se vrátil ke svému tabletu a kontroloval e-maily. Ale taky mu to nepomohlo poznat muže, na němž by mohl záviset jeho život. Což bylo důležité. Nechtěl záviset na člověku – i když to bude profesionál – který bloudí myšlenkami někde jinde.

	„Asi znám odpověď, ale proč jsi na to přistoupil?“ zeptal se Kealey.

	„Myslíš teď?“

	Kealey přikývl.

	„Můžu se tě zeptat na to samý,“ opáčil Bishop. Jeho odpověď nebyla vyzývavá. Bylo to prosté konstatování.

	„Nechápu. Já nikoho neztratil –“

	„Kdybys byl pořád úředně zaměstnanec Firmy, byl bys teď na nucený dovolený. V Baltimoru jsi zabil pár lidí. Nepřátelský bojovníky, pokud víme, ale zatím neproběhlo vyšetřování. To štěstí, že jsi byl ve správnou dobu na správným místě a navíc ozbrojený, nikdo neprověřil.“

	Kealey udělal obličej. „To se mi moc nelíbí.“

	„Nepochopil jsi mě,“ vykládal Bishop. „Anebo se možná nevyjadřuju jasně. Já o tobě nepochybuju. Jenže standardní operační postupy vyletěly oknem. To se v takových situacích stává vždycky.“

	„Jsem tady, protože mě o to požádal prezident,“ prohlásil Kealey. „Mám ve zvyku říkat, co si myslím, což je jeden z důvodů, proč už nepatřím k Firmě. Brenneman si zřejmě myslel, že situace vyžaduje pohled zvenku.“

	„A někoho, kdo je už nabuzený na akci, komu se možná po dnešních událostech už třese prst na spoušti,“ uvažoval Bishop. „Prezident chce pitbula, ne bloodhounda. Viděl jsem za ta léta stovky psychologických profilů, abych pochopil, jak se lidi dostávají do situací, kdy reagujou přehnaně, zacházejí příliš daleko nebo věci nedomyslí. Proto devadesát procent mých subjektů dopadlo špatně. Ne proto, že by byli špatní, ale protože nikdy neměli dělat to, co udělali.“

	„Takže podle tebe jsem hodná, nebo zlá ježibaba?“

	„Ani jedno, Ryane. Já tě neznám. Říkám, že chápu, proč si tě prezident vybral,“ vysvětloval Bishop. „Od tý doby, co mi včera večer zavolali, jsem se snažil zjistit, co se to tady děje. Rozsah akce naznačuje, že máme co dělat se zbývajícími deseti procenty. Osobou nebo osobami, který jsou zlý, protože jsou zlý. Proto jsem tady. Protože skutečně zlí lidi nevezmou jen tak peníze ze skladu důkazů nebo nezastřelí někoho, protože se pohádali s manželkou. Jen tak mi nezabijou dceru. Oni zabijou spoustu dcer. To se za mý služby nestane, pokud tomu budu moct zabránit.“

	Kealey se zamyslel nad tím, co Bishop řekl. „To se mi líbí. Ale něco tu nesedí.“

	Bishop se na něj podíval. „A to je co?“

	„Nevíme, jestli má New York cokoliv společného s Baltimorem. Neměl bys být tam, kde našli toho krtka v FBI?“

	Bishop se pousmál. „Zásah. Je tu ještě něco jinýho.“ Krucinál, pomyslel si Kealey. Nic se nemění, leda k horšímu. „Tak co mi ti zmetci neřekli?“ zeptal se.

	„Přišlo to dneska brzo ráno a tebe určitě nechtěli budit,“ omlouval to Bishop.

	„Spíš mi to prostě nechtěli říct,“ zavrčel Kealey. „O co šlo?“ Bishop několikrát klepl do tabletu, než ho otočil. Byla to přísně tajná zpráva od ředitele FBI Cluzota:

	Zboží z Quebecu ukradli. Předpokládáme, že je v New Yorku.

	 

	„Jaký zboží?“ chtěl vědět Kealey. Po zádech mu přeběhl mráz. Jeho první myšlenkou byla jaderná zbraň.

	Bishop se předklonil a klepl na další tlačítko. Objevila se barevná fotografie. Byla to policejní fotka s razítkem kanadské jízdní v rohu.

	„Špičková vražedkyně. Narozená v Pákistánu, do dvaceti žila v Damašku a Káhiře,“ vykládal Bishop tiše. Dotkl se tlačítka a obrazovka se rozpustila. Bude potřebovat heslo, aby se mohl vrátit zpátky. „Nelítostná nájemná vražedkyně bez ideologie. S agentkou CIA jsme ji posadili do soukromýho letadla se třemi pákistánskými dozorci. Nebo to jsme si aspoň o nich mysleli.

	Nevíme, co se stalo, kromě toho, že ty tři Pákistánce po našem odjezdu našli mrtvý na letišti. Letadlo skončilo v New Yorku. Bylo na zemi skoro hodinu a pak zamířilo přes Atlantik.“

	„Kam?“

	„To taky nevíme,“ přiznal Bishop. „Transpondér byl vypnutý a buď ho vyhodili nad mořem do povětří, nebo použili nějakou propracovanou technologii, aby vymazali obraz z radaru. Pořád ještě na tom děláme.“

	„Která agentka byla u toho přesunu?“

	„Je ze Skupiny jedna pro mimořádná vydávání,“ odpověděl Bishop. „Snažil jsem se s ní spojit. Žádná odpověď. Když jsem dneska ráno volal jejímu šéfovi, řekl mi, že je v New Yorku se zvláštním úkolem. Neměl povoleno prozradit mi, o co jde. Upřímně řečeno, myslím, že to neví.“

	„Myslíš, že hledá to zmizelý zboží?“ zeptal se Kealey.

	„To doufám.“ Ani nemusel dodávat: „Buď to, nebo je na útěku.“

	„Volal jsem zodpovědným,“ pokračoval, „ale neodpověděli.“ Kealey uvažoval. „Něco tu smrdí,“ prohlásil.

	„Načasování?“

	„Jo.“

	Bishop přikývl. „Proč ji tam poslali, než mě informovali?“

	„Správně. Myslím, že nešlo o záležitost vnitřních věcí. Ti by začali podle svých předpisů výslechem všech, kdo byli na místě.“

	„Normálně ano,“ souhlasil Bishop.

	Ani to nemusel dokončit.

	„Tebe ale zavolali,“ konstatoval Kealey.

	„To ano. Když si myslíš, že máš někde krtka nebo zrádce, koho povoláš?“

	„Správně.“ Nemusel to vysvětlovat. Obrátíš se na někoho, komu jejich počínání ublížilo. Někoho, kdo si cení toho, že je dostane, víc než vlastní bezpečnosti. Někoho, jako byl Kealey, někoho, kdo by neváhal střílet.

	Po tomto rozhovoru se Kealey cítil ohledně Bishopa klidnější. Nebyl kritický. To, co agent FBI řekl předtím o Kealeym, uplatňoval i na sebe.

	„Podezíráš svou kolegyni, že byla zapletená do toho, co se stalo v Quebecu?“ zeptal se Kealey.

	„Oni ji nepodezírají,“ odpověděl Bishop. „To je jedna z věcí, který musím zjistit.“ Kealey se opřel v křesle, aby v klidu popřemýšlel o tom, co řekl Bishop. Místo toho usnul. A pak už vjížděli na Pensylvánské nádraží.
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	Newyorské Pensylvánské nádraží bylo bunkrem, který býval palácem.

	Když byla původní nádražní budova stržena a nahrazena novým nádražím a Madison Square Garden – podle teorie, že dojíždějící do města budou víc navštěvovat kulturní a sportovní akce, když je budou pořádat přímo nad vlaky na Long Island a do New Jersey – ztratilo město skvělou a velkolepou pamětihodnost. Tato architektonická pohroma v roce 1963 spustila vytvoření městské Komise pro ochranu pamětihodností.

	Současné nádraží tvořila dvojice podzemních úlů bez charakteru a zcela nezajímavých. Od útoků v roce 2001 tu byli kromě policistů trvale přítomní armádní záložáci. Kealey si vážil jejich služby, ale současně viděl řadu děr v bezpečnostních opatřeních. Nijak se to nelišilo od Washingtonu nebo prakticky každé železniční stanice v zemi. Zavazadla nikdo nekontroloval ani pohledem, na jízdenky a místenky se dívali průvodčí jen letmo, když lidé sjížděli po eskalátorech k vlakům. Do tuctů obchodů naváželi zboží, pravděpodobně denně, a nemusely to být jen housky nebo trička s nápisem MÉ SRDCE PATŘÍ NEW YORKU nebo časopisy. Navíc se na koleje mohl kdokoliv dostat zvenku, než vlaky projely pod Hudsonem a East River. Kealey odhadoval, že původ a zázemí nosičů a dalších zaměstnanců se zkoumá jen povrchně.

	Samozřejmě že na NYPD13 – newyorském policejním ředitelství – a ministerstvu vnitřní bezpečnosti věděli, že nasazení lidí na to, čemu organizace prosazující zákon a bezpečnostní složky říkaly „otevřené dveře“, by znamenalo velký nápor na zdroje s mizivými výsledky. Osamělí atentátníci i teroristé domácího původu vždycky najdou způsob, jak proklouznout. Strážníci a vojáci byli očima na místě, dávali pozor na nenormální chování, a to bylo to nejlepší, co mohli dělat. Kealey věděl, stejně jako bezpečnostní složky, že al-Káidy světa, skuteční teroristé, hledají, jak udeřit způsobem, o kterém Západ neuvažuje nebo se kterým se dosud nesetkal. To byla nešťastná stránka této války. Jediný způsob, jak je chytit, byla zpravodajská práce, složená z HUMNIT a ELINT. Lidí, kteří se infiltrovali do nepřátelských skupin nebo sledovali jejich přesuny ze skrýší, digitální odposlouchávači, kteří naslouchali telefonickým hovorům mezi mobily a provozu mezi počítači.

	To všechno způsobilo, že Kealeyho nijak zvlášť nepřekvapilo, co se stalo, když opustili nádraží.

	S Bishopem měli rezervované pokoje naproti přes Sedmou avenue, v hotelu Pennsylvania. Na jeho straně obrácené do Třicáté třetí ulice bylo lešení, z něhož dělníci připravovali odstranění budovy hotelu, kterou měla nahradit třetí největší budova ve městě.

	Chodník byl ucpaný dojíždějícími a turisty. Někteří čekali na taxi na stanovišti vlevo, jiní šli do práce v kdysi vzkvétající módní čtvrti. První tlumené prasknutí se ozvalo poté, co se nějaká žena otočila o 180 stupňů jen několik kroků před Kealeym. Neuvědomoval si její záda, žlutý kabát, dokud se neotočila s velkou červenou dírou v čele a nepadla na chodník na svou kabelku, kterou nesla přes rameno.

	Po druhém prásknutí se taxikáři, který odjížděl od chodníku, rozprskla hlava. Vozidlo s ječícími pasažéry se stočilo do Sedmé avenue a s tupým křupnutím se srazilo s několika dalšími vozy.

	Od prvního výstřelu byl Kealey ve stavu pohotovosti, jeho instinkty zaznamenaly útok dřív, než ho mozek stačil zpracovat. Strhl Bishopa k zemi, na okamžik se přikrčil, pak se vrhl ke koši na odpadky několik kroků před ním. Stáhl dolů mladého muže v obleku, který stál vedle něho, ale zatímco se snažil, muži vyletěly kousky srdce zády.

	To je kvůli nám, pomyslel si vztekle. Taxi mělo zablokovat dopravu, ale ti mrtví jim měli ukázat, že stejně snadno mohli být oběťmi Kealey nebo Bishop. Střelec byl sakramentsky dobrý odstřelovač.

	Přestože si Kealey uvědomoval pozici snajpra, nemohl s tím nic dělat. I kdyby se dostal ke své tašce – nechal ji ležet vedle Bishopa – jeho pistole neměla dostatečný dostřel. Střelba přicházela z velké výšky.

	Přiběhli policisté, ale v okamžiku, kdy šly první dvě oběti k zemi, schovali se do nádražní budovy, aby počkali na opancéřované posily.

	Kealey věděl, že střelec zmizí, než dorazí vrtulníky. Musel se dostat do hotelu. Vrah to možná očekával, ale nepřál si to. Jinak by střelba mířila za Kealeyho záda, signál, že má pokračovat vpřed.

	Hrozným křikem a pláčem a troubením klaksonů kolem pronikly sirény. Auta se snažila objet nepojízdný taxík, protlačit se podél obrubníku nebo postranními ulicemi. Ze všech směrů se sjížděly policejní vozy a sanitky. Jak na to měl vycvičené ucho, slyšel za sebou praskot policejních vysílaček.

	Střelba přestala. Lidé začali vstávat a nad celou scénou se rozprostřel příšerný klid. Schovávali se ve výklencích za betonovými zdmi Madison Square Garden nebo pouličními stánky nebo řadou taxíků. Po jednom se utíkali schovat do nádraží nebo do vestibulu.

	A pak se do nich zakousl příval střelby. Pocházela ze stejného místa, z opakovačky, soudě podle zpoždění. Rozsévala mrtvá těla střídavě vlevo a vpravo od Kealeyho.

	Střelec mával puškou ze strany na stranu, vybíral si a střílel do cílů, to vše velmi rychle. Působivé.

	Najednou všude zase zavládlo ticho. Kealey věděl, že vrah skončil. Neměl čas dostat se ke své zbrani v tašce, ale Bishop ho předběhl. Předpokládal, že bývalý agent zbraň má, a našel ji. Hodil mu ji.

	Kealey si strčil glock za opasek a poděkoval zasalutováním. Přetáhl si přes zbraň košili, aby ji zakryl a nezastřelili ho policisté. Pak proběhl mezi již stojícími auty. Bishop se držel těsně za ním.

	 

	Jasmína prolezla oknem, které rozbila, aby se dostala na lešení. Odhodila prostěradlo, které stáhla z postele, aby se ukryla, vyhnula se hostu – mladé letušce, jíž zezadu prořízla míchu – a strčila svou XM2010 vylepšenou snajperskou pušku do igelitového pytle na prádlo. Zatímco čekala, až dorazí její obecenstvo z Washingtonu, oblékla si ženinu blůzu a sukni. Tím, že jí prořízla krk zezadu, zabránila, aby krvácela na oblečení. Hluboký řez, aby se dostala přes šlachy a obratle, ale jakmile přeřízla míchu, žena upadla, zcela bez života.

	Jasmína prošla kolem postele, kam upustila klíč, který ukradla uklízečce. Ta ležela mrtvá v úklidové komoře na chodbě. Levné pero s logem hotelu Pennsylvania, vyškubnuté z jejího vozíku, trčelo zabodnuté asi deset centimetrů do její krkavice. Menší nepořádek by byl ideální, ale nebylo dost času. Podívala se do zrcadla, rozcuchala si vlasy a nasadila vyděšený výraz. Pak popadla pytel na prádlo a spěchala na chodbu. Bylo tu jen pár kamer, ale bylo jedno, jestli zaznamenají její podobu. Oni už budou vědět, kdo má tohle na svědomí.

	To je to, oč tu běží, pomyslela si – i když ta myšlenka nebyla její. Musela jenom nenechat se chytit.

	Byla už na schodišti a na osmnáctém poschodí, než do pokoje dorazil první policista. A než obklíčili blok, už byla v hale a na ulici. Neviděla muže, jejichž pozornost měla upoutat. Nevěděla, kdo jsou, jen to, že jí pozorovatel na nádraží zavolal na mobil a řekl jí, ať začne.

	Jasmína došla na Broadway a chytila si taxík do centra. Pytel na prádlo si nechala během jízdy u sebe, místo aby ho odložila do kufru vozu. Chtěla mít zbraň po ruce, pro každý případ.

	Zbraň a kuličku zasazenou do náramku na levém zápěstí.

	 

	Hotelová hala byla plná lidí, kteří se sem uchýlili z ulice. Stáli tu a čekali na nějaké pokyny, od kohokoliv. Davy už jsou takové: velké, mohutné a neschopné, dokud někdo neškrtne sirkou.

	Kealey věděl, že jsou tady pravděpodobně v bezpečí, ale on nechtěl být tím, kdo jim to řekne. Ne proto, že by si myslel, že tady je pro ně bezpečněji – nemuselo být. Střelec je sem mohl nahnat a odpálit bombu – ale protože Bishop měl práci.

	„Zůstaň tady a dívej se po svém zboží,“ nakázal mu Kealey. Bishop ho dohonil, když se Kealey začal prodírat přecpanou místností.

	„Jak moc si seš jistej, že je to ona?“

	„Říkejme tomu silný tušení.“ Popravdě to bylo trochu víc: způsob, jak je linie palby vynechala během přívalu střel, byla značkou její přesné práce. „Pochybuju, že bude odcházet tudy, ale musíme si být jistí.“

	Bishop souhlasil a Kealey se mezitím prodíral davem.

	Zeptal se poslíčka na cestu a vyrazil po schodech. Cítil, že je to nejlepší šance narazit na ni nebo alespoň najít něco, co zahodila. Cestou nahoru vytáhl svůj glock a držel si ho těsně u žeber.

	Bez dechu, s bolavýma nohama dorazil na devatenácté patro a vešel na chodbu. S přesností jednoho poschodí odhadl, odkud výstřely přišly. Měl pravdu. Zřejmě na upozornění hostů, kteří viděli krev prosakovat z úklidové komory, hotelový personál právě objevil tělo uklízečky.

	Kealey se zastavil a rozhlédl se.

	„Potřebuju klíč tady od těch dveří,“ řekl jednomu mladému zaměstnanci hotelu. Ukazoval na dveře na konci chodby.

	„Je to váš –“

	„Tam byl ten odstřelovač,“ vysvětloval Kealey. „Dejte mi ten klíč.“

	„Neměli bysme počkat na –“

	Kealey ukázal glock. „Dej mi ten zatracenej klíč.“

	Mladý muž poslechl. Kealey běžel ke dveřím. Ohmatal zeď vedle dveří. Vypadala dost pevná. Opřel se o ni a mávl kartou u dveří. Zámek cvakl. Žádná střelba. Byl si celkem jistý, že není uvnitř, a botou strčil do dveří. Ty se otevřely a ukázaly mrtvou letušku ležící ve spodním prádle na krví nasáklém koberci a rozbité okno.

	„Ježíšikriste!“ vykřikl někdo za ním.

	Kealey dveře zavřel. Neměl moc času, než dorazí policie, a nechtělo se mu odpovídat na otázky. Zatímco ohledával tělo, aniž by místo nějak narušil, pořád ztěžka dýchal. Letuška byla zabita zezadu a z té rány také vykrvácela. Přešel k oknu. Bylo to staré okno, ještě v dřevěném rámu, ale nahoře byla přidána pojistka, takže šlo vyklopit na štěrbinu. Místo aby odšroubovala malou kovovou destičku, raději rozbila okno. Rozhlédl se. Na pohozeném povlaku na polštář uviděl střepiny.

	Rozbila to pěstí. Vyhlédl ven. Na lešení ležely velké střepy. Tyhle bezpochyby vykopla.

	Vzal povlak polštáře, obrátil ho naruby, zmačkal do koule a opustil pokoj. Policejní sirény vřeštěly přímo dole. Klíč od pokoje strčil do kapsy, aby za sebou nenechal žádné otisky, pistoli znovu zastrčil za opasek. Došel ke schodům. Vyběhl do dvacátého poschodí a sjel výtahem dolů. Nepotkal žádné policisty, dokud nedošel do haly. Usměrňovali lidi, aby odcházeli vedlejším východem. Prostor před hlavním vchodem byl obehnán páskou jako místo činu.

	Kealey našel Bishopa, jak stojí na severní straně Třiatřicáté ulice a vyhlíží ho. Měl obě jejich cestovní brašny. Doprava na vedlejší ulici byla zastavená a Kealey přešel na druhou stranu. Ukázal hlavou směrem k Broadwayi, a když se vydali na východ, zavěsili se do sebe. Ulice byla ucpaná a lidé buď proplouvali na západ, nebo zírali na východ. V oknech se objevovaly hlavy, aby se podívaly na ten masakr. Kealey se ohlédl. Policisté už byli venku na lešení.

	„Byla v pokoji nějaký letušky, pravděpodobně si ji vybrala v hale a sledovala ji,“ vykládal Kealey Bishopovi. „Zabila uklízečku, aby se dostala dovnitř, pak letušce sebrala oblečení, aby se dostala pryč.“

	„Takže hledáme –“

	„Ne,“ řekl Keayley. „V tý uniformě zůstane jen tak dlouho, než bude pryč od hotelu. Pak jenom chvilku během krátký jízdy metrem, nebo taxíkem, což je pravděpodobnější. Ví, že policajti budou hledat letušku.“

	„Správně.“

	„Podstatnější ale je, že naše vražedkyně měla komplice na místě,“ tvrdil Kealey.

	„Jak víš tohle?“

	„Rozbila okno v hotelovým pokoji, místo aby si udělala čas na odšroubování západky,“ vysvětlil mu Kealey. „To znamená, že neměla moc času. Desetník, pilníček na nehty by byl stačil. Někdo viděl, že náš vlak přijel, zjistil, že tam jsme, řekl jí, že přicházíme, a ona začala střílet, jakmile jsme vyšli na vzduch.“

	„Takže už byla v hotelu.“

	„Ano.“

	„Jak věděli, že půjdeme na tuhle stranu?“ uvažoval Bishop. „Mohli jsme vyjít na Pátou avenue.“

	„To těžko,“ vysvětloval Kealey. „Buď věděli, v kterým hotelu máme rezervaci, nebo že se budeme snažit chytit taxíka do centra.“

	„Do hajzlu.“

	„Přesně. Tohle bylo pro nás. Aby nám sdělili, že o nás vědí.“

	„Ale nemohli nás zabít,“ dodal Bishop. „Nemohli si dovolit dalšího mrtvýho agenta.“

	„To taky, ale to, že to vypadá náhodně, zmrazí dopravu.“

	„Ale proč?“ zeptal se Bishop. „Chci říct, chápu to teoreticky. Teror, strach.“

	„To nebyl teror,“ prohlásil Kealey.

	„To chci říct,“ pokračoval Bishop. „Za předpokladu, že to střílení souvisí s Baltimorem, a pokud přijmeme to, že nám posílají vzkaz, proč vršit jedno na druhé? Co je smyslem tý hry?“

	„To očividně musíme zjistit.“ Kealey ani nedodal: „A rychle.“ To věděli oba.

	„Chudáci ti nevinní,“ uvažoval Bishop nahlas, když došli na Broadway.

	Kealeyho bylo těch obětí, co byly ve špatný čas na špatném místě, taky líto, ale teď na ně nedokázal myslet.

	Kdo ví, že jsme tady? uvažoval. Každý v prezidentské kanceláři a lidi, co sestavují cestovní plány. Kdokoliv, kdo poslal Bishopovi údaje o jeho ztraceném zboží. Lidé z newyorského pracoviště Úřadu, se kterými se měli setkat, a pravděpodobně každý v té kanceláři.

	Byla to noční můra, spousta možností a nedostatek důkazů. Horší bylo, že pachatelé věděli, kde se nacházejí oni. S největší pravděpodobností je i teď sledují, ale oni nemají ani ponětí, kde by mohli být.

	„Asi bysme se neměli vracet do hotelu,“ uvažoval Bishop.

	„Aby věděli přesně, kde jsme, až budeme spát? Ne,“ souhlasil Kealey. Stáli na rohu a on se cítil jako turista v Itálii, když se doví, že zrovna vypuklo několik stávek Co dělat? Kam jít? Podíval se na Bishopa. „Máš tam něco opravdu důležitýho?“

	Bishop chvilku uvažoval. Otevřel tašku nahoře a vyndal iPad. „Ne.“

	„Fajn, nechme to tady jako zprávu pro toho, kdo nás stále ještě pozoruje. Musí si svou mzdu zasloužit.“

	Složili tašky u rohu Broadwaye a Třiatřicáté a vydali se na jih po Broadwayi. Na Dvaatřicáté chytili taxík, kterému se podařilo probít se zácpou, ústící do Třiatřicáté ulice. Směřovali do centra, řidič brebentil do mobilu v něčem, co Kealeymu znělo jako běžná hindština. Mrkl zpátky, jestli je někdo nesleduje – nesledoval – a to brebentění působilo uklidňujícím způsobem.

	Město bylo právě napadeno, země byla právě napadena znovu, ale život jde dál.

	Kealey si nevzpomínal, kdy byl pro něho život tak jednoduchý, kdy výběr možností byl tak jasný, kdy tlak nebyl tak absolutní a drtivý. Nestěžoval si, tento způsob života si zvolil. Ale byly chvíle, kdy mu v hlavě tikaly hodiny, kdy si opravdu přál přesvědčit někoho jako Allison Dearbornová, aby se také sebrala, našla s ním nějakou džungli, postavila dům na stromě poblíž jezera a nedělala si starosti s ničím vzdálenějším nebo abstraktnějším, než jak ulovit králíka na další jídlo…

	 

	Jessica Muloniová nemohla uvěřit tomu, co viděla.

	Po nesnesitelně pomalé jízdě do města dorazil konečně její řidič k hotelu. Čekala, že nájemné taxíky pojedou po dražší, vyhlídkové trase, ale tento pracoval pro Traska. Její řidič také dodržoval rychlostní omezení a zastavoval na oranžovou.

	Usoudila, že nechce, aby ho zastavila policie. Ne s ozbrojeným pasažérem.

	Zůstane v hotelu Pennsylvania a počká na instrukce. U pokojové služby si objedná snídani. Zkontroluje e-maily. Vzkaz přišel krátce po deváté, textová zpráva na telefonu Minotaur.

	Předpokládáme, že podezřelá je nedaleko. Software na rozeznávání obličejů ji možná zachytil na 7. avenue.

	Muloniová seběhla dolů na Sedmou avenue. Pobočka byla teprve nedávno vybavená softwarem na rozeznávání tváří, který už několik let fungoval v Londýně. Kamery prohlížely obličeje každého, kdo prošel terminálem. Nic se nezaznamenávalo, takže americká unie lidských práv nemohla pištět o narušení soukromí. Ale pokud počítač zjistil shodu s databází zločinců, dostala okamžitě echo policie.

	Zatímco čekala, aby mohla přejít ulici, začal útok. Viděla padat k zemi zastřelené lidi, ale než se stačila otočit, aby zjistila, odkud palba přichází, uviděla Reeda Bishopa. On a ještě jeden muž se krčili před Madison Square Garden. Vypadalo to, že se jich útok nedotýká. Bylo to děsivé na pohled. Bylo to, jako by byli schovaní za silovým polem a lidé kolem nich umírali. Že je jako cíle střelec vynechal, bylo přímo do očí bijící.

	Jak se na tom může Bishop podílet? lámala si hlavu ve vyděšeném tichu. Ale jak by jinak mohla Rouška utéct v Kanadě? A je tady jen den po smrti své dcery. To je příšerné.

	Střelba ustala během chvilky. Proběhla ve dvou rychlých salvách. Muloniová se rozhodovala mezi tím, jestli má vběhnout zpátky do hotelu a pronásledovat Roušku, nebo počkat a sledovat, co bude dělat Bishop.

	Rozhodla se čekat. Pokud jsou Rouška a Bishop spolčení, zůstane-li u něj, přivede ji k vražedkyni. Zajímalo ji, jestli ho Trask podezíral. Možná proto nechtěl, aby ho kontaktovala. Jestli je to pravda, pak by od něj bylo hezké, kdyby se o informace podělil.

	Agentka Muloniová se dívala schovaná za kandelábrem, jak Bishop tomu druhému přihrává zbraň. Ozbrojený muž šel do hotelu. Pravděpodobně, aby kryl její ústup. Bishop přešel Třiatřicátou ulici se dvěma zavazadly. Muloniová ho pozorovala, jak čeká. Dav se motal kolem ní, lidé prchali k Pensylvánskému nádraží, do hotelu, pryč na Broadway. Roušku neviděla – ani to nečekala – ale po několika minutách uviděla toho druhého muže. Přidal se k Bishopovi a spolu se vydali na Broadway. Ona je sledovala. Nastoupili do taxíku.

	Bylo zřejmé, že Trask není cíl, jak si myslela v Atlantě. Uvědomila si, že cílem je město New York.

	Blokoval ji dav a neměla šanci střelce vystopovat. Zapsala si sice číslo taxíku, ale nedokázala ho sledovat. Byli mazaní, její kolega a jeho partner. Dopravní zácpa uzavírala Broadway, auta nemohla projet na západ. Zůstal jen úzký průjezd pro auta jedoucí do centra. Bishop a jeho partner nastoupili na druhé straně.

	Vyťukala do telefonu Minotaur číslo, které jí dala řidička. Bylo to číslo ústředny Úřadu. Požádala, aby ji přepojili na Domácí sledování a identifikaci. Uvedla své identifikační číslo. Zpravodajci budou vědět, kdo volá a kde je. Tomu se nedalo zabránit. Požádala agenta, aby jí z databáze Newyorské komise pro taxi a limuzíny zjistil, kam ten taxík jel. Nové bezpečnostní předpisy po taxikářích požadovaly, aby zadali cíl cesty pro sledování GPS. Americký svaz pro občanské svobody byl proti tomuto zákonu, ale Newyorská komise pro taxi a limuzíny postavila bezpečnost svých zaměstnanců nad ochranu soukromí a předpis prosadila.

	„Jedou na První západní ulici,“ sdělil jí agent. „To je roh Západní ulice a Battery Place.“

	Poděkovala mu a zavěsila.

	Během telefonního hovoru mířila na jih po Broadwayi a dostala se za dopravní zácpu. Jenomže doprava stála ve všech směrech. Věděla, že na Pensylvánské nádraží se vrátit nedokáže, a tak šla čtyři bloky na Dvacátou osmou, pak zpátky na Sedmou avenue, aby chytila jedničku do centra. Tušila, že lidé budou po takovéto události opouštět město. Nebudou do města přijíždět. Jednička končila na dolním Manhattanu. Tam pojede jen pár lidí. Pojedou na Pensylvánské nádraží nebo na Grand Central, aby chytili vlak do Connecticutu, nebo na Autobusové nádraží správy přístavu, aby se dostali do New Jersey.

	Muloniová měla pravdu. Do pěti minut byla na cestě do centra ve skoro prázdném vlaku metra.

	 

	Hunt sledoval zprávy Fox News, nervózně přecházel po laboratoři a mračil se na telefon, když ten pípl. Byl to Shrevnitz.

	„Spusťte!“ řekl Hunt skoro vztekle. Nerad čekal i za normálních okolností. A současné okolnosti nebyly normální.

	„Viděla je,“ hlásil řidič, který dělal pro tým také očko na Pensylvánském nádraží. „Všichni jsou v pohybu.“

	„Podrobnosti.“

	„Muži jsou v taxíku, který jede po Broadwayi. Muloniová je v metru, na jedničce do centra.“

	„V metru?“

	„Správně,“ odpověděl Shrevnitz. „Tady je doprava opravdový peklo.“

	Jessica Muloniová zřejmě věděla, kam Bishop s Kealeym jedou. To bylo podle plánu, samozřejmě. Shrevnitz načasoval všechno tak, aby byla na místě, až začne střelba. Měla se dívat a samozřejmě si jich bude muset všimnout. Pozná Bishopa, ví, že je tu krtek a jak je absurdní, aby byl truchlící otec vůbec tady, a udělá to, k čemu byla vycvičená: začne ho podezírat. Bude ho sledovat, aniž by ho kontaktovala. Musela jet metrem, aby se vyhnula dopravním zácpám. To znamená, že vystoupí buď na Rector Street, nebo na zastávce South Ferry. Dokonce se tam může dostat dřív než ti dva.

	„Děkuju.“ Hunt zavěsil. Musí zařídit, aby znovu uviděla cíle.

	Otočil se k doktorce Gillani. „Kde je Jasmína?“

	„Telefonovala, když jsi volal,“ odpověděla. „Je na pozici.“

	„Řekni jí, ať čeká, tohle bude chtít vyladit. Zavolám ti, až bude čas.“

	Hunt se rozhodl sejít dolů a počkat na ně. Uvidí, jestli se mu podaří najít agentku Muloniovou. Bez ní nemohl začít. Pro ni bude nejlepší místo k pozorování Battery Park naproti přes ulici. Nemyslel si, že by teď k soše Svobody proudily davy turistů. Ale byly tam stromy a stánky, za kterými se mohla schovat. Nepotřebovala vidět Bishopův obličej. Dobrý agent by si určitě všiml, co měl na sobě.

	A Jessica Muloniová byla dobrý agent, pomyslel si, což byl jeden z důvodů, proč ji pro tento důležitý úkol vybral osobně pan Trask.

	Zatímco čekal na výtah, vzpomínal na své setkání s průmyslovým magnátem před dvěma lety, když byl nucen absolvovat psychiatrické vyšetření poté, co vyjádřil svou nespokojenost s muslimy před muslimským spolupracovníkem. Byla to reakce na upozornění, které dostala kancelář FBI v New Yorku, že NYPD provádí ostrahu mešity na Ground Zero 24 hodin 7 dní v týdnu.

	„To nedělali ani u židovskýho muzea za rohem, když někdo pomaloval jeho zdi hákovými kříži,“ poznamenal Hunt.

	Spolupracovník se cítil uražen. Hunt byl nucen absolvovat výcvik ohleduplnosti. Čtrnáctidenní školení ukázalo jeho obecný problém ve vztahu k muslimům. Ne tak velký, aby to vyžadovalo další pozornost. Ale dost velký, aby ho i nadále sledovali.

	Trask byl jeden z těch, kteří sledovali. Vyžádal si Hunta do týmu hodnotícího nové elektromagnetické vesty, které byly zkonstruovány s cílem zpomalit přilétající střely. Trask, spokojený s Huntovým světonázorem i spolehlivostí, se mu svěřil. Pověřil ho řízením operace, jež by mohla nakonec být tou nejdůležitější v americké historii ode Dne D.

	Huntovi dodnes přebíhal mráz po zádech, když si uvědomil, jaké cti se mu dostalo. Vedlo to k pokoře. A nic ho nesmělo vykolejit.

	Během chvilky stál na slunci před budovou. Ulice byly strašidelně opuštěné. Nejhlasitější zvuky pocházely od vrtulníků kroužících asi o deset kilometrů dál na sever.

	Hunt se opíral o mosazné zábradlí probíhající středem krátkých schodů a v ruce držel mobil. Uviděl ženu přecházející ulici. Zastavila se, aby si prohlédla plakát na obnovovaném molu A, který ukazoval dolní Manhattan počátkem dvacátého století. Podívala se zpátky na budovu, pak zase na plakát. Otočila se a loudala se pryč, jako by si jenom užívala dne. Ani jednou se nepodívala přes přístav, kam se dívala většina lidí, směrem k soše Svobody.

	Musela to být Muloniová.

	Jeden taxík zabočil vpravo z Broadwaye, která byla vzdálená tři bloky. Blížil se prázdnou ulicí k budově. Jel pomalu, jako by hledal číslo.

	To musel být Bishop a jeho společník, bývalý CIA.

	Taxík přirazil k chodníku. Hunt rychlou volbou zavolal nahoru. Ozvala se doktorka Gillani.

	„Je čas,“ oznámil Hunt a zavěsil.
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	Nákladní auto UPS parkovalo na Jižní ulici, těsně pod Catherine Slip. Řidič vepředu byl mrtvý. Zabil ho nůž vražený do pravého oka, který pronikl do mozku.

	Nebylo žádné místo, kam by atraktivní mladá žena nemohla jít.

	Vzala si taxi k exitu 2 z dálnice FDR. Tam Jasmína zahodila sako letušky a oblékla si červený blejzr, který měla v pytli na šaty. Ten na přední straně zdobilo logo Realtors. Přistoupila k řidiči, který měl přestávku na kafe. Mobil měla v jedné ruce, nůž schovaný v rukávu, a předstírala, že se chce zeptat na cestu. Ani neucítil horký obsah termosky, který se mu vylil do klína.

	Svlékla mu košili a kalhoty a vzadu si je oblékla. Tentokrát nezáleželo na tom, jestli je přední část od krve. Potřebovala jenom krátce splynout se střechou nákladního auta. Jak se převlékala, všimla si náramku, toho s kuličkou. Znala ho, znala ho velmi dobře, ale nemohla si vzpomenout proč. Ale to bylo jedno. Čekala na ni práce.

	Zalehla s puškou před sebou a dívala se teleskopickým hledím na Brooklynský most. Tohle nebyly jako posledně krysy vykouřené z díry a postřílené jedna po druhé, jako to dělávala v Káhiře. Tohle byly láhve na zdi, hlavy těch, kdo šli po chodníku. Spousta hlav opouštějících New York. Ironií bylo, že se nejspíš snažili zmizet z města po ranním útoku.

	Ne, ne láhve, pomyslela si, aniž by věděla proč. Útočníci. V příkopu.

	Její telefon cinkl. Podívala se na textovou zprávu.

	Začni.

	Strčila prst do lučíku, náhodně si vybrala hlavu, sledovala ji, až se dostala mimo drátěné pletivo na kamenném zábradlí, a vystřelila.

	 

	Jane Furstová šla domů po dřevěných prknech mostu. Nikdy si nezvykla na nepřetržité třesení způsobené auty projíždějícími dole. Nebo na bicykly, které se proháněly kolem příliš úzké lávky pro pěší. Se vší tou dopravou jedoucí v jednom směru – na východ, pryč z Manhattanu – to vypadalo, jako by se most nakláněl. Ale to mohla být jen reakce jejích očí na souvislou hmotu pod ní a vedle ní a relativní prázdno směrem na jih.

	Doprava přinášela trvalý hukot a chvění, ale lidé kolem ní se neustále střídali. Pětadvacetiletá módní návrhářka si nevzpomínala, že by za ty dva roky, co tudy chodila do práce a z práce, viděla dvakrát stejnou osobu…

	Nejdřív si pomyslela, že nějaký dělník nahoře upustil plechovku s červenou barvou. Pak uviděla, jak muž před ní dělá přemet na stejnou stranu, na kterou letěl rudý cákanec. Nebyl to přesně přemet, jeho tělo se otáčelo, ale paže měl jako nudle, hubené, a při pohybu těla sebou švihly. Výkřiky za ní jí prozradily, že to není barva ani akrobatický výstup. K jejím uším za okamžik dolehlo tlumené prásknutí.

	„Někdo střílí!“ křičel nějaký muž.

	Jane padla na kolena. Otáčela se po tom, kdo vykřikl, a současně hledala úkryt za tlustými kabely, které stoupaly nahoru k nosníkům v mírném náklonu. Byla to jen chvilička, a ta chvilička jí zachránila život. Osoba napravo od ní přišla o levou část hlavy. Kousky kosti a tkáně odletěly na další vlně červené. Starší žena udělala půlobrat, než upadla. Nevěstu, která pózovala s manželem na svatební fotografie, to seklo přes hrdlo a její ústa, jazyk a krk vyplivly krev do strany na jeho smoking a dopředu na její bílé svatební šaty. Nevěsta se chytila svého krku, jako by to byla hozená kytice.

	Lidé začali padat na různých místech, každý pod narudlým chocholem. Jejich krev dále stříkala, ať leželi klidně, nebo se svíjeli.

	Jane sebou plácla na břicho, tiskla se co nejníž a současně se sunula blíž ke kabelům, blíž ke krytí. Klouzala po něčem vlhkém. Obličej měla obrácený k jihu a slyšela křik, dívala se na smrt s jakousi odtažitou hrůzou, jako by to byl film. Mohla si to dovolit, měla pocit, že už není ohrožená. I když těla přestala padat, když vzdálené práskání střelby mizelo jako poslední ozvěna slavnostního ohňostroje, zůstávala ležet na nelakovaných dřevěných prknech mostu a třásla se nejen kvůli chvění způsobenému dopravou. Slibovala své mrtvé matce, že se vrátí domů do Montany a bude pracovat v rodinném svatebním salonu a už nikdy neodjede, přesně jak ji matka kdysi zapřísahávala.

	Neměla představu, kolik času uběhlo, než se lidé začali zase pohybovat – někteří utíkali, někteří se plazili, směrem k Brooklynské straně mostu. Když je uviděla se hýbat, vstala.

	Otočil se k ní nějaký starší chasidský Žid, spěchající kolem.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se, zřejmě o ni měl starost.

	„Prosím?“

	Ukázal na její blůzu, kterou měla celou od krve.

	„Ach, ne,“ hloupě se usmála, jako by odmítala pamflet. „Ta není moje.“

	Divně se na ni podíval a šel dál.

	Ona taky.

	Pomalu, nejistě, než omdlela.

	 

	Mobil Alexandra Hunta zacvrlikal, když Bishop a jeho partner přicházeli k budově. Zkontroloval zprávu, i když věděl, co v ní musí být,

	 

	Od: Upozornění pro město NY

	swnalert@sendwordnow.com

	Komu: Alexander Hunt

	Odesláno: Po, 20. květen 2013, 09.59

	Předmět: Upozornění městu NY – sdělení

	Upozornění vydáno 20/5/13. Střelba na Brooklynském mostě z Manhattanu. Veškerá doprava, pěší i vozidla, přesměrována z FDR na Pearl.

	 

	Jako divadýlko Hunt předstíral, že zprávu usilovně studuje, pak zakroutil hlavou a zaklel. „Náhodou“ zvedl hlavu, právě když ho ti dva míjeli.

	„Nejste Reed Bishop?“ zeptal se a otočil se tak, aby muže zastavil na schodech.

	„Ano.“

	„Já jsem agent Hunt,“ představil se Hunt a otočil se, aby zachytil odjíždějící taxi. Se skřípěním zastavilo. „Raději pojďte se mnou.“

	„Kam?“ zeptal se Bishop.

	„Došlo k dalšímu útoku odstřelovače, na Brooklynském mostě.“

	Hunt klusal k okraji chodníku, ti dva za ním. Nastoupili dozadu do taxíku, Bishop doprostřed. Hunt sdělil taxikáři cíl cesty. Ten se otočil na Battery Place a namířil na sever po Greenwichské.

	„Zkuste nás dostat k patě mostu,“ požádal Hunt řidiče, když uháněli na sever.

	„Proč? Něco se tam děje?“ zeptal se řidič.

	Hunt připlácl na umělohmotnou přepážku svůj průkaz. „Nic, s čím byste si měl dělat starosti,“ prohlásil a opřel se.

	Řidič zrychlil, buď proto, že si užíval pocit důležitosti, nebo imunitu před pokutami za rychlost.

	„Je mi velmi líto vaší ztráty,“ řekl Hunt Bishopovi, když se všichni představili.

	„Děkuju. Co se to tady, sakra, děje?“

	Hunt jim ukázal e-mail. „Zřejmě to nějak souvisí s osobou, se kterou jste se setkali v Quebecu. Slyšel jste o tom?“

	Bishop přikývl.

	„Ona je na mostě?“ zeptal se Kealey.

	„Nevím nic víc než toto,“ odvětil Hunt, který stále držel telefon. Nad nimi se ozvalo něco jako bubnování, pohybovalo se ze západu na východ. „Letí tam vrtulníky.“ Stáhl okénko, podíval se nahoru, než helikoptéry zmizely za věžáky na nábřeží. „Vějířové uspořádání. Pátrají.“

	„Hele, hrozí mi tam nějaké nebezpečí?“ dotazoval se taxikář.

	„Už ne,“ ujistil ho Kealey, když za nimi přelétala druhá vlna vrtulníků policie a pobřežní stráže, mířící nad přístavem k East River. „Toto je nejbezpečnější místo na Zemi.“

	Jízda byla rychlá, dokud se nedostali na Park Row. Pak se zastavili. Zácpa se od uzavřeného mostu rozlévala do všech směrů.

	„Tady vystoupíme,“ oznámil Hunt a hodil řidiči dvacetidolarovou bankovku. Vystoupil naproti kapli sv. Pavla.

	Bishop řidiči poděkoval a popřál mu bezpečnou cestu.

	„Děkuju,“ řekl taxikář. „Vám taky.“

	Spěchali k mostu. Huntův průkaz je dostal skrz policejní bariéry. Hunt zpomalil, protože uviděl někoho dalšího z jejich kanceláře. Kealey a Bishop také zpomalili.

	Kealey se rozhlédl. Ve vzduchu, na zemi a teď už i ve vodě to vypadalo, jako by se tu shromáždily všechny bezpečnostní agentury města New York. Dokonce si všiml WhisprWave, elegantního dvaadvacetimetrového plavidla přístavní jednotky NYPD, vybaveného špičkovou technologií pro boj s teroristy.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se Kealey Bishopa. I když nebylo pravděpodobné, že by je někdo přes křik policistů a vřískání sirén ambulancí slyšel, mluvil tiše.

	„Střílet lidi ze zálohy na mostě? To je na prvním místě seznamu jejích dovedností,“ poznamenal Bishop.

	„Odmysli si most, odmysli si hotel,“ radil Kealey. „Jak ti to teď připadá?“

	„Nerozumím.“

	„Širší obraz,“ vysvětloval Kealey, „protože podle mě to do sebe nezapadá. Jen co dorazíme do New Yorku, začne útok, který řádí všude kolem nás. Přijedeme vyslechnout Hunta a jeho odvolá druhý útok. Nějak moc přesný.“

	„Je to divný, ale proč si dělat starosti?“

	„To je to, co chci vědět,“ odpověděl Kealey. „Pověz mi, co víš, a začni v Quebecu.“

	„O Roušce?“

	„Jo. Bylo to její kódový jméno, nebo je vaše?“

	„Naše. Bylo to míněno ironicky, cosi, co by dáma ze Středního východu, šajcha, nosila.“

	„Narodila se v bídě? Není rozmazlenej sociopat jako bin Ládin?“

	„Pokud víme, tak ano,“ odpověděl Bishop.

	Oba se zastavili. Hunt zatím pokračoval nahoru po lávce na manhattanské straně mostu.

	„Pokračuj.“

	„Gulfstream z Pákistánu přistál, než jsme tam dojeli. S její eskortou jsme se nesetkali. Dorazila se skupinou příslušníků kanadský jízdní v autě, vzali jsme ji do vazby s Pákistánci a jednou agentkou ze Skupiny jedna pro vydávání, Jessicou Muloniovou. Řekli jsme jí, že víme, že má dceru, kde se nachází, a že předpokládáme její plnou spolupráci.“

	„Jak jste jí to dali vědět? Fotografie? Podrobnosti?“

	„Její jméno a informace o porodní bábě,“ vysvětloval Bishop. „Rouška jí důvěřovala.“

	„Kde je ta dcera?“ chtěl vědět Kealey.

	„V Pákistánu.“

	Kealey kroutil hlavou. „To nedává smysl. Rouška byla na cestě domů. Proč začít běsnit tady, zvlášť když ví, že se dá její dcera použít jako páka, aby ji zastavili?“

	„Myslíš, že dceru má někdo jiný?“

	„Jstli jsme ji dokázali najít my, mohl to dokázat i někdo jiný,“ uvažoval Kealey. „Dostali pákistánskou eskortu, unesli letadlo.“

	„Máš pravdu, i když – to nedává smysl. To je strašně moc námahy. Odstřelovači jsou snadno k mání.“

	„Co ta Jessica Muloniová? Znáš ji dobře?“

	„Skupina pro vydávání a vnitřní záležitosti se často nepotkávají. Když, tak jen proto, aby si ujasnily společný zájmy. Ale vypadá, že je v pořádku.“

	Kealey se probíral kousky, které znal. Stejně jako v Baltimoru, i tady byla střelba teroristickým útokem. Město s nějakými deseti miliony obyvatel a velkým dílem světového obchodu bylo paralyzováno během necelé hodiny. Jejich přítomnost mohla být souhrou náhod. To, že se vrah soustředil na lidi přijíždějící do města a odjíždějící z něj, dávalo smysl. Ale musel předpokládat, že tu je nějaká další spojitost.

	„Co když chtěl někdo zařídit, aby dva poctiví agenti přijeli sem, aby je tady mohl zadržet?“ Kealey se podíval po Huntovi a jeho kolezích. „Je tady plno dalších pěšáků, ale Oválná pracovna nikomu z nich nemůže důvěřovat. Ne, pokud v Úřadu může být zrádce. Ta osoba mohla znehodnotit všechno, dokonce i zpravodajský informace, co jdou do jinak čistých oddělení, jako jsou protiteroristický jednotky newyorskýho policejního oddělení.“

	Bishop o tom chvilku přemýšlel. „Prezident musí v podstatě sedět na zadku, dokud… co?“

	„Přesně tak. Co? Další útok, v jiným městě? Co udělá pak? Vyšle další tým? To se může opakovat celý dny.“

	„Jak jednoduchý,“ konstatoval Bishop. „Je to jako počítačový virus – jen s lidmi.“

	„Musíme tady převzít velení,“ usoudil Kealey. „Co říkáš, že bychom se vrátili do kanceláře toho psychologickýho projektu, kde jsme se měli setkat s Huntem? Zajdeme nahoru a zjistíme, na čem to tam vlastně pracujou a co možná kontroloval May.“

	„To zní rozumně,“ souhlasil Bishop. Podíval se tam, kde Hunt mluvil s dalšími příslušníky místní kanceláře. Ukazovali nahoru po Jižní ulici, asi směrem, odkud přicházela střelba. Nad tou oblastí také kroužily vrtulníky. „Zkontroluj, jestli nemáš něco důležitého. Udělám to taky.“

	Kealey se na něho podíval. „Jak to zvládáš, Reede?“ Dělal si starosti o Bishopa osobně, ale také – a to byla tvrdá stránka jejich práce – potřeboval vědět, jestli se druhý muž dokáže soustředit.

	„Všechno se mi zdá neskutečný,“ přiznal Bishop. „Stručně řečeno, můžu fungovat, pokud na to nemyslím.“

	Nemusel Bishopovi říkat, že to, co tady dělají, dělají pro všechny Laury v zemi. Z jeho rozhodného výrazu tváře viděl, že to chápe.

	Povzbudivě ho poklepal na rameno, otočil se a vydal se směrem na Centre Street.

	 

	Policisté byli všude, jak se snažili uvolnit obrovskou dopravní zácpu, sahající od Brooklynského mostu k Broadwayi a radnici. Víc lidí zůstávalo na místě, než někam odcházelo. Nevěděli, kam jít. Mnozí křičeli do mobilních telefonů, snažili se poslouchat i přes sirény a vrtulníky a nekonečné troubení klaksonů. Jiní psali textové zprávy. Další jen tak seděli na lavičkách nebo schodech s hlavou mezi koleny. Pár se jich modlilo. Lidé se vyptávali policistů, jestli jezdí metro, vlaky, autobusy na Church Street. Někteří se pokoušeli zjistit, jestli střelba na Pensylvánském nádraží nezastavila příměstské vlaky. Policisté, projevující mimořádnou trpělivost, odpovědi neznali, i když se snažili poslat všechny pěší na sever. Prostě jen chtěli vyklidit oblast, aby se mohla vozidla dát do pohybu. FDR Drive a Jižní ulice směrem do centra taky stály. Bishop si uvědomil, že nejlepší způsob, jak se dostat zpátky k Battery Parku, bude ujít ten přibližně kilometr a půl pěšky. Věděl, že musí jít na jihozápad, a rozhodl se, že jakmile opustí nájezdovou rampu na most, zahne na Park Row.

	Pěší směřující do Brooklynu stále mířili na most. Kličkovali mezi policisty, kteří se snažili chránit vícenásobné místo činu, a cestou očumovali. Byli tou nejspořádanější skupinou, jako kovové piliny přitahované magnetem. Zjevně se domnívali, že přejít po mostě je už bezpečné, když střelba přestala a odstřelovač zřejmě utekl. Bishop se proplétal davem. Přese všechno, co se stalo, se přistihl, že se usmívá, když si vzpomněl, jak asi před osmi roky s manželkou a dcerou navštívili o dovolené Disney World. Mačkalo se tam tolik lidí jako teď v těchto ulicích a on je držel obě za ruce a prorážel cestu k východu z parku. Ruce se mu svíraly a on téměř cítil jejich měkké, milující, důvěřivé sevření.

	Obě mi chybíte, pomyslel si.

	Prodíral se mezi lidmi, motal se mezi auty, dokonce přelézal nárazníky, které se téměř dotýkaly. A pak najednou ztuhl. Mezi stojícími auty byl taxík. Ani ne šest metrů od něj z auta vystupoval někdo, koho znal. Bylo neskutečné vidět ji tady, ale když se jejich oči setkaly, nebyly žádné pochybností, kdo to je, protože ona ho taky poznala.

	Byla to Jessica Muloniová.
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	ATLANTA, GEORGIE

	Divize AMRAD14 – pokročilý výzkum a vývoj munice – Trask Industries byla umístěna pod bílou krabicí skladiště v Atlantském průmyslovém parku. Patrová budova stála na slepém konci Atlantské průmyslové severozápadní a zabírala plochu přes tři sta sedmdesát čtverečních metrů. Postavená byla v roce 2011. Celkově připomínala ostatní budovy v parku. Od ostatních ji odlišovalo, že pozemek byl souvisle oplocen. Tenké železné tyče byly tři metry vysoké, natřené na bílo a nahoře připomínaly kopí. Člověk by se jich musel dotknout, aby zjistil, že v každé tyči je elektřina o napětí deseti tisíc voltů. To bylo maximum, jaké povolovaly mezinárodní zákony, a bylo stejně pravděpodobné, že zabije jako omráčí. Byly tu nápisy varující před nebezpečím, i když bylo málo pravděpodobné, že se někdo přiblíží natolik, aby si je mohl přečíst. Bezpečnostní kamery umístěné každé tři metry – jištěné strážními budkami na střeše, obsazené dnem i nocí – varovaly sbor bezpečnostního personálu, jakmile kdokoliv odbočil ze silnice, což byla jediná přístupová cesta. Plánované denní příjezdy byly už v počítači podle poznávacích značek. Pokud kamery a počítače neztotožnily vozidlo a poznávací značku, shromáždili se příslušníci ochranky u brány a deska s hřeby se otočila tak, aby mířily nahoru. Hřeby nejenže propíchly pneumatiky, ale pronikly i ráfky a zastavily i řítící se pojízdnou bombu.

	Po útocích v Baltimoru a New Yorku obdržel šéf bezpečnosti celého zařízení předběžné zprávy FBI o typech použitých zbraní. Se svým týmem prozkoumal odhad síly trhavin použitých v Kongresovém centru, studoval fotografie způsobených škod a došel k závěru, že není důvod existující ochranu zařízení zesilovat. Byli nepravděpodobný cíl. Jen pár lidí mimo průmyslovou zónu vědělo, že tady má Trask nějaké zařízení, a nikdo kromě osazenstva nevěděl, že se jedná o divizi AMRAD. Nicméně nepravděpodobné cíle bývaly ty, které byly obvykle zastiženy s kalhotami na půl žerdi. Takže se tým sešel, přezkoumal stav věcí a došel k závěru, že není nutné nic měnit.

	Dokonce i kdyby všechny systémy selhaly a únosce narazil do zařízení Airbusem, cenou by byly lidské životy a majetek, nikoliv munice. Nadzemní část stavby obsahovala výhradně kanceláře. Skutečná výzkumná pracoviště – laboratoře, lisovny, střelnice pro nepříliš výkonnou munici, sklady – byla umístěna do čtyř podzemních podlaží. Každé z nich bylo chráněno shora, zdola a po všech stranách pětadvaceti centimetry betonu obloženého ocelí. Ocel byla obalená dráty tvořícími elektronickou síť. Během milisekund po explozi byl vygenerován silný elektromagnetický pulz, který měl potlačit rázovou vlnu a v každém bodě minimalizovat její dopad. Kdyby něco vybuchlo nahoře, bylo nepravděpodobné, že by exploze pronikla stropem prvního podzemního podlaží. Pokud by něco vybuchlo tady dole, bylo nepravděpodobné, že by to někdo nahoře vůbec slyšel.

	Uvnitř tohoto systému byla další série ochran, jejichž cílem bylo obelstít průmyslovou špionáž. Každá lahvička nitroglycerinu, každý balíček střelného prachu, každá tyč oceli nebo stříbra používaná lisovnami nebo slévárnami, každá plechovka obsahující třímilimetrové šroubky, všechno muselo být odhlášeno kanceláří ústředního zásobovače. Když Trask zakládal svou společnost, uvědomil si, že chce-li prodávat vojákům, musí zapůsobit na vojenskou mentalitu. Když použil armádní terminologii pro to, co bylo prostě výdejnou, poskytlo mu to výhodu proti rivalovi s jeho prostými „zásobami“ nebo „skladištěm“ nebo „distribučním střediskem“, které vyvolávaly dojem Wal-Martu nebo Best Buy, a ne armádního dodavatele.

	Pod kancelář spadaly muniční komory. Tyto malé, střežené sklady byly umístěné vedle sebe na čtvrtém podzemním podlaží a očíslované jedna až jedenáct, od munice malé ráže po rakety s dlouhým doletem. Byla tu také dvě oddělení označená písmeny, neoficiálně známá jako A a Z. Byla v oddělené, izolované sekci podzemního podlaží. Oficiálně to byla oddělení Alfa a oddělení Omega. Oddělení Alfa experimentovalo s vysoce výkonnými prostředky pro ničení pozemních opevnění, jako byly laserem naváděné bomby vzduch-země Enhanced Paveway III, kterými NATO bušilo do Kaddáfího při libyjském povstání.

	Divize Omega byla něco jiného. Tam vyvíjeli zbraně, které ještě nebyly použity v boji. Do dnešního dne byla jen hrstka z nich otestována na vojenské střelnici ve White Sands na jihu centrální části Nového Mexika. Divize Omega vyvíjela EPW15 – zemí pronikající zbraně. Všechny byly v podstatě jaderné. Na rozdíl od atomových nebo vodíkových bomb, které byly shazované z letadel, nebo velmi obávaných, ale nepraktických „kufříkových atomovek“, byly tyto zbraně vyvinuty, aby byly přenosné a přesné.

	A dvě z nich chyběly.

	Byly vydány oprávněně přede dvěma dny. Tom Brehm si to jasně pamatoval. Traskův zemní penetrátor 1 a 2 byly jediné bedny, které za poslední měsíc opustily místnost. Podle průvodních dokladů směřovaly na Site Green ve White Sands. Po silnici, řidičem byl Absalom Bell. Měly tam dorazit dnes. Jenže tu byl problém – varování, které Behm dostal toho rána z ministerstva obrany. Bylo adresováno všem, kdo se podíleli na testování zbraní.

	 

	PŘÍSNÉ TAJNÉ

	Velitelské středisko MO zpráva A894D

	ODESLÁNO: 20. 5. 13 – 08:22

	KOMU: BEZPEČNOSTNÍ ÚROVEŇ 4, Z-PROJEKTY DŮLEŽITOST: NALÉHAVÉ

	UPOZORNĚNÍ: AŽ DO DALŠÍHO JSOU VŠECHNY ZKOUŠKY JADERNÝCH A EPW ZBRANÍ POZASTAVENY.

	RDU JEDNOTKY NA VYSOKÉM STUPNI POHOTOVOSTI KVŮLI MOŽNÉMU PŘESUNU NEPŘÁTELSKÉ MUNICE.

	 

	RDU byly jednotky radiologické detekce. Při testovacích přesunech, kdy se tajně převážel materiál s nízkou úrovní záření, byly tyto senzory radiace ukryty v potenciálních cílech – přístavech, na letištích, finančních a dopravních centrech, stadionech – úspěšně identifikovaly nízkou úroveň záření až na úrovni sto pulzů za minutu. Tato technologie předpokládala, že během dopravy takového materiálu do Spojených států na palubě lodi nebo letadla dostane kontejner zabrat, a bude proto docházet k únikům, i když nepatrným. Ale nikdo na MO nebo Vnitřní bezpečnosti nebyl ochoten na to vsadit nějaké město.

	Takže v roce 2009 byla na dálnice, na hlavní mosty, do vjezdů tunelů a na další místa tajně rozmístěna sekundární technologie CIP16 – identifikační profil obalů. Využívala techniku rentgenového prosvěcování k hledání olověných kontejnerů. Všechno, do čeho paprsky nemohly proniknout, bylo označeno jako podezřelé. Vnitřní bezpečnost rozhodla, že program CIP zůstane utajený nejen proto, aby nevypukla panika – i když lidé neustále projížděli měřicími body, dávka, kterou dostávali, odpovídala zubnímu rentgenu – ale také proto, aby se případní teroristé pohybovali městy pomalu a sebejistě, dokud nenastane vhodná příležitost, jak je potichu zadržet. Tyto systémy včasného varování umožňovaly policii reagovat uměřeně, aby teroristům zabránili propadnout panice a odpálit zařízení předčasně.

	MO vydalo varování ohledně A894D, protože chtělo zmrazit pohyb radioaktivní munice přesunované legálně, a tím umožnit, aby se bezpečnostní složky soustředily na záření a zářící kontejnery, které by mohly představovat hrozbu.

	Jenomže Brehm si všiml, že Absalom Bell zrovna vjel do Texasu a byl stále v pohybu. Jeho dispečer, který varování obdržel také, ho měl okamžitě upozornit a přikázat mu, aby zastavil a zůstal stát.

	Předepsaný postup vyžadoval, aby každá anomálie byla nahlášena nejen příslušným pracovníkům na místní úrovni – Traskovým vedoucím – ale také Vnitřní bezpečnosti. Tom Brehm to taky okamžitě udělal.

	Brehm nekontaktoval Bella přímo. K tomu neměl oprávnění a rychlá kontrola systému ukazovala, že problém je na straně řidiče: příkaz zastavit byl odeslán a ignorován.

	S největší pravděpodobností se jednalo o přehlédnutí z nedbalosti. Neomluvitelné, nicméně nepředstavovalo to okamžité nebezpečí.

	Pro případ, že to neplatí, upozornil Brehm nicméně i texaskou státní policii. Neposkytl jim žádnou informaci o obsahu vozidla. Dal jim pouze údaje z GPS a upozornil je, že by dodávku Trask Industries měli sledovat jako možný problém. To umožní státní policii Nového Mexika zasáhnout v případě, jakkoliv nepravděpodobném, že by někdo v některém bodě této dálkové jízdy dodávku se dvěma taktickými jadernými zbraněmi unesl.

	Brehm sledoval jedním okem počítač, díval se po aktualizacích, a jinak se držel denní rutiny. Bylo ale těžké soustředit se. Možná to byla reakce na události v Baltimoru a New Yorku. Možná to byl jeho sklon dělat ďáblovi advokáta a kladný vztah k Murphyho zákonům – Co se může pokazit, to se také skutečné pokazí – nebo to možná byla kombinace obojího. Ale nemohl se zbavit pocitu, že je něco špatně tady.

	Špatně, s vyhlídkou na to, že to bude mnohem horší.

	* * *

	Jacob Trask seděl za svým stolem ve studovně, četl on-line CNN a snídal domácí ovoce a kávu. Měl za sebou neobvykle neklidnou noc. Nejen proto, že cíl byl konečně na dohled, ale také proto, že se obával nepředvídaných důsledků Huntova počínání v New Yorku a odhalení – jež se nyní dostalo mezi hlavní zprávy – že před útokem mohla být FBI infiltrována. Nepotřebovali moc času, aby dokončili to, co začali, ale potřebovali dnešek. Potřebovali odvést pozornost celého města, udržet oči na obloze pryč od cíle a upřené místo toho na pravděpodobné cíle. Až bude Jasmína Rassinová identifikována, musí být mrtvá, ne připravená k vrcholné ukázce svého střeleckého mistrovství.

	Tehdy uviděl varování s vysokou předností z divize Z. Přečetl si ho, pak si přečetl i původní zprávu MO a pak už jen zíral na monitor a vnímal, jak mu srdce začíná cválat. Neuvědomoval si, jak silně tiskne ouško keramického hrnku, dokud neuslyšel křupnutí, jak dole prasklo. Odložil kávu, odstrčil mísu s ovocem, podíval se na hodiny na počítači a provedl v duchu rychlý výpočet.

	Čas byl jako vždycky proti němu. Čas a rychlost. Musel se pohybovat pomalu. Bylo nezbytné otestovat techniku doktorky Gillani v laboratoři, otestovat ji ve volném prostoru s náhodnými násilnými činy, otestovat ji v Baltimoru s koordinovaným činem a teď vyvést davy pryč z příslušného místa, zatímco se připravuje poslední dějství. Musel donutit organizace prosazující zákon pohybovat se v přelévající se mase lidí po celém New Yorku, jako stádo slonů tancujících kolem myši, která už dávno zmizela ve vysoké trávě…

	„Řidič,“ procedil Trask mezi zuby. Sakramentskej řidič. Nebyla to řidičova chyba, že ignoroval bezpečnostní varování. Nevěděl, že veze nukleární materiál. Dispečer věděl, že ho veze. Ve White Sands si mysleli, že ho veze, ale on to měl schytat, než tam dorazí…

	Bude se to muset odehrát dřív, ne později, pomyslel si Trask. Než bude moct odhalit, kam odvezl ty bedny.

	Trask zavolal brigádnímu generálovi Arthuru Gilbertovi, velícímu generálovi raketové střelnice White Sands. Byl to přímý hovor na jeho zabezpečený mobil, který používal jen v případě nouze.

	Generál Gilbert to zvedl okamžitě. Nevěděl o Traskově soukromém projektu, nebylo nutné ho zasvětit a nebylo ani pravděpodobné, že by se zúčastnil. Nicméně brigádní generál mohl být užitečný.

	„Jacobe, co se děje?“

	„Pony Expres.“

	„Ach můj bože.“ Kódové označení říkalo, že jaderný materiál byl přeložen z jednoho vozidla na druhé. „Kde došlo k předání?“

	„Snažíme se to zjistit.“

	„GPS lokátory beden?“

	„Pravděpodobně je vypnul spolujezdec, když se řidič hlásil u odjezdu.“ To bylo označení pro kohokoliv, kdo seděl na sedadle spolujezdce. Trask zkontroloval nejnovější data. „Zdroj je na cestě k vám, na dálnici třicet, těsně u Texarkany. Texaská dálniční policie dostala upozornění, ale my potřebujeme, aby nebyl zadržen. Toto není situace pro řádný postup.“

	„Ne, pane, to není,“ souhlasil generál. „Už chystám rozkaz pro velitele posádky, aby okamžitě zasáhli. Ptáky budeme mít ve vzduchu během čtvrt hodiny.“

	Rozkaz zatknout a zadržet byl výhodou vyplývající z Vlasteneckého zákona. Opravňoval vojáky zajmout podezřelého nepřátelského bojovníka bez zatykače nebo čehokoliv jiného v ruce, kromě nepřímých důkazů naznačujících „důvod nebo motiv“. Byla to klička v zákoně, která umožňovala vládě přisvojit si stejné pravomoci a stejnou beztrestnost jako tajná policie kdekoliv na světě.

	Když teď na případu pracoval generál Gilbert, Trask se hned cítil lépe. Bude ty muže držet ve vazbě a bez spojení s vnějším světem, dokud se na jejich bankovních kontech nenajde po milionu dolarů, peníze, které dostali za dvě jaderné zbraně.

	Bylo 10.00.

	Potřebovali jenom dalších osm hodin. Nejenže Trask viděl Bílou knihu MO, ale jako významný civilní poradce ji pomáhal napsat. Až skončí příští dějství, nebude se nikdo ptát, co má země – a svět – dělat.

	Když skončil telefonát do White Sands, odskočil si Trask na webovou stránku FBI a naťukal Huntovy údaje, aby získal přístup k požadavkům na vnitrostátní sledování. Když našel potřebné informace, zvedl telefon. Musel zařídit ještě něco.
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	NEW YORK, NEW YORK

	Hunta v nejmenším nezajímalo, co mu kolegové z newyorské pobočky říkají. Věděl, co se tady stalo, pomáhal to naplánovat. Věděl, jak budou reagovat, taky se to kolem něj dělo. FBI bylo dokonalý stroj na reakce. Něco se stalo, oni zkontrolovali instruktážní knížku a vyrazili.

	Tento způsob myšlení přivedl Hunta až do tohoto bodu. Vyrostl v rodině policajtů. Pamatoval si dědečkův vztek, když Miranda najednou přestalo být pouhým příjmením brazilského zpěváka samby. Podezřelí, dokonce i ti chycení přímo při činu, měli najednou víc než jen svá ústavní práva. Tato práva jste jim museli vyjmenovat, zatímco na vás plivali a spílali vám. Huntův otec byl dost mladý, aby se přizpůsobil – a lupič, kterému četl jeho práva, ho strčil dozadu pod jedoucí auto na fíladelfské Broad Street. Starší Hunt už nikdy nechodil.

	Hunt vyrosd ve víře v preventivní opatření. Což byl důvod, proč šel k Úřadu. Myslel, že dostane příležitost infiltrovat se do kriminálních organizací, vyčmuchat teroristy v jejich komunitách, vystopovat zřejmě nenapravené zločince, když se vraceli k bývalému životu. Tohle všechno si přál dělat s oddaností, odvahou a čestností, jak znělo moto FBI. Měl také vlastní podmnožinu, svůj vlastní soubor příkazů: obezřetnost, neohroženost, představivost. Jeho otec a děda často mluvili o šestém smyslu, který muž zákona buď má, nebo ho získá, a který mu umožní poznat, kdo je rovný a kdo ne. Hunt tento instinkt měl. U něho nehrálo žádnou roli to, koho je nutné sejmout, aby ochránil ty „hodné“. Nikdy mu na tom nezáleželo.

	Dokonce i za mnohem jednodušších časů svého mládí se naučil, že vyhrát je jen první krok k úspěchu. Mladý Alex si hrál na krále kopce na dvorku za domem, když se sousedův dobrman Seržant Pepper dostal ven a podrážděný křikem dětí přeskočil plot a zaútočil. Ostatní hoši vyděšeně utíkali k domu, ne tak Alexander, král, který zůstal a postavil se šelmě čelem. Jeho mozek se rychle rozhodl pro jiné bitevní pole.

	Hunt seběhl z kopce, přes ulici a nasměroval pronásledujícího psa na malý hřbitov v sousedním bloku. Tam přičinlivě sebral povalený náhrobní kamen a bez zaváhání jím psovi přerazil páteř, ještě než ten sevřel v tlamě jeho nohu.

	Seržant neumřel okamžitě, ale svíjel se a kňučel na pečlivě sestřiženém trávníku. Mezitím sem pomalu přicházeli Alexanderovi kamarádi a pak oslavovali své bezpečí potleskem a zesměšňováním vysíleného a kroutícího se tvora. Hunt je vyzval, ať to kterýkoliv z nich dokončí, ať zopakuje úder, který byl on nucen udělat. Nikdo ovšem nevystoupil. Protože během počátečního běhu utrpěl jen škrábnutí na kotníku a na lýtku, Hunt se zhluboka nadechl, zvedl nohu a tvrdě dupl zvířeti na hrudník, čímž z něj vymáčkl zbytek života. Šach mat. Pak metodicky vyhrabal rukama díru a ostatky pohřbil pod nedalekou vrbou. Ostatní hoši jen zbytečně udupávali hlínu a Alex bez dalšího slova odešel domů. Jeho kamarádi o zmizelém psovi mlčeli. Skutek se stal a nemohl se odestát, bez ohledu na ortel – taky se nechtěli zodpovídat Huntovi, kdyby promluvili. Jeho duchapřítomnost uchránila nejen jeho, ale i je. Drobná cena mlčení jim stála za bezpečí. A Alexovou odměnou bylo zachování loajality, jakkoliv neužitečné byly tehdy jeho kohorty, a naučil se lépe si vybírat spolupracovníky. Přátele s lepší ránou.

	Huntovi se zdálo, že lidstvo je plné úzkosti a nedokáže nadále držet krok s výjimečnou ochotou ovládat. Stát si na svém. Bojovat neústupně za suverenitu. Oběti se staly poznámkami pod čarou jeho mnoha úspěchů v Úřadu, ztráty doprovázely jeho nedotknutelnou křížovou výpravu za lepší příští. Za největší výhody.

	Kvůli pravidlům, protože Federální úřad vyšetřování byl tak posedlý právy, aby neurazil tuto nebo tamtu skupinu profilováním, tím, že by vrhl kritický pohled na hranice, mešity, etnicky izolované čtvrti nebo na výrazně neetnické čtvrti, kde bydleli bělošští rasisté, FBI ztratilo veledůležitou schopnost preventivního úderu.

	A tak se ze Spojených států stal obr, který musí strpět rýpaní, zatímco čeká na příležitost, až bude moct knockoutovat protivníka. Byla to pravda doma a byla to pravda i v zahraničí, kde se pěstovala většina nenávisti. Trask to řekl nejlépe při jejich první schůzce.

	„Už žádné chirurgické zásahy, už žádné vojenské pytle s mrtvolami,“ hlásal tehdy. „Změníme poušť na zrcadlo a vyčistíme ho cifem.“

	Dostat se až do tohoto bodu bude možné jen za obrovskou cenu. Ale bylo to nezbytné. Zástupce ředitele si přál, aby, ještě než otec zemře, mohl přistoupit k jeho posteli a říct: „Táto, přešli jsme do útoku, rozhodného.“ Chtěl vidět starého pána, jak se před smrtí usmívá.

	Hunt šel k agentům, aby pozdržel své hosty. Ale sledoval je, a když se Bishop oddělil, měl docela dobrou představu, kam jde. Hunt se chtěl omluvit, když vtom pípl jeho Minotaur. Poodešel stranou a zvedl to, aniž by spustil oči z Bishopa.

	„Kde je agentka Muloniová?“ zeptal se volající.

	„Byla naproti přes ulici od laboratoře.“ Ústa si Hunt zakrýval dlaní. Kráčel rychle za odcházejícím Bishopem. Dav mu nedovolí dostat se daleko. Kealey pozoroval Hunta. Nedalo se to obejít, a tak na něj Hunt mávl, ať jde s ním.

	„Díval jsem se na domácí sledování a identifikaci,“ řekl Trask. „Dneska požádala o dvě destinace pro taxi. Ta druhá byla tam, kde jsi teď ty.“

	„To je standardní operační –“

	„To je mi jedno,“ přerušil ho Trask. „Odpadlík musí být eliminován.“

	Kvůli Baltimoru, kvůli Franklinu Mayovi, zaujal Hunt filozofický postoj k zabíjení. Prospěch mnohých převažoval nad potřebami nemnohých. Díky tomu byl rozkaz stravitelný.

	„Postarám se o to, pane,“ slíbil a zaklapl telefon.

	Hunt měl Sig Sauer P220 Equinox. Sigy postupně nahrazovaly glocky s plynulejší spouští, ale zástupce ředitele měl rád svůj poloautomat ráže .45. Nesáhl pro zbraň do podpažního pouzdra, ještě ne. Ale svíral a rozevíral prsty a cestou sledoval Bishopa, kontroloval i prostor kolem něho – a celou dobu se držel dál od Kealeyho.

	Pak Hunt uviděl, jak se Bishop prudce zastavuje na začátku ulice Spruce Street. Kealey byl kousek za ním. Teď nemohl riskovat a vytáhnout zbraň. Bývalý agent CIA byl určitě také ozbrojený. Hunt počkal, než se dostal na okraj davu, který houstl, jak se blížil k parku u radnice, kde ho lidé, které nechal za sebou, budou krýt.

	 

	Mezi taxíkem a autem před ním nebylo dost místa, aby se Bishop postavil před nárazník. Nepřál si, aby vůz někam odjel, a tak trhl dveřmi u spolujezdce.

	„Hej, occupado!“ zařval řidič.

	„To je v pořádku,“ řekla cestující. „Já vystupuju,“ položila dvacku na plastový tácek a vyklouzla z taxíku.

	Když přibouchla dveře, řidič jí naštvaně poděkoval, že ho nechala trčet v místě, odkud se nedá odjet. Bishop na ni koukal.

	„Začněte,“ vyzval ji.

	„Takhle to neskončí,“ odpověděla.

	Bishop byl zmatený. Předpokládal, že je tady, protože sleduje Roušku. Nechtěl říct nic, dokud si nebude jistý, že to ví ona. To byl standardní operační postup zabalený v přeopatrnosti vnitřních záležitostí. Jenomže ona mu právě řekla něco úplně jiného. Nebyla to předehra k výměně informací. Byl to rozkaz, jako by Bishop byl podezřelý a ona zatýkající agent.

	Agentka Muloniová ho táhla z uličního provozu směrem na chodník. Stáli vedle budovy univerzity. Tady vedle mostu bylo trochu volněji.

	„Dejte si ruce do předních kapes,“ rozkázala. Hlas a pohled měla ocelový. Pravou ruku měla za zády. Dělalo se mu špatně. Měla zbraň za opaskem, pod košilí a byla připravená ji na něho vytáhnout.

	„Cože?“

	„Udělejte to!“

	Poslechl.

	„Teď mi všechno řekněte,“ nařídila.

	„Co se to tady krucinál děje?“

	„Sakra odpovězte!“ vyštěkla. „Vaši dcerku zabili včera! Co děláte tady, Reede?“

	Bishop se na ni smutně podíval. „Jessico, jak se dostala Rouška na svobodu?“

	„To mi řekněte vy!“ odsekla.

	„Nemám ponětí, a jen jako upozornění, nejsem tady sám.“

	„Já vím.“

	Tehdy si Bishop uvědomil, jak opatrná Muloniová byla. Postavila je tak, že měl levou stranu obrácenou k mostu. Díval se tak neužitečně směrem na přístav na Jižní ulici. Ona naopak viděla na houstnoucí davy. Taky stála půldruhého kroku od něho. Základní výcvik FBI zahrnoval odzbrojení střelce tak, že ho člověk popadl za ruku a zkroutil mu ji a přitom se otočil a ukročil stranou. K tomu, aby provedl tento manévr, by potřeboval dva kroky, dost času, aby tasila a vystřelila.

	„Kde je, Reede?“ Bishop mlčel. Bylo zřejmé, že ho agentka Muloniová sledovala. Jen chvilku uvažoval o tom, jak se mohla dovědět, že je tady. Litoval, že se nezeptal Kealeyho, kdo věděl, že ho prezident požádal, aby jel do New Yorku. Bylo by možné, že do tohoto je zapleten někdo na úrovni vlády, na úrovni ředitelů? Byly tam sekretářky, které vše zapisovaly, nebo se vše zaznamenávalo digitálně, jako všechna oficiální jednám v Oválné pracovně? Nebyl to jen záznam pro historii. Bylo to určené k vydírání upovídaných, falešných a dokonce opilých světových vůdců. Ne že by Bishop odmítal uvěřit v licoměrnost na této úrovni. Za ta léta u vnitřních záležitostí už viděl všechny možné druhy úplatkářství a zvráceností. Všechno to bylo dáno jeho zaměstnáním, jen tomu prostě nechtěl věřit.

	Mnohem pravděpodobněji byla problémem agentka Muloniová. Byla na Západní ulici a pracovala s Huntem? Byla zálohou zástupce ředitele? Zpozorovala je na Pensylvánském nádraží?

	Jenže toto byla tajná mise. Jak to zjistila?

	Co mu uniká? Kde uklouzl? Co by dělal, kdyby nebyl tady?

	Zařizoval by pohřeb.

	Úřad dal dohromady smuteční oznámení, což byl pro rodinné příslušníky standard. To bylo v oběhu interně na Úřadu. Ale nebylo tam uvedeno místo pohřbu.

	Plus útěk Roušky. Možná si někdo dal dvě a dvě dohromady, usoudil, že bude souhlasit s pátráním, sledoval ho a viděl ho nastupovat do vlaku.

	„Na něco jsem se ptala,“ štěkla Muloniová výhružně.

	„Jste daleko od svý základny,“ odpověděl Bishop.

	„Jste tady s bývalým člověkem Firmy, osamělým vlkem. Daleko od Úřadu.“

	„Cluzot musel –“

	„Dost! Dneska ráno kolem vás zastřelili spoustu lidí. Vlevo, vpravo, za vámi, před vámi. Ale vás ne.“

	„Taky nevím, proč k tomu došlo –“

	„Hovadina! Střelím vám kulku do nohy a šlápnu na ni, až budete ležet na zemi,“ vyhrožovala. „Vy mi řeknete, co víte.“

	„Zatímco váš starý kámoš Alexander Hunt bude držet policajty mimo,“ zavrčel Bishop. „Jessico, on je to zkažený vejce –“

	„Fakt?“ dívala se za něho. „Můžete mu to říct do očí. Jde sem.“

	„Nevěřte mu, Jessico. Něco s tou jeho operací není v pořádku –“

	Mladá žena přesunula zbraň před sebe, držela ji oběma rukama a mířila dolů. „Poslední šance.“

	Jestli Hunt přicházel, Bishop si byl jistý, že Kealey je těsně za ním. Musel zdržovat.

	„Pokud mě necháte vytáhnout mobil, ukážu vám, co vím o Roušce.“

	„Levou rukou,“ odpověděla.

	„Znám postup.“

	Bishop vytáhl levou ruku z kapsy. Palcem a ukazováčkem si pomalu sáhl kolem pasu a vytáhl z opasku mobil. Držel levou ruku před sebou, pravou vyndal z kapsy, zvedl ji s dlaní vzhůru a ukazováčkem se dostal k e-mailům. Projížděl je pomalu, až narazil na ten, který dostal ráno ve vlaku. Otočil telefon k ní.

	„Přečtěte to,“ nařídila mu.

	Jak čekal, nechtěla k němu jít blíž nebo uhnout pohledem, dokud Hunt nedorazí.

	Bishop otočil mobil k sobě a četl. „Náklad z Quebecu unesen. Podle nás je v New Yorku.“

	Stiskla rty do úzké čárky. Natáhla kohoutek své .38. „To jsem dostala taky. Budu počítat do tří. Jedna… dvě…“

	„Pracuje pro Úřad,“ lhal Bishop.

	Agentka Muloniová se na něho dívala podezíravě. „A zabijí civilisty?“

	„Ne.“ Myšlenky se mu hnaly hlavou, snažil se vymyslet odpověď, kterou by vzala. „Pronásleduje střelce, co tohle dělá.“

	Muloniová neuvolnila kohoutek. „Kdo je ten další snajpr?“

	Ježíši, ona je snad upřímná, pomyslel si Bishop. Bylo možné, že opravdu nic neví?

	Bishop se chystal předhodit jí příběh o ostřelovači Hizballáhu, který útočí na židovská střediska, když Muloniová náhle vykulila oči. Záda se jí prohnula, hruď se posunula dopředu a začala jí z ní prýštit krev a létat orgány. Něco z toho dopadlo Bishopovi na bradu a krk.

	Za chvilku slyšel opožděné prásknutí jediného výstřelu. Převalilo se přes něj a v úzké ulici zněla jeho ozvěna. Bishop uviděl to, co mu dosud zakrývalo její tělo. Uviděl lidi, kteří ztuhli, a podíval se před sebe, na západ. V čele davu byl zástupce ředitele Hunt.

	Ten hajzl, pomyslel si Bishop. Nepřišel ze směru, odkud ho Muloniová čekala. Přišel k ní zezadu. Její smůla, nebo jsem mu stál v cestě?

	Hunt se rozběhl a těsně za ním se z davu vynořil Kealey. Vyrazil, ramena nahrbená, zřejmě si nebyl jistý, jestli zástupce ředitele se střelbou skončil. Bishop věřil, že ano. Hunt držel pistoli v pravé ruce a mířil dolů. Levou rukou vytahoval průkaz.

	„Jste v pořádku?“ křičel Hunt. „Viděl jsem ji vytáhnout zbraň.“

	Bishop neodpověděl. Slyšel kroky za sebou, a tak zvedl ruce, aby ukázal, že nemá zbraň. Otočil se ve chvíli, kdy na místo dorazila čtveřice newyorských policistů.

	„Záležitost FBI!“ volal Hunt. Zbraň držel skloněnou, ale zvedal svůj průkaz. „Byla ve spojení s tím odstřelovačem!“

	Hunt byl to zkažené jablko, to bylo zřejmé. Když vykřikl druhou část, porušil veškerá pravidla. Totožnost každého podezřelého byla tajná. Buď se pokoušel přimět policii, aby se okamžitě stáhla, nebo chtěl tu informaci podsunout.

	„Proč, ty hajzle?“

	Stejně důležitou otázkou bylo, co tady Muloniová vůbec dělala? I kdyby Úřad na Roušku nasadil dva agenty, aniž by to oznámil ostatním – kvůli únikům informací – jak se sem dostala, když informace vypustili jen před pár hodinami?

	Dorazil Hunt, těžce dýchal. Oči upíral na agentku. Odkopl její zbraň, zkontroloval jí pulz.

	„Ta už nevstane,“ poznamenal Bishop.

	„Ne,“ souhlasil Hunt. Zvedl zbraň s kapesníkem kolem ruky a dal si ji do kapsy saka. Policisté dorazili současně s Kealeym. Zástupce ředitele ukázal dokola svůj odznak, aniž by zvedl zrak. Schoval ho a poplácal tělo.

	Jeden z policistů nahlásil střelbu. Popsal ji jako „zásah FBI proti ozbrojenému podezřelému teroristovi“.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Kealey a obešel Hunta a Muloniovou.

	„Jo.“ V Bishopově hlase bylo znechucení, stejně jako v Kealeyho výrazu tváře.

	„Kdo jste vy dva?“ zeptal se jeden policista.

	Bishop zvedl ruku, aby ukázal, že si chce pro něco sáhnout. Vytáhl svůj průkaz. Kealey udělal totéž.

	„Váš průkaz je prošlý,“ sdělil jeden z policistů Kealeymu. „Zavolejte prezidentovi Brennemanovi, on se za mě zaručí.“ Když to říkal, díval se Kealey na Hunta. Zástupce ředitele obrátil oči v sloup. Věděl, že to jméno bylo určeno pro něj. Vstal. Bishop si všiml, jak zabavil agentčin telefon. Pečlivě ho schoval do dlaně. Ale ne dost pečlivě, Bishop věděl, co to je. Bishop si také sundal sako a přikryl jím mrtvou Muloniovou. „Tihle muži jsou v pořádku,“ řekl Hunt.

	Policisté si vyměnili pohledy. Kealeymu vrátili průkaz. Policista, který mluvil s Kealeym, strážník Ratner, pořád nevypadal, že by ho přesvědčili.

	Hunt se k němu netrpělivě otočil. „Neměli byste řídit dopravu, aby se sem dostal pohřební vůz a odvezl tuto osobu?“

	„Nebuďte agresivní, pane,“ napomenul jej mladý policista. „Kristeježíši, běhá nám tady snajpr s nějakými společníky a vy si myslíte, že bych na vás neměl křičet?“

	„Já si myslím,“ trval policista paličatě na svém, „že jste zrovna zastřelil ženu zezadu a chcete, abych uvěřil vašemu slovu o tom, kdo, co a proč.“

	„Viděl jste tu zbraň?“

	Policista neodpověděl.

	„Mířila tady na toho muže?“

	Strážník Ratner zůstal zticha.

	„Pojďme,“ ozval se jiný policista. „Ověříme si v místní úřadovně FBI, jestli je košer.“

	„Řekněte jim, že se ptáte na zástupce ředitele Hunta,“ vyštěkl Hunt. „Mám vám to hláskovat?“

	„Ne, máme to,“ odpověděl další policista.

	Ostatní odcházeli. Ratner zůstal stát. Jeden jeho kolega sáhl za sebe a odtáhl ho.

	Scéna působila na Bishopa nepatřičně. Dva lidští alfa samci po sobě chňapají nad mrtvou ženou a zvětšující se louží krve. Podíval se na Kealeyho, který mu podal kapesník a ukázal na krev na jeho bradě. Bishop si ji utřel.

	Hunt se pomalu uklidňoval. Potil se, možná z toho, jak sem běžel v tom horku, možná z jiného důvodu.

	Kealey ho pozorně sledoval. „Co takhle odložit zbraň?“ Poznámka vyvolala u Hunta ostrou reakci. „Vy na mě taky útočíte?“

	„Ale vůbec ne. Jen se vás snažím usměrnit,“ odpověděl Kealey. „Právě jste někoho zabil.“

	„Při plnění svých povinností –“

	„Jo, a teď, když je po střelbě –“

	„Zachránil jsem vám partnera!“

	„Děkuji vám,“ Bishop mluvil klidně; doufal, že nezní příliš úzkostlivě. Tady souhlasil s Kealeym: nelíbilo se mu, jak se na ně Hunt dívá. „Pane Hunte, víte stejně dobře jako já, že v předpisech se píše: pokud vystřelíte ze své zbraně, musíte ji odevzdat. Nechceme to hnát tak daleko. Pan Kealey chtěl jenom říct, abyste svou střelnou zbraň vrátil do pouzdra. Jinak jsem oprávněn vám ji zabavit.“

	Hunt to chvíli zvažoval, pak zastrčil pistoli do pouzdra. Podíval se na příslušníka vnitřních záležitostí. „Omlouvám se, ale napochodoval jste do situace, která se už vyvíjela.“

	„Co tím myslíte?“ zeptal se Bishop.

	„Sledovali jsme tuto agentku už několik měsíců. Jsme přesvědčení, že sympatizovala s názory radikálních muslimů.“

	„Sympatizovala?“ zeptal se Bishop a nespouštěl z něj oči. „Viděl jsem ji chovat se drsně k té muslimské vražedkyni v Quebecu. Nevypadala na žádné sympatie.“

	„Rouška byla návnada,“ vysvětloval Hunt. „Jsme přesvědčení, že agentka Muloniová zorganizovala její útěk.“

	„Když už mluvíme o Roušce,“ ozval se Kealey, „nevadilo by vám, kdybychom odložili návštěvu laboratoře? Trochu bychom to pročmuchali tady kolem a uvidíme, co najdeme.“

	Huntovi viditelně spadl kámen ze srdce. „Vůbec ne. Vlastně bych ocenil nějakou pomoc.“

	„Vynikající. Řekněte nám, co máme dělat,“ požádal ho Kealey.

	„Necelý kilometr po Jižní ulici směrem do centra našli tělo řidiče UPS,“ vykládal. „Co kdybyste se tam šli podívat? Možná se vám podaří zjistit, kam šla nebo které bezpečnostní kamery ji viděly.“

	„Jasně,“ souhlasil Kealey.

	Nechali tělo za sebou – bude muset počkat, až na ni přijde řada a odvezou ji – a muži se rozdělili, Hunt šel na východ, zatímco Kealey s Bishopem zamířili na sever. Vydali se po Centre Street, minuli most a pak si to střihli na východ.

	„Máme tu chlapa na hraně,“ řekl Kealey.

	„Taky pořádně kecá,“ poznamenal Bishop, když se vydali na cestu.

	„V čem?“ zeptal se Kealey.

	„Že Muloniová sympatizuje s islámem.“

	„Chystala se tě opravdu zastřelit? Z místa, kde jsem stál, to tak vypadalo.“

	„Velmi pravděpodobně,“ souhlasil Bishop. „To jsou věci. Sledovala nás. Byla přesvědčená, že to my jsme se spolčili s Rouškou. A nemyslím si, že si dělala legraci.“

	„No, teď už je to slepá ulička. Větší problém je to, že podle mě Rouška neskončila. Tohle vypadá jako vedlejší program.“

	„Zabít tucty lidí, nechat uzavřít důležitý město – to je vedlejší program?“

	„To je krátkodobý úder,“ vysvětloval Kealey. „Lidi se za pár dní vrátí. Pár podniků se přesune, jako po jedenáctým září. To žádnou zásadní změnu nevyvolá. Není to dostatečný důvod pro někoho, kdo si dal tu práci, aby vypustil právě tohoto vraha.“

	„Proč ne? Vyhýbá se zadržení a mezitím –“

	Už když to říkal, uvědomil si Bishop, že má Kealey pravdu.

	„Vláčí newyorskou policii a FBI po celým Manhattanu,“ dokončil Kealey myšlenku za něho. „Západní Midtown, teď dolní Manhattan.“

	„Správně,“ řekl Bishop. „Odvedení pozornosti. Ale proč si myslíš, že ještě neskončila?“

	„Je tu ještě jeden macatej cíl,“ vysvětloval Kealey. „Lidi evakuujou rychle, hromadně, čili zaútočí buď na nádraží Grand Central, nebo na Autobusovým terminálu Správy přístavu, než se ona nebo její sponzoři posunou k dalšímu kroku.“

	„Jo, čím víc o tom přemýšlím, tím míň věřím tomu, že pracuje sólo,“ pronesl Bishop. „Byl jsem u toho, když se Muloniová zmínila o její dceři. To na ni pořádně zapůsobilo. Pokud by zorganizovala svůj útěk, odjela by do Pákistánu, aby ji ukryla. Mnohem pravděpodobnější je, že si někdo přál, aby byla tady. Možná někdo jiný, kdo měl přístup k tomu děcku.“

	„Je tu ještě něco,“ poznamenal Kealey. „Nevšiml sis náhodou toho telefonu, co vzal Hunt Muloniové?“

	„Všiml.“

	„Je to Minotaur,“ vysvětloval Kealey. „Nejnovější vysoce zabezpečenej satelitní telefon. Někdo v její platový třídě by si ho nepořídil.“

	„Poslali ji sem,“ uvažoval Bishop. „A ne, aby sledovala Roušku. Ježíši, Ryane. Kdo to na nás sakra narafičil?“

	„Nevím,“ přiznal Kealey. „Minotaur není standardní vybavení žádný z vládních služeb. Stojí kolem půl milionu dolarů kus. CIA by ho nedala agentovi pracujícímu v utajení. Dovedu si ovšem představit, že výrobce by mohl.“

	„Kdo je to?“

	„Trask Industries.“

	Bishop to zvážil. „Potřebujeme nějakou podvratnou operaci.“

	„Hunt?“

	„Nikoho jinýho nemáme,“ konstatoval Bishop. „Vzal ten telefon. Zatím se nejvíc blíží podezřelýmu on.“

	„Tak jo,“ souhlasil Kealey. „Vezmu si to na starost. Ty zůstaň s ním. Půjdu na Grand Central. Potom vyrazím na Západní.“

	„Jasně,“ řekl Bishop.

	„Dej si taky něco k jídlu,“ radil Kealey. „Rychle. Ti stánkaři to tady zřejmě vyprodávají.“

	Bishop mu to oplatil vlažným úsměvem. „Kapitalismus. Zbožňuju ho.“
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	NEW BOSTON, TEXAS

	John Scroggins podřimoval na sedadle za volantem po své šichtě trvající od svítání do deseti. Absalom Bell už cestu do White Sands absolvoval dříve, ale Scroggins jezdil u Trask Industries hlavně na trase Florida – Maine. Rovina, únavné vedro, otupující bílá záře slunce – nic z toho nebylo pro něj.

	„To je jako kdybys projížděl peklem,“ řekl Bellovi před pár minutami, když mu předával volant.

	Jednotvárnost světa kolem zahrnovala i zvuky – vzduch, který svištěl při rychlosti 130 km/h, zvuk hybridního motoru připomínající ladičku, hluchý šepot pneumatik na cestě. Kromě vytuněného bouráku, co je minul, tu nebylo nic nového.

	Až dosud.

	Scroggins pocítil tupé bubnování dřív, než ho uslyšel.

	„Je motor v pořádku?“ zeptal se, aniž by otevřel oči.

	„To nejsme my,“ odtušil Bell, „to jsou oni.“

	„Ech?“ Scroggins pootevřel oko. Chvíli trvalo, než něco skrz záři v předním skle uviděl. Po chvíli se za sklem zformovala bledě modrá obloha a na ní tři stříbřitě bílí brouci. Byli nízko nad obzorem, těsně nad palubní deskou a rychle se zvětšovali – a byli stále hlasitější. Měl pocit, že sedí v masážním křesle v obchodě s nábytkem.

	„Určitě to není helikoptéra, co sleduje dopravu,“ poznamenal Bell usrkávající kávu.

	„Musí to být nějaké manévry,“ mínil Scroggins.

	„Cvičení ‚jak lítat v trojúhelníku‘,“ zažertoval Bell a uchechtl se.

	Konvertoplány Bell-Boeing V-22 Osprey pokračovaly po zlověstné přímce nad dálnicí. Jak se blížily, zvětšovaly se. Pylony překlopných rotorů se v horkém vzduchu stoupajícím z asfaltu vlnily jako zmije.

	Scroggins si znepokojeně poposedl, podíval se do zpětného zrcátka, narovnal se a neklidně si bubnoval na kolena. „Možná bys měl zastavit,“ navrhl.

	„Proč? Oni nejsou žádná blbá dálniční hlídka.“

	„Ne, ale tihle jsou,“ upozornil ho Scroggins.

	Bell se podíval do svého zrcátka. Právě se přes obzor přehoupla řada policejních vozů Ford Interceptor. Jejich tmavé podvozky splývaly s asfaltem, takže to vypadalo, jako by jejich bílé kapoty s červenými a modrými světly připlouvaly.

	„Převážíš zbraně?“ zeptal se Scroggins.

	„Ne, heroin.“

	„Nedělej si srandu,“ varoval ho Scroggins. „Můžou mít nějaký odposlouchávací udělátko.“

	„Co to bylo za pitomou otázku?“

	„Taková, co mě nutí přemejšlet, proč se na nás hrne zákon a vojenský letectvo.“

	„Možná jdou jedni po druhejch,“ soudil Bell. „Nějakej výcvik. A, mimochodem, je to námořnictvo, ne letectvo.“

	„Upřímně se omlouvám,“ pravil Scroggins.

	Řidič zpomalil a sjel na kraj cesty. Oba sledovali, jak se blíží vozidla texaské dálniční hlídky – byla celkem čtyři – a jak se kafemlejnky před nimi řadí napříč přes dálnici. Šest hlavních rotorů jim doslova třáslo vnitřnostmi a vrtule vířily prach a písek z planiny pod nimi, což Scrogginsovi připadalo jako starověký lid mávající a svíjející se před svými bohy. Rád by se cítil víc jako bůh a míň jako kaktus.

	Konvertoplán napravo dosedl. Přistál před nimi, vedle silnice, zbývající dvě se vznášela asi šedesát metrů nad zemí. Vozidla dálniční hlídky dorazila téměř současně. Sjela ze silnice, po dvou na každou stranu. Vystoupili z nich policisté s puškami a zůstali stát za otevřenými dveřmi aut.

	„A sakra,“ konstatoval Scroggins. „Jdou po nás.“

	„Chlape, přísahám, že nemám ponětí, o co jde.“

	„To neříkej mně,“ odsekl Scroggins.

	„Jo? Jak mám vědět, že to není kvůli tobě?“

	„Přiznávám, brácho, jsem ta mula.“

	„Já to myslím vážně –“

	„A já ne, kámo,“ řekl Scroggins. „Možná bys měl zavolat na ústředí.“

	Bell přikývl. Minotaur měl u boku a vzal ho do ruky. „Položte ruce na přístrojovou desku!“ zaječel za nimi mechanicky znějící hlas. „Oba, okamžitě!“

	Scroggins pomalu natáhl ruce před sebe. Bell je zvedl, pak je otočil dlaněmi dolů a položil na vinyl. Nevěděli, jestli se mají dívat dopředu, nebo do zpětných zrcátek. Z ospreyů se vynořili ozbrojení a obrnění lidé a postupovali přikrčení za zvednutými zbraněmi. Scrogginsovi se zdálo, že některé samopaly míří za ně. „Skloňte zbraně!“ křičel vzrušený hlas z ospreye.

	„Tohle určitě není žádný cvičení,“ usoudil Bell.

	„Taky si myslím,“ souhlasil Scroggins. „Jen doufám, že maj vztek na sebe a my jsme se k tomu jen připletli –“

	„Osoby ve vozidle od Traska,“ pokračoval hlas z ospreye. „Otevřete oboje dveře a pomalu vystupte.“

	„Řekl bych, že to předpokládá, že sundáme ruce z přístrojové desky,“ poznamenal Scroggins. „Na tři?“

	„Jo?“ přitakal Bell.

	„Jdeme ven?“

	„No jasně. Do hajzlu, nějak tomu nerozumím.“

	„Myslím, že už ani nemá cenu snažit se něco pochopit,“ prohlásil Scroggins. „Jedna… dvě…“

	Na tři oba muži sáhli po klikách a otevřeli dveře.

	„Nikdo po nás nebude střílet!“ křičel Scroggins, když se otočil na sedadle a vystrčil hlavu ven. Jak vystoupil z kabiny, měl ruce zvednuté. „Hoši, slyšíte mě? Kam se máme otočit?“

	Osprey to rozhodl za ně. Od vrtule konvertoplánu létalo uschlé listí, písek a kamínky. Oba se otočili zády k leteckému výsadku. Scrogginsovi se nelíbilo, co uviděl před sebou. Připomínalo mu to obrázky, které viděl v Atlantském historickém centru z přelomu devatenáctého a dvacátého století na Jihu: stařičká policejní auta a ozbrojení policisté připravení postavit se černým výrobcům alkoholu, bankovním lupičům a černochům. I když mu mozek říkal, že neudělal nic špatného, začal se modlit.

	„Co chcete udělat s těmito muži?“ ptal se policista před ním přes megafon.

	„To je tajné,“ odpověděl hlas vzadu. „Stáhněte se!“

	„Stáhnout se? Sakra, zrovna jsme dorazili,“ namítl megafon.

	„Opakuji. Stáhněte se!“

	Kristepane, pomyslel si Scroggins. Takhle se s texaskými muži zákona nemluví.

	Vojenská jednotka dál postupovala. Scroggins viděl, jak jsou policisté za dveřmi aut stále neklidnější.

	„Pánové, jen ustoupím z linie palby,“ oznámil Scroggins.

	„Zůstaňte, kde jste!“ zařval texaský megafon zpátky.

	„Vy ustoupíte dozadu a vzdáte se, nebo vás zajmeme s použitím síly, jaká bude nezbytná!“ trval letec na svém.

	„Udělám, co chce tenhle chlap!“ Když Scroggins zvážil oba rozkazy, ukázal palci za sebe. Ten od letectva zněl rozhodně mrazivěji. Podíval se na Bella a jeho kolega přikývl.

	Začali couvat. Několik letců prošlo kolem nich směrem k dodávce. Oblečené měli cosi, co vypadalo jako nepohodlně teplé kamuflážní uniformy s dlouhým rukávem, s neprůstřelnými vestami, přílbami, muničními pásy, vysokými botami a ochrannými brýlemi. Celkem byli čtyři. Dva dál mířili na vozidla texaské dálniční hlídky, zbývající dva otevřeli zadní dveře dodávky a vlezli dovnitř. Za deset vteřin byli venku. Jeden udělal krok stranou, otočil se k veliteli mise a přejel si rukou přes hrdlo. Scroggins předpokládal, že to znamenalo, co jim mohl říct už dávno, kdyby se zeptali: nákladový prostor byl prázdný. Čtyři muži se vrátili k ostatním.

	Scroggins pokračoval v couvání. Pozorně sledoval Texasany, srdce vzpříčené až v krku. Jeden muž – ten s megafonem – se naklonil k muži vedle sebe. Vypadalo to, že diskutují.

	„Ach, člověče, řekni mi, že se na nás nevrhnou,“ ucedil Bell potichu ke Scrogginsovi, když minuli předek dodávky.

	„Jestli ano, skoč pod nárazník a pevně se ho drž.“

	Náhle párek Texasanů vrátil zbraně do pouzder – po jednom ze dvou nejbližších policejních vozů. Postavili se za dveřmi aut, ruce měli zvednuté na úroveň ramen a kráčeli vpřed.

	„Co sakra chtějí?“ dotazoval se Scroggins.

	Nikdy to nezjistil. Uslyšel za sebou kroky a cítil, jak ho nějaké ruce chytily za košili na ramenou a pažích a zůstaly tam. Otočili ho a on se ocitl tváří v tvář párku letců s karabinami M4 namířenými někam za ně – ošklivé malé, černé zbraně připomínající moskyty. Z pohledu na jejich hlavně se mu podlomila kolena. Byl rád, že ho podpírají.

	Zbraně sebou trhly. „Pohyb!“ štěkl jeden z mužů za ním.

	Bell a Scroggins napůl šli a napůl klopýtali, jak se jim nohy proměnily v rosol. Scroggins přimhouřil oči před smrští vyvolanou rotory, schoval si bradu na prsou a pevně stiskl rty. Do obličeje ho štípal prach a úlomky větviček. Pomohli mu po schůdcích do letounu; pořád se nedíval, jen cítil, že ho obklopuje tma. Píchavá bolest přestala a hluk se změnil z něčeho hrubého na cosi hlubokého a hrdelního. I když ho strčili na sedadlo a cítil, jak osprey stoupá a zatáčí, myslel na něco, co mu babička řekla, když její arkansaskou obec zasáhlo tornádo. „Nic není zas tak špatný, pokud se dožiješ toho, abys to mohl vyprávět.“

	Už zase se modlil, usilovně, aby se z toho vyklubalo něco, co by jednoho dne zapůsobilo na jeho vnoučata.

	 

	Když letouny odstartovaly, poručík Samuel Calvin ze zpravodajského a protiteroristického oddělení Texaské dálniční policie dal ruce dolů. Za tmavými skly brýlí dál upíral modré oči na ospreye. Jeho pohled vyjadřoval něco mezi pohrdáním a pobavením.

	„Všichni pohov!“ řekl, napůl otočený, přes rameno. „Kromě vás, Munsonová.“

	„Ano, pane.“

	Muži se narovnali, protahovali si dosud pokrčené nohy. Sklonili zbraně, sahali po láhvích s vodou a stáli uvolněně. Pouze Letty Munsonová zůstala, kde byla. Byla pořád přikrčená a pozorovala odlétající ospreye dalekohledem, který si jednou rukou stínila, aby čočky nezachytily a neodrazily slunce.

	„Nezdá se, že by něco podnikaly,“ hlásila. „Tihle hoši letí domů.“

	Calvin přikývl. Nehodlal se tu příliš zdržovat – natož chodit k dodávce – dokud ospreye vyzbrojené jakousi zápalnou municí neodletí.

	„Měl jste pravdu, poručíku,“ ozval se další muž.

	„Vypadá to tak.“

	Stáli za vozidlem Trask Industries, každý na jedné straně, a na nažehlených, světle hnědých uniformách měli v podpaždí a kolem límečku skvrny potu.

	„Poslouchají rozkazy, jako by je zapsal samotnej prst boží,“ zabručel jedenatřicetiletý velitel. „Pošlou je pro dva lidi. Vrátěj se se dvěma lidma.“ Otočil se k dodávce a sklopil modré oči. „Mohl byste zkontrolovat nákladový prostor, policisto?“

	„Ano, pane.“

	Calvin byl na straně řidiče a obešel vůz. Lidé nemají vždy informace, které potřebujete, nebo lžou, pomyslel si s uspokojením, když přicházel k otevřeným dveřím. Důkazy ne.

	Od okamžiku, kdy se dálniční hlídka dostala do vizuálního kontaktu s dodávkou – a ospreyi – Calvin věděl, co chce. Dodávka měla georgijskou poznávací značku. Řidiči už byli nějakou dobu na cestě. Ať už spáchali cokoliv, ať je námořnictvo chtělo z jakéhokoliv důvodu, nejpravděpodobněji se to stalo během jízdy. Což znamenalo, že dodávka bude obsahovat důkazy toho, co se stalo, ať už to bylo cokoliv. Nezkonfiskovali ji, protože, jak Calvin – veterán čtyř let u armádní rozvědky – věděl, informace od osob jsou ceněny nade vše. Přimět zajatce, aby mluvili. A bylo zřejmé, že si nepřejí střet s texaskou dálniční policií. Ať operaci velel kdokoliv, chtěl jen lapit cíle a zmizet.

	Calvin se sklonil a prohlédl si řidičovu stranu. Uviděl to, co očekával: plechovky od sodovky, obaly od bonbonů, kelímky od kávy, dvoje noviny a iPod. GPS byla stále zapnutá. Zkontroloval trasu: z Atlanty do New Yorku a odtamtud do White Sands.

	Stejně tam mířili, uvažoval Calvin. Tak nač ten spěch? Aby se nedostali do rukou nám, usoudil.

	„Nákladový prostor je prázdný až na blátivý šlápoty,“ hlásil policista.

	„Proto se tak leskly.“

	„Pane?“

	„Ty ospreye,“ vysvětloval. „Oni je zrovna čistili. Rozkaz vyrazit dostali opravdu náhle.“

	Zazubil se. Gymnazisté na brigádě v umývačce aut. „Děkuju, Cartere. Vraťte se do vozu. Budu tam za minutu.“

	Policista odešel a Calvin vlezl dovnitř. Vzal klíče, jeden nikdy nevěděl, co ještě by mohly odemknout. Zkontroloval přihrádku na rukavice. Nikdo ji už dnes nepoužívá na mapy. Byla tam baterka a malé pouzdro se soupravou nářadí. Lékárnička byla přidělaná zespodu k palubní desce.

	Byla tu ještě jedna věc. Našel to v malé přihrádce mezi sedadly. Spolu s dokumenty k autu a medailonkem svatého Kryštofa. Mobil, jaký ještě nikdy neviděl. Vzal ho spolu s nabíječkou a švýcarským armádním nožem odšrouboval GPS. Strčil si vše pod paži a vrátil se ke svému hlídkovému vozu. Byl zvědavý hlavně na ten telefon, ale nechtěl riskovat, že když ho zapne, spustí se nějaký kód mezi programy a dojde ke zničení dat.

	„Jedeme zpátky na divizi,“ oznámil řidiči. „A fofrem.“

	Řidič dal signál ostatním, že se otáčí. A dodal: „A ostruhy do slabin.“

	Calvin netušil, co jeho malá kořist obsahuje, ale usmíval se. Představoval si, že se teď stane jedna ze dvou věcí: až velitelství zjistí, že neprohledali vozidlo, kafemlejnky se vrátí nebo se se zběžnou prohlídkou vozidla smíří a usmaží ho ze vzduchu.

	Ať tak nebo tak, získal body pro „nás Texasany“, jak říkal jeho děda. Ale jak záře jejich úspěchu pomalu bledla, začal přemýšlet, co bylo opravdu za zatčením dvou mužů, kteří zřejmě neměli ani ponětí, co se děje. Ve světle toho, co se stalo v Baltimoru a v New Yorku, následované s poplachem z Trask Indutries, plus prázdným nákladovým prostorem, to nevěštilo nic dobrého.

	Doufal, že až dorazí k mobilní jednotce v New Bostonu, získá aspoň nějaké odpovědi. V mezičase odtextoval krátkou zprávu z místa veliteli divize, aby mohli varovat Washington.
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	Schůzka v Oválné pracovně skončila ve 3.00 informací, že nějakého mladého studenta Georgetownské univerzity našli mrtvého v jeho pokoji na koleji. Zemřel po střelných ranách, které si sám způsobil. Byl to libanonský občan a ve vaně byla spálená hromada, ve které byla také uniforma FBI. Ochranku, která vrazila dovnitř, tam přivedl detektor kouře.

	Jediné, co našli v uniformě, byly skleněné kuličky.

	Prezident urval pár hodin spánku nahoře v hlavní ložnici, osprchoval se, oholil a chystal se zpátky do práce, když k němu dorazila zpráva o střelbě na Pensylvánském nádraží. Spěchal dolů do Oválné pracovny. Na stole nebyly žádné nové složky s informacemi. V situaci, kdy zpravodajské informace proudily a neustále se měnily, aktualizace zpravidla podávali šéfové rezortů.

	Objevil se stážista s podnosem s kávou pro prezidenta. Dorazil druhý tác, ten byl položen na kávový stolek pro ostatní. Už tam byl ředitel FBI Charles Cluzot spolu se šéfem Vnitřní bezpečnosti Maxem Carlsonem a Bobem Andrewsem z CIA. Tisková tajemnice již shromáždila své lidi, aby probrala jednotlivé body pro setkání v 10.00 v tiskovém středisku.

	To bylo po prvním útoku odstřelovače posunuto na poledne a po druhém útoku na neurčito.

	Ředitel Národní bezpečnosti Bruce Perry byl také přítomen.

	Přiletěl z Londýna, kde se setkal se svým protějškem, britským poradcem pro Národní bezpečnost sirem Peterem Gurneyem.

	Oválná pracovna se změnila v burzu, jak se informace dostávaly ke třem ředitelům zpravodajských služeb a ti je sdíleli mezi sebou a s prezidentem. Brennemana i ostatní rozčilovalo, že se nevynořuje nějaké širší schéma. Vypadalo to, že události v obou městech jsou náhodné teroristické akce, i když se zdálo, že jsou koordinovány.

	„Takže máme našeho podvodníka u FBI,“ prohlásil Andrews. „Další člověk arabského původu, bez minulosti a bez vztahu k radikálům.“

	„Mně ale dělá starosti,“ uvažoval Carlson, „že se pořád nikdo nepřihlásil, aby si za to připsal zásluhy. Ani lidé, kteří si připisují zásluhy za všechno, co neudělali, se tentokrát zapomněli ozvat.“

	„Moment,“ ozval se dvaapadesátiletý Perry. „Tohle není dobré.“

	Brenneman se podíval přes okraj šálku na plešatého šéfa oddělení národní bezpečnosti FBI. Perry býval ředitelem nestranického think tanku NAS – Zaručené národní spásy17 – se sídlem v Savannah v Georgii. Jeho jmenování vyvolalo silný odpor různých skupin bojujících za lidská práva, protože NAS byla odnoží konfederační skupiny Zaručené spásy, zodpovědné za evakuaci civilistů všech ras z válečných zón. I když mnozí černoši byli zachráněni, byli zachráněni jako otroci. Mnozí, kdo chtěli počkat na armádu Severu, byli vytlačeni. Pro Perryho – i Brennemana – občanská válka skončila a střediska s početným obyvatelstvem byla prvořadým cílem teroristických útoků. A to byla Perryho specialita.

	Perry nebyl panikář. Když řekl, že něco není dobré, rovnalo se to „pane bože na nebesích!“ z jiných úst.

	„Co se děje, Bruci?“ zeptal se prezident.

	„Pane, pravděpodobně znáte Protokol jedenáct MO, podle kterého v případě nepřátelského útoku má být zablokována veškerá doprava vysoce výkonných zbraní,“ vysvětloval. „Po Baltimoru vydalo MO dočasnou výstrahu, pak ji odvolalo pro transporty s municí, které už byly na cestě, pak ji opět vydalo včera ráno v osm dvaadvacet. Pořád platí.“

	„V čem je problém?“ zeptal se Cluzot.

	„Texaské dálniční hlídky dostaly upozornění od Trask Industries, divize AMRAD, že na cestě do White Sands jsou dvě EPW – zemí pronikající zbraně,“ pokračoval Perry.

	„Do háje zelenýho!“ vybuchl Andrews a opřel se v křesle.

	„Jo,“ souhlasil Perry. „Zpráva Zpravodajského a antiteroristického oddělení texaské dálniční říká, že dodávka jela z Atlanty do New Yorku s nákladem pro newyorskou policii. GPS neukázala žádné zastávky kromě Arkadelphie v Arkansasu. Když to vozidlo zastavily u New Bostonu tři ospreye, bylo prázdné. Posádku odvezli.“

	„Do White Sands?“ zeptal se prezident.

	„Podle všeho,“ odpověděl Perry.

	„Kdo tam velí?“ chtěl vědět prezident.

	„Hledám to, pane,“ Andrews studoval svůj laptop. „Brigádní generál Arthur Gilbert, od roku dva tisíce devět –“

	„Dostaňte ho na drát,“ nařídil Brenneman.

	Po dost dlouhou dobu se nikdo nepohnul. Byl to typický úkol pro výkonnou sekretářku, ale prezident ji nepřizval. Chtěl, aby se z místnosti nic nevyneslo. Nebyla tu žádná zaužívaná hierarchie a nikdo nechtěl sklouznout po nakloněné rovině.

	„Mám tady číslo, pane,“ řekl Andrews, než si prezident všiml váhání. Přesunul se k telefonu. Jeho slova byla určena ostatním v místnosti, aby si zachoval tvář. Sáhl po telefonu na kávovém stolku.

	„Mohlo dojít k výměně v motelu?“ zeptal se prezident.

	„Právě posílám textovku THP, aby zjistili, co říká GPS,“ hlásil Perry. „I když ani to nemusí pomoct. Satelitní pokrytí v noci… nad vzdálenějšími oblastmi není nic moc.“ Dopsal zprávu a odeslal ji. „Taky se ukazuje, že THP našla v kabině dodávky zabezpečený mobil,“ pokračoval Perry. „Minotaur, standardně vydávaný pro utajené transporty.“

	„Mají oprávnění podívat se na záznamy mobilu?“ zeptal se prezident.

	„Jestliže podepíšete příkaz, pak ano.“

	„Připravte koncept,“ přikázal Brenneman Perrymu. „V den, kdy nebudu moct důvěřovat texaským mužům zákona, bude tato země stejně vyřízená.“

	„Ano, pane.“

	Prezident se přesunul k laptopu na svém stole, aby si počkal na dokument. Podepíše ho elektronicky a pak ho pošle texaskému Zpravodajskému a protiteroristickému oddělení.

	Když se Andrews chystal zavolat do White Sands, pípl mu jeho soukromý telefon. Zkontroloval číslo a zrušil odcházející hovor.

	„Pane prezidente, to je Ryan Kealey,“ oznámil.

	„Pusťte to nahlas,“ nařídil Brenneman.

	Andrews to zvedl cestou k prezidentovu stolu. Nebyla to zabezpečená linka, ale teď nebyl čas dělat si s tím starosti. Cokoliv vědí oni, ví už i nepřítel.

	„Ryane, jsi na odposlechu –“

	„Fajn. Omlouvám se, že jsem se neozval. Tady se toho stala hromada. Chlap, se kterým jsme se měli setkat, zástupce ředitele Alex Hunt, zrovna zastřelil agentku CIA Jessicu Muloniovou ze Skupiny pro vydávání, zadržení a výslechy. Prý byla podezřelá ze sympatií k muslimským radikálům. Nedokážu říct, jestli to je pravda, ale on střílel s úmyslem zabít.“

	„Tady Cluzot. Měl důvod?“

	„Svou zbraň měla skloněnou, vyslýchala Reeda Bishopa, o kterém se zřejmě domnívala, že dopomohl Roušce k útěku,“ vysvětloval Kealey. „Pane, uvědomili vás o tom střílení?“

	„Ne,“ řekl Cluzot.

	„To mě nepřekvapuje. Myslím si, že Hunt je náš člověk. Určitě zdržuje, aby nám nedovolil přiblížit se k jeho laboratoři, a svoje lidi informuje. Jedna věc mě ale překvapila. Sebral agentce Muloniové mobil. Schoval si ho do kapsy. Byl to Minotaur.“

	Prezident zíral na telefon. Napadla ho podivná věc: že je to jeho nepřítel, nějaký druh zloducha v bajkách, které si tak rád četl jako kluk. Během jeho prvního funkčního období nebyly technologie tak všudypřítomné a informace nepřicházely tak bezprostředně a nefiltrované. Data se hromadila, přímo se na ně hrnula a úplně je mátla.

	„Vydržte, Ryane,“ řekl prezident. Podíval se na Cluzota. „Charlesi?“

	Ředitel FBI zavrtěl hlavou. „Není to standardní vybavení.“

	„Je nějaká šance, že měl pravdu, pokud šlo o ni?“

	„Je to možné,“ připustil Cluzot. „Rouška zmizela, když měla službu.“

	„Pane Cluzote,“ promluvil Kealey. „Pan Bishop u mě vyvolal dojem, že agentka Muloniová byla upřímně přesvědčená, že za útěk té vražedkyně je zodpovědný on. Upozorňovala na něco dalšího, čeho jsem si také všiml. Střílení na Pensylvánském nádraží začalo prakticky v okamžiku, kdy jsme my dva vyšli na ulici. Stříleli po lidech všude kolem nás a tím myslím všude kolem. Nás nechali na pokoji.“

	„Sledovala vás?“ zeptal se Andrews.

	„Zřejmě,“ souhlasil Kealey.

	„Pak, a nerad to říkám,“ poznamenal prezident, „jak víme, že Bishop není součástí toho všeho? Možná byla jeho dcera nezamýšlenou obětí.“

	„To si nemyslím, pane prezidente,“ opáčil Kealey. „Je v tom se mnou od samého začátku a nechává mě to řídit. Ožívá, když se dostaneme na stopu těm vrahům.“

	Brenneman se podíval po ostatních, jeho výraz vyjadřoval otázku, jestli ostatním Kealeyho vysvětlení stačí. Všichni přikývli.

	„Co děláte teď?“ zeptal se Brenneman.

	„Opouštím most a mířím do centra. Pěšky, než minu dopravní zácpu. Mám pocit, že nás možná čeká ještě jeden útok. Lidi se hrnou z města přes zúžená místa. To jsou příliš svůdné cíle, aby je ignorovali. Bude to buď autobusový terminál v přístavu, nebo nádraží Grand Central. Sázím na to druhé.“

	„Proč?“ zeptal se Andrews.

	„Vysoko položená místa a spousta únikových cest do bočních uliček.“

	„Dobrá,“ řekl prezident. „Chcete tam nějakou podporu?“

	„Newyorské policejní oddělení je teď na vysokém stupni pohotovosti. S Národní gardou na obou místech to bude stejné. V tomto směru už toho o moc víc udělat nemůžeme. A také nemá smysl posílat další cenné cíle z bezpečnostních služeb na jedno místo.“

	„Pravda,“ souhlasil Brenneman.

	„Chci tohle dovíst do konce, pak se vrátím do centra a konečně se mrknu na ten Huntův projekt,“ vysvětloval Kealey.

	„Jak je na tom Bishop?“ zeptal se Carlson.

	„Je v pořádku. Soustředěný. Nechal jsem ho něco zkontrolovat. Něco nového u vás?“

	„Nic, co by vám pomohlo,“ odpověděl mu Andrews.

	Kealey pochopí, že je to šifra pro „žádné důležité údaje, takže si nedělej starostí a nehledej bezpečnou linku“. A oni pochopí, že není na takovém místě, aby jim mohl říct, kam šel Bishop. Ne na otevřené lince. Prezident předpokládal, že to je laboratoř FBI na Západní ulici 1.

	Andrews zavěsil a znovu vyťukal číslo brigádního generála Gilberta.

	„Texas hlásí, že dodávka zastavila západně od mezistátní Třicítky na Pine Street,“ sdělil jim Perry. „Ukazuje to, že je tam hotel řetězce Arklight Dome.“

	„Bobe, zadrž,“ řekl prezident.

	Andrews a ostatní se na něj podívali.

	„White Sands nejsou problém,“ vysvětloval Brenneman. „Náklad složili v New Yorku a možná v Arkadelphii.“

	„Sakra, zastavit mohli kdekoliv,“ ozval se Carlson.

	„To je pravda,“ souhlasil prezident, „ale musíme aspoň zalarmovat policii v Little Rocku a Dallasu. Bruci?“

	„Už na tom pracuju, pane.“

	Cluzot vypadal překvapeně. „Jenom policii?“

	„Pokud nezmrazíme tvého zástupce Hunta, nemůžeme si dovolit upozornit nějakou pobočku, Chucku.“

	„Pane, budeme potřebovat každé oko, které dokážeme sehnat –“

	„Ta města mají protiteroristické jednotky a dobré,“ opáčil Brenneman. „Vím to, podepisoval jsem zákon o jejich financování.“

	„Pane prezidente, proč nechceme mluvit s generálem Gilbertem?“ zeptal se Andrews.

	„Počkáme, jestli sepíše hlášení,“ vysvětlil Brenneman. „Zadržel civilisty, tak by se měl brzo ozvat. Pokud ne, budeme vědět, že provádí černé operace, a musíme zjistit proč.“

	„Řeknu předsedovi sboru náčelníků štábů, aby nám dal okamžitě vědět, až to hlášení přijde,“ navrhl šéf Národní bezpečnostní agentury Perry.

	Byla to děsivá představa. Že to byla domácí akce, bylo dost děsivé, ale i pouhý náznak, že v tom může být zapletená armáda, situaci zhoršoval. S tím prvním se dalo agresivně bojovat, proti tomu druhému se dalo v nejlepším případě jen agresivně bránit. Mezi těmi dvěma možnostmi byl propastný, zničující rozdíl.

	Když dopíjel kávu, otočil se prezident k monitoru počítače, aby se podíval na on-line vydání Washington Postu. Co viděl, způsobilo, že zapomněl na šálek, místnost, ubíhající čas. Neřekl nic, dokud neuslyšel Perryho hlas.

	„Pane prezidente… další situace.“
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	NEW YORK, NEW YORK

	Autobusový terminál Správy přístavu byla ponurá, ošklivá stavba, která hyzdila Osmou avenue mezi Čtyřicátou a Čtyřicátou sedmou ulicí. Byla zastíněná vlastní mřížovou krabicí nadzemních stání pro autobusy a většinou obklopená starými newyorskými stavbami, nabízejícími málo rozveselení. Byla to hlavně zastávka mezi Manhattanem a New Jersey; místo, kudy opouštěli New York lidé, kteří si nemohli dovolit dražší vlaky odjíždějící z Pensylvánského nádraží stojícího jen o několik bloků dál na jih, nebo obyvatelé městeček obsluhovaných osmnácti různými dopravci.

	Velký, neosobní vnitřní prostor připomínal krunýř kraba s dlouhýma protáhlýma nohama, vybíhajícíma do stran. Dojíždějící podporovali kiosky s jídlem a nápoji, stánky s časopisy a knihami, obchůdky s bižuterií a další neosobní obchody. Přízemí bylo v podstatě čekárnou, přeplněnou a klaustrofobickou.

	Cestou ke vchodu do terminálu minul Šamín Al Dhahraní sochu Ralpha Kramdena. Byl to student psychologie v prvním ročníku na Newyorské univerzitě. Pocházel ze Saúdské Arábie a o Novomanželích nikdy neslyšel, ale nijak by ho nepřekvapilo, že Američané postavili pomník vymyšlenému řidiči autobusu z televizního seriálu. Američané obdivovali falešné bohy. Tato prázdná božstva zabrala místo skutečné víry a morálky, což byl důvod, proč spěchal na autobus. Před nákupním střediskem ve Wayne v New Jersey se měla konat demonstrace. Vypadalo to jako vhodné místo, kde lze požadovat proplacení odškodnění zadržovaným na Guantánamu. Měl s sebou aktovku plnou letáků, které chtěl rozdávat nakupujícím nebo strkat za stěrače. Při každém odmítnutí si bude připomínat, že tito lidé jsou formováni svými médii, svou televizí, aby věřili, že špatné je správné. Vymývali jim mozky tak intenzivně, až to vedlo k naprosté lhostejnosti a sebestřednosti.

	Dveře sklouzly na stranu a pustily ho dovnitř. Podíval se na hodinky, aby zjistil, kolik mu zbývá času. Lístek si koupil online, takže si potřeboval jen urvat šálek čaje, pokud bude mít čas, a odebrat se k odjezdové bráně.

	Místo hodinek uviděl poniklovanou mosaznou pásku. V pásce byla zasazená modrobílá kulička. Zpomalil, ale nezastavil se. Podíval se do prostorné haly – dopředu, na strany. Zamrkal. Měl dojem, jako by mu zrak zastřel krémový závoj. Zamrkal silněji.

	Zamžení zmizelo a on uviděl arénu. Na ochozech byli lidé. Před ním se prostíral písek. Blížil se k velkému kruhu strážných oblečených do vojenských uniforem, kteří hlídali – co? Stáli dost daleko od sebe, takže když Šamín pohnul hlavou trochu doprava, viděl mezi ně. Za nimi stál muž v bílém volném rouchu až na zem s bíle a červeně kostkovanou kefijí kolem hlavy. Konce látky měl přetažené přes spodní část obličeje, takže tvořily masku.

	Muž držel šavli.

	Před ním klečela žena s tváří odvrácenou od Šamína. Měla na sobě bílou burku, staženou kolem ramen. Na hlavě měla černý hidžáb, který na krku měla zvednutý a přišpendlený.

	Poprava. Stětí.

	Šamín obcházel vojáky, aby viděl na ženu. Pohybovala se jí ramena – buď se modlila, nebo vzlykala, tím si nebyl jistý. Přes oči měla černou látku. Zpod látky stékaly slzy, nebo pot?

	Otočila se po zvuku jeho kroků v písku.

	Písek, aby vsákl krev.

	Když se pohnula, spadla jí maska. Velké tmavé oči měla zarudlé. Bledé tváře se jí leskly slzami. Kousala se do spodního rtu, aby neplakala nebo nekřičela.

	„Matko?“

	Fawzu al-Dhahraní obžalovali z čarodějnictví. Obžaloba tvrdila, že tato chudá žena z rijádské čvrti aš-Šamísí očarovala syna významného diplomata a donutila ho, aby se s ní oženil. Využila ho, aby se dostala z chudoby. Jeho otec Ubajd al-Dhahraní souhlasil, že se postará o dítě vzešlé z tohoto svazku, ale pod podmínkou, že toto zvrhlé manželství bude ukončeno.

	A mělo se tak stát.

	Šamín si najednou uvědomil vybouleninu na své kožené aktovce. Vzpomněl si, co do ní dal, než odešel ze svého pokoje. Koupil to od policisty, který to zabavil nějakému radikálovi. Ten se vzdal při policejním zátahu. Mladý policista říkal, že potřebuje peníze.

	A ty chceš zachránit matku před tímto nespravedlivým a příšerným osudem, řekl si Šamín.

	Jak pokračoval kolem policejního kruhu, rozepnul aktovku. Sáhl dovnitř a vytáhl Steyr AUG A2 s krátkou hlavní a konfigurací karabiny. Zbraň se mu trochu zadrhla, když se ji snažil vytáhnout, a musel s ní cuknout, než se uvolnila. Prst už měl na spoušti a vystřelil přes koženou stěnu, přičemž neartikulovaně křičel. Mířil vysoko – nad hlavu své nebohé matky – a začal pokládat policisty, odstraňoval je z cesty, aby mohl zabít popravčího, který už zvedl meč, aby mohl zasadit smrtelnou ránu.

	Muži v khaki uniformách a černých čapkách padali, otáčeli se, hroutili se, naráželi do sebe navzájem a jejich krev cákala na písek.

	Šamín ucítil bouchnutí zezadu do nohy, do boku. Nárazy začaly téměř okamžitě pálit. Další zásah přišel do ramene. Pravá paže, ta se zbraní, mu zmrtvěla. Zbraň mu vypadla. Cítil, jak mu cosi prolétlo zepředu hrudí a něco ho tvrdě uhodilo do kolen…

	Dlaždice.

	Upadl. Svět se kolem něj podivně točil. Jako kolotoč, který se nejen točí, ale i zvedá a klesá, nahoru, dolů, nahoru, dolů. Mléčný opar se vrátil. Vzpomněl si na autobus, který musí chytit, načež přepadl do zvětšující se louže vlastní krve.

	 

	Kealey konečně sehnal taxi poblíž Canal Street a Lafayette. A to jen tak, že se před něho postavil. Řidič byl mimo službu a neměl v úmyslu brát pasažéra.

	„Pane, pokud nechcete jet do Astorie –“

	„Jedu na Grand Central,“ sdělil řidiči, když přistoupil k okénku. Pořád ale držel kliku, aby mu řidič neujel. Mrkl na identifikační kartu na čelním skle. „Norme, vypadáte jako ze staré školy. Ať se stane cokoliv, ‚ani déšť, ani sníh‘ –“

	„To je pošta.“

	„Padesát doláčů,“ nabídl mu Kealey.

	Za nimi ječely klaksony.

	Řidič souhlasil s podmínkami a podrážděně kývl. Kealey nepustil kliku, dokud neotevřel zadní dveře. „Dík,“ zabručel, když žuchl na zadní sedadlo.

	„Můžu říct jen tolik, že ti teroristi vědí, jak nám zošklivit život,“ pravil řidič.

	„Jak to?“

	„Udeří, když lidi přijíždějí do města. Pak se těžko dostávají pryč.“

	Byla to pravda a řidič k tomuto závěru dospěl bez jakékoliv bezpečnostní prověrky. To jen posilovalo to, co Kealey vždycky říkal o zpravodajské práci. Je dobré a v pořádku mít elektronické zpravodajství, odposlouchávání mobilů a počítačů. Ale bez lidských zpravodajců, očí na místě, není možné si vytvořit kompletní obraz. Tam Spojené státy ztratily svůj předstih v devadesátých letech, což trvalo až do roku 2001, když veškerou důvěru – a zdroje – vkládaly do družic a hackerů. Proto třeba Izraelce málokdy někdo přistihl se spuštěnými kalhotami. S využitím drúzských spoluobčanů – Arabů loajálních ke své adoptivní vlasti – dokázali infiltrovat Hamás, Hizballáh a další nepřátelské skupiny.

	Kealey využil chvilky a zavolal Allison. Od včerejšího večera volala už čtyřikrát. Cítil se provinile, že se neozval dřív.

	„Kde jsi?“ byla první slova, která od ní uslyšel.

	„V New Yorku v taxíku.“

	Nechal jí chvilku, aby to zpracovala a neptala se na to, o čem věděla, že jí nemůže říct, a tak nakonec řekla jen: „Aha.“

	„Kde jsi ty?“ zeptal se.

	„U sebe v kanceláři,“ odpověděla. „I když tu nemám vlastně důvod být. Ranní příděl je vyřízený. Všichni se snaží s tím nějak vyrovnat.“

	„Jak je Colinovi?“ vyptával se Kealey.

	„Zřejmě dobře. Čekala jsem, až to bouchne, a ono nic. A neříkej mi, že děti jsou odolné. Byl rukojmí a viděl, jak před ním vraždí lidi. Jestli tohle není recept na posttraumatický stres, pak nevím, co by mohlo být.“

	„Ne, asi máš pravdu,“ souhlasil Kealey, třebaže první zabíjení, které viděl, když mu bylo asi dvacet, bylo taky hodně brutální a on dodnes čekal na emoční zpětný ráz. Nedošlo k němu. Možná se to u některých lidí projevovalo jinak. Možná je to nutilo zůstat na mušce, protože se jim líbily scénáře všechno nebo nic. „A co ty?“ zajímal se. „Tys taky byla v břiše bestie.“

	„Paměť mám naštěstí zamlženou. Nebo možná je to nedostatek spánku, nebo obojí. Dokud na to nezačnu vzpomínat, tak je mi fajn.“

	„Přímo hleď,“ poznamenal. „To platí skoro o všem.“

	„A ty?“ zeptala se Allison. „Souvisí tvůj pobyt tam s tím střílením?“

	„Nesouvisel, když jsem odjížděl, ale teď už ano.“

	„Skončili už? Víš to?“

	„Doufám, ale nemyslím si to,“ odpověděl.

	Chvilku byla zticha. „Spal jsi aspoň trochu včera v noci?“

	„Ale ano.“ Nebyla to lež. Během let, na misích, musel Kealey spát, kdykoliv byl čas, ať už to bylo kdekoliv.

	„Budu jenom plýtvat dechem, když ti řeknu, abys na sebe dával pozor?“

	„Pravděpodobně. Ale hezky se to poslouchá.“

	„Máš nějakou představu, kdy se vrátíš?“

	„Odhaduju, že to už bude brzo.“ Ani nemusel dodávat „nebo vůbec ne“.

	Začínal mít dojem, že si o něj dělá větší starosti než jen jako lékařka o pacienta. Nebo si možná přál, aby to tak bylo. Krize vytváří podivné svazky. A možná také smete přetvářku a tlačí do popředí skutečné city.

	Taxík právě dorazil na Park Avenue a Sedmnáctou ulici, když od západu uslyšeli řev sirén. Směřovaly z města.

	„A teď co?“ mumlal řidič.

	„Ryane,“ začala Alisson a pak se zarazila.

	„Co se děje?“

	„FoxNews.com říká, že v New Yorku došlo k dalšímu střílení.“

	„Kde?“

	„Autobusový terminál v přístavu.“

	Kealey se naklonil k otevřené přepážce. „Potřebuju se dostat na Čtrnáctou a Osmou.“

	„Něco se tam děje?“

	„Vypadá to tak,“ odpověděl Kealey.

	„Vezmu vás na Times Square. Pak jedu domů do Queensu,“ prohlásil řidič. „Je mi líto.“

	„To je v pořádku,“ ujistil ho Kealey. „Allison? Zavolám ti později.“

	„Ale určitě –“

	„Jo. Ahoj.“

	Zavěsil. Už se hovoru přestal věnovat.

	Už na Třicáté čtvrté ulici uviděl Kealey, jak vepředu začíná doprava couvat.

	„Pane, myslím, že dál už –“

	Kealey mu strčil okénkem padesátku a další dvacku. „Řízněte to k Šesté, pak jeďte po Čtyřicáté. Tam mě můžete vyhodit. Platí?“

	Řidič si vzal peníze a rozjel se po Šesté avenue. Dojel až na Třicátou čtvrtou ulici, než je policie – pořád hlídkující kolem Pensylvánského nádraží – poslala na východ.

	„Lituju,“ řekl řidič a vracel dvacku.

	„Nechte si ji,“ zabručel Kealey, když otevíral dveře.

	„Děkuju, agente. Dejte na sebe pozor.“

	Kealey se zazubil. Řidič odpověděl mrknutím.

	Lidský zdroje, pomyslel si Kealey, ničím nenahradíš.

	Došel na Třicátou sedmou a rozběhl se na západ. Ulice byla nejméně přecpaná z těch, do kterých nakoukl. Zastavil se, jen aby si poslechl hlášení z rádia, které měl policista na rameni.

	„Zprávy říkají, že střelce podle hlášení Správy přístavu zneškodnili.“

	O tom Kealey nebyl přesvědčen. Těžce dýchal, hnal se vpřed. Mávl prošlým průkazem, aby mohl projít na Osmou avenue, pak znovu, aby se dostal za modrý kordon obklopující autobusový terminál.

	Okamžitě věděl, že to ještě zdaleka není konec.
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	WHITE SANDS, NOVÉ MEXIKO

	Raketová střelnice White Sands byla největším americkým vojenským zařízením o rozloze 8 300 čtverečních kilometrů vymezených v krajině tak drsné, jako byla její historie. Ve dnech 6. a 7. dubna 1880 se zde odehrála nejzuřivější bitva ve Victoriově válce mezi americkou kavalerií a Apači. Už dávno předtím se tu ale dolovalo. Ctižádostiví jednotlivci i velké korporace si vymezovali území v rozeklaných skálách sousedících s písky bílými jako sůl.

	Námořnictvo přišlo na žhavou střelnici v červnu 1946, aby se připojilo k armádě při testování raket V-2 ukořistěných v Německu za 2. světové války. V té době mělo námořnictvo zájem o zvýšení účinnosti raket Viking s použitím technologie V-2, což byla první nadzvuková raketa poháněná kapalným palivem. Tato snaha nakonec vedla k vývoji štíhlejší a silnější Aerobee, malé rakety zavedené v padesátých letech a používané k výzkumu horních vrstev atmosféry. Dnešní Středisko námořnictva pro hladinové vedení boje, oddělení Port Hueneme, detašované pracoviště White Sands, bylo nezávislou skupinou na střelnici pozemní armády. Jedním z jejich úkolů byl vývoj zbraní pro americkou Strategickou obrannou iniciativu. Mezi zdejší technologie patřily rakety Terrier a Tartar a zbraňový systém Aegis, rakety země-vzduch typu Rolling Airframe, protiponorkové rakety s kolmým startem, řízené střely Tomahawk a Sea Sparrow, vysoce výkonné lasery a pokročilé infračervené chemické lasery, pracující ve středu frekvenčního pásma, a Sealite Beam Director.

	Jedním z klíčových projektů byl Sea Burst, řízený projektil ráže patnáct centimetrů navržený tak, aby mohl být odpalován z ručního granátometu Windjammer. Na rozdíl od předešlých reaktivních granátů určených proti ponorkám a lodím byl Sea Burst termonukleárním zařízením. Se svými necelými šestnácti kily byl nejlehčím takovým zařízením dosud zkonstruovaným, s ničivou silou 0,009 kilotuny. Pro srovnání, „Little Boy“, puma svržená na Hirošimu, měla ničivou sílu 13 kilotun. Jenže „Little Boy“ nebyl zbraní s usměrněným výbuchem. Zničil budovy v okruhu tří kilometrů. Uvolněná tlaková vlna, pohybující se rychleji než zvuk, udělala z trosek vytvořených výbuchem šrapnely, které rozšířily oblast ničení ještě mnohem dál.

	Byla to nesmírně účinná zbraň. Nicméně pokud by byla použita v boji proti nedaleké lodi nebo flotile, zpětný ráz a spad by útočící bitevní lodi neudělaly nic dobrého. I kdyby byla vystřelená na přístavní město z bezpečné vzdálenosti, zničila by přístav i město. Takový výsledek by nebyl v nejlepším zájmu námořnictva.

	Sea Burst byl zkonstruován, aby odstranil cíl s minimálními vedlejšími škodami způsobenými radioaktivní kontaminací. Dopravu k cíli testovali ve White Sands s konvenční trhavinou. V bunkrech se žertovalo o legračním práskání, jaké vydávaly, i když by tyto střely dokázaly udělat díru do třicet centimetrů tlusté legované oceli.

	Brigádní generál Arthur Gilbert patřil k Pozemní armádě Spojených států, nikoliv k Válečnému námořnictvu. Ale denní přísně tajné oběžníky mu prozradily vše o tom, co se na základně děje. Všechno kolem Sea Burstu sledoval se zvláštním zájmem, protože přenosné nukleární granáty mohly využít všechny druhy ozbrojených sil. Umožnilo by to jednotkám pro speciální operace rozmístěným v horských oblastech využít jejich sílu k ničení bunkrů, místo aby povolávaly letectvo. V mezičase se cíle mohly přemístit. Jediný parašutista vysazený v noci do města by tak dokázal zničit celou městskou elektrickou síť.

	V nesprávných rukou však…

	Výslechy ve White Sands se převážně týkaly amatérských archeologů, kteří tam hledali nábojnice z apačských válek nebo památky po dolování. Jedna žena, pětapadesátiletá redaktorka internetové stránky Obránci psí svobody hledala memorabilie po psím programu Oddělení střelnice pro vývoj přístrojové techniky. V šedesátých letech bylo pro inženýry důležité získat zpět malé zbytky raket, aby zjistili, proč testy dopadly dobře nebo špatně. Pozemní personál trávil hodiny, někdy dny, hledáním těchto kousků, které byly často pohřbeny v písku silou vyvinutou při pokusu. To bylo předtím, než vědce napadlo využít při hledání psů. Rozhodující součástky raket byly potřeny olejem ze žraločích jater. Speciálně vycvičení psi je dokázali ucítit i na sto metrů. Cílem výcviku nebylo psy učit vyčenichat skvalen z jater, ale zabránit jim, aby honili zdejší divoká zvířata. Redaktorka hledala zbytky froté vestiček, které psi nosili a do jejichž kapsiček se v létě dával led, aby se psi nepřehřívali.

	Program byl ukončen v roce 1965, když se začalo šířit, že se psi používají i na sbírání materiálu na nukleárních střelnicích. Americká armáda se vrátila k posílání vědců.

	Podobně jako řada vysokých důstojníků, kteří celý dospělý život strávili v uniformě, ani generál Gilbert neuznával hodnoty civilistů a jejich ideologii. Soupeření uvnitř armády sice bylo intenzivní, ale jako v každé organizaci uspořádané na kmenovém základě, když se objevil vnější nepřítel, semkli své šiky. Přes všechny hodnoty, které vytvářeli, byli američtí průmyslníci osinou v zadku. Ať měl voják jakýkoliv pocit mužnosti, ať měl důstojník jakýkoliv pocit alfa samce, ať už se k němu vypracoval nebo ho měl vrozený, ať už se vojáci jakkoliv pyšnili svými těly, vyžehlenými uniformami, medailemi, které ukazovali, byli v první řadě vlastenci. Ani prezident se nemohl postavit proti jednotné zdi vojenské vůle. Když si sbor náčelníků štábu přál nárůst aktivity v Iráku a Afghánistánu, prezident jim vyhověl.

	Když si Centrální velitelství Spojených států přálo rozšířit operace z Afghánistánu do Pákistánu, stalo se. Žádný prezident si nedovolil riskovat nejhorší scénář obsažený v proslovech ministra obrany. Žádná administrace si nepřála neblahé důsledky našeptávání do uší dravých senátorů z jejich vlastní strany.

	Naopak průmyslníci mají správní rady a akcionáře. Mohou být vlastenci, ale především jsou kapitalisté.

	S výjimkou Jacoba Traska.

	Gilbert ho poprvé potkal koncem sedmdesátých let na konferenci o roli armády v bezpečnosti měst. Nejednalo se jen o občanských nepokojích, jako byly ty, co otřásly čtvrtí Watts v Los Angeles v roce 1965. Jednalo se i o hrozícím bankrotu města New York a roli, kterou mohou hrát technologie při hlídání ulic jen s omezenými policejními silami. Trask ukázal řadu diapozitivů, které ilustrovaly plány jeho společnosti na přizpůsobení technologie vyřazených špionážních letadel U-2 pro hlídkování nad městy. Gilbertovi a řadě dalších se ten nápad líbil, ale dověděl se o něm Americký svaz pro občanské svobody a zatlačil na Kongres, aby neposkytl peníze na žádné rozsáhlejší programy vnitrostátního odposlouchávání.

	„No, co jste čekal?“ zeptal se ho Trask během návštěvy White Sands. „Jsou to lidé, kteří hlasovali pro přijetí rudých do organizace.“

	V té době byl Gilbert styčným důstojníkem mezi úřadem vrchního seržanta Victora Houstona Velitelství armády a fregatním kapitánem Mattem Lewisem, zástupcem námořnictva u detašovaného pracoviště White Sands, Střediska pro hladinové vedení boje, oddělení Port Hueneme. Když Gilbert v roce 1984 vystřídal Houstona, stal se Trask jeho nejdůležitějším poradcem v civilních záležitostech. Nebylo vášnivějšího Američana, než byl Trask. Jeho firma byla v soukromých rukou, a od rekonstrukce Jihu do dnešních dnů byla Amerika nejmocnější zemí, nejvíce zkoumala nové možnosti a byla největším tavícím kotlíkem, jaký se kdy objevil na zeměkouli, právě díky rodinným firmám.

	Gilbert Traskovi důvěřoval. Nevěděl o případu, kdy by se průmyslníkova čest a povinnost dostaly do rozporu. Tyto vlastnosti nejsou navzájem podmíněné: voják mohl být požádán o ukázkovou lekci, kdy zabije kmenového náčelníka před zraky jeho lidí. Pro civilistu se může tento rozpor projevit jen jako zrada. V devíti případech z desíti jsou motivem zrádce peníze. Což nebyl případ Jacoba Traska.

	O Traskovi platilo něco jiného. Byl to vášnivý muž, zejména když šlo o jeho vlast. V roce 2001 přidal ve válečném stroji Trask Industries plyn, aby mohl dodat více munice pro útok na Tálibán a později pro invazi do Iráku. Udělal to bez příkazu ministerstva obrany a samozřejmě skončil tak, že nevyrobil nic, co by se dalo použít pro tradiční kobercové bombardování. Bomby naplnil napalmem, který mu zbyl po válce v Zálivu. Nesdílel obavy Bushovy administrativy, že by při strategickém ničení kmenových oblastí mohli utrpět civilisté. Ztráty dosahovaly desítek milionů dolarů. Gilbertovi řekl, že to je cena za připravenost.

	Na Gilberta to zapůsobilo. Nicméně dnes, když spolu mluvili cestou do kanceláře, se Trask o Baltimoru slovem nezmínil. Probudila ho upozornění týkající se New Yorku. Ani o tom se Trask nezmínil. Gilbertovou jedinou starostí bylo dostat ty muže do vazby.

	Gilbert šel rovnou do výslechové místnosti s představou, že pokud je tady problém, tím problémem je jeden z těch dvou mužů, které drželi v konferenční místnosti B. Neškodně nazvaná místnost byla mezi zasvěcenými známá jako Bastila. Byla zvukotěsná, s napojeným videem, měla teakové dveře vyplněné železnou mříží, byla bez oken a zadržená osoba nebo osoby tam mohly být drženy nekonečně dlouho.

	Byl tu předpokoj, v něm na bronzovém stole z děloviny stály tři počítačové monitory. Dva byly propojené s kamerami umístěnými v protilehlých rozích čtvercové místnosti. Gilbert viděl, že muži dostali pouze lahvovou vodu a nic jiného. Z reproduktoru nad jeho hlavou proudilo audio. Hosté byli zticha. Dveře do místnosti byly napravo a před nimi stál strážný. Počítače obsluhovali dva námořní důstojníci. Měli odtud přístup do civilních i vládních databází. Tyto informace byly zobrazeny na třetím monitoru. Právě nyní se ukazovaly údaje z databáze motorových vozidel a policejní záznamy obou mužů.

	Na stole ležel jeden mobilní telefon.

	„Pane Jenkinsi, mobil měl jen jeden z nich?“ zeptal se Gilbert.

	„U sebe, pane,“ odpověděl zpravodajský důstojník.

	„Z vozidla jste nezískali nic? GPS?“

	„To nebylo součástí rozkazu,“ odpověděl Jenkins. „Měli jen zadržet ty muže.“

	„Skvělé,“ poznamenal Gilbert.

	„Na obranu týmu bych řekl, že došlo ke střetu s hlídkou texaské dálniční. Poručík Delguercio nechtěl situaci vyhrocovat. Marley?“

	„Poslali jsme tým zpátky k vozidlu. Mají zabavit všechno, co mohli místní získat,“ vysvětloval druhý důstojník. „Budu sledovat, jak to probíhá.“

	„Kdo je bude vyslýchat?“

	„Plukovník Murrayová už je na cestě,“ hlásil Jenkins. „Nadpraporčík Mintz se domníval, že bude nejlepší, když je bude vyslýchat Afroameričan.“

	Zatímco mluvili, otevřely se dveře předpokoje. Dovnitř napochodovala mladá armádní důstojnice, bez zastavení zasalutovala brigádnímu generálovi a došla ke dveřím Bastily. Jenkins ji bzučákem pustil dovnitř.

	„Výkonná,“ poznamenal Gilbert.

	„Vy ji neznáte, pane?“

	„Jenom její složku.“

	Gilbert si pomyslel, že to bude zajímavé. Uvidí stejné údaje, jako byly na obrazovce: tihle hoši byli čistí.

	To je přesně ten typ mužů, které si najmete na krádež jaderných zbraní.

	Gilbert sledoval monitory. Plukovník Kathy Murrayová si položila na stůl tablet, mrkla na něj a pak se zkoumavě podívala na oba muže.

	„Pane Belle, pane Scrogginsi,“ šla rovnou k věci, „bedny s nukleárním materiálem, které jste měli doručit, zmizely. Chci vědět, kde jsou. Pane Belle?“

	„Madam –“

	„Plukovníku.“

	Udělal omluvné gesto. „Plukovníku, nemám ponětí, o čem to mluvíte. Jak jsem říkal každýmu, kdo má něco společnýho s tím, že jsem tady –“

	„Děkuji. Pane Scrogginsi?“

	Druhý muž se na ni chvíli díval, než odpověděl. „Rád bych věděl, kdo říká, že tam byly atomovky –“

	„Jestli chcete, můžu otázku zopakovat.“

	„Plukovníku, my jsme rozváželi elektronický součástky,“ prohlásil Scroggins.

	„Adresy?“

	„Jedna byla Protiteroristickej úřad Newyorskýho policejního oddělení na Broadwayi 55. Další byla laboratoř FBI na Západní 1. Abbie zařizoval dodávku na policejní ředitelství, pak nám šel pro oběd. Já jsem zbývající krabice doručil na Západní.“ Podívala se na Bella. „Dnes jste ignoroval varování od vašeho dispečera.“

	„Na nás se nevztahovalo,“ hájil se Bell. „Protože… my jsme nevezli atomovky.“

	„Zastavovali jste někde?“

	„Na několika odpočívadlech na pár minut a pak jsme spali v hotelu v Arkadelphii,“ odpověděl Bell. „Můžete si to ověřit v –“

	„My víme, co máme dělat. Jméno?“

	„Arklight Dome Lodge.“

	„Jak jste vyřadili sledovací prvky?“

	Bell kroutil hlavou. „Nevyřadili. Žádný –“

	„Pane Scrogginsi?“

	„Jak řekl Abbie,“ odpověděl.

	„Co víte o vyřazení přístrojů GPS určených pro jednotlivé zbraně?“

	Scroggins udělal obličej. „Nevím o tom nic. Myslíte něco jako rozmlátit je kladivem?“

	„Co víte o vyřazení přístrojů GPS určených pro jednotlivé zbraně, pane Scrogginsi?“

	„Hovno, plukovníku. Vím o tom hovno.“

	„My se k nim ani nemohli dostat, i kdybysme chtěli,“ prohlásil Bell.

	Její tmavé oči se přesunuly na něho. „Vysvětlete to.“

	„Řekli nám při instruktáži, že ty přístroje jsou pevně napojený na zařízení vevnitř. Jestli ten primární nepracuje, přebírá to záložní.“

	„Pokud je zbraň odjištěná,“ upřesnila.

	„O zbraních nic nevím, ale pokud jde o naše přístroje, chápu to takhle,“ odpověděl jí Bell.

	Gilbert poslouchal s odtažitým zájmem. Plukovník Murrayová postupovala podle předpisů: rychlé údery, žádné ustupování, vyvést je z rovnováhy, držet se svého a ne toho, co chtějí oni. Jenomže to nepřinášelo žádné výsledky. Generál Gilbert už věděl, že systémy jsou zálohovány. Dají vám přesně jednu minutu při nahřívání, než je zbraň odpálena. To není moc času na to, abyste dokázali zabránit jejich použití, protože to taky nebyl účel časovače. Někdo na místě musel zbraň zacílit a odpálit. Přesná poloha byla neurčitá, ovlivněná vnějšími podmínkami, jako mohl být přesun bezpečnostních sil nepřítele, hlídky nebo, v případě letiště, cíle samotného. Představa byla taková, že čekající vrtulník nebo vozidlo může lokalizovat signál, přemístit se a spojit se se střelcem během té minuty, vyvézt ho z bezprostřední blízkosti výbuchu. Jaderné rakety vzduch-země měly dodatečný detonátor s minutovým zpožděním, aby tým získal ještě jednu minutu, než ho zasáhne tlaková vlna nebo radioaktivní mrak. S jadernou zbraní není zapotřebí omračující exploze: nepřicházelo v úvahu, že by v cílovém prostoru někdo zbraň vypnul nebo zadržel výbuch.

	Jeho instinkty mu říkaly, že ti chlapi nic neskrývají.

	„Zavolejte mi, jestli se něco objeví,“ nařídil.

	„Ano, pane,“ odpověděl Jenkins.

	Gilbert opustil předpokoj a šel do své kanceláře. Předpokládal, že oba muži mluví pravdu, a tak otočil projekci toho, co se mohlo stát. Někdo chtěl atomovky. Trask chtěl zajistit, aby je dostal, z důvodů, které je nutné teprve zjistit. Řidičům bylo řečeno, že doručují elektronické přístroje. Co jestli tato informace byla falešná? Co když někdo u Trasků – ne spolujezdec – odpojil přístroje GPS na prototypech Sea Burstů? K odcizení dvou horkých zařízení bylo zapotřebí méně lidí než k vyzbrojení dvou „atrap“ a jejich přestavění na horké.

	Ale co to ztracené varování o chybějícím inventáři?

	Bylo to jen přehlédnutí, zmatek, který chtěl zakrýt nějaký domácí hajzl, zloděj atomovek? Nebo to prostě nestálo za ty starosti? Krádež atomovek by zjistili po příjezdu do White Sands další den. Hodili by to na řidiče, ty by vyslýchali a oni by řekli přesně totéž, jako říkali teď.

	Co jestli „zítra“ bylo příliš pozdě cokoliv podniknout? Co když se někdo chystal převézt – nebo v horším případě použít – atomovky dříve?

	Byly ty jaderné zbraně vůbec naložené v dodávce, nebo je to taky falešná stopa? Použijí je v Atlantě? Jsou v něčím náklaďáku a míří do Washingtonu D. C.?

	Ďáblův advokát podpaloval další ohně podezření, místo aby je hasil. Jakmile Gilbert dorazil do své kanceláře, zavolal Traskovi na soukromou linku. Hovor byl přesměrován do hlasové schránky podnikatele.

	Gilbert zavěsil, aniž by zanechal zprávu.

	Tehdy si dovolil začít uvažovat o něčem, z čehož se mu obracel žaludek. O tomhle se prováděly studie a sepisovaly bílé knihy: co když se někdo na civilní straně rozhodne použít své vojenské prostředky, aby založil nebo shromáždil podzemní armádu na způsob al-Káidy nebo Hizballáhu, jen s velkým přídělem peněz a pevnou velitelskou strukturou? Dělo se tu tohle? První dodávka důležitých zbraní nestátní struktuře?

	Dokud si nepromluví s Traskem, neměl Gilbert prostředky, jak to zjistit. Jediný vojenský dohled nad civilním světem průmyslu byl ten, který civilní svět průmyslu povolil. Gilbert ani nemohl nařídit prohlídku beden, které byly doručeny na ty dvě newyorské adresy: musel by informaci předat místním úřadům.

	Poprvé v životě si brigádní generál Arthur Gilbert zoufale přál, aby se mýlil. Nic to ovšem neměnilo na skutečnosti, že ať už byl důvod jakýkoliv, byly tu dvě jaderné zbraně, o kterých nikdo nevěděl, kde jsou.
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	Kealey nemusel scénu studovat, aby věděl, že situace ještě zdaleka není zvládnutá, ani neskončila.

	Stačil mu jediný pohled, aby zjistil, že zbraň mrtvého muže není stejná jako ta použitá při střelbě na Pensylvánském nádraží a Brooklynském mostě. Opustil terminál, vyrazil po Čtyřicáté druhé ulici a zavolal Andrewsovi.

	„Právě jsme slyšeli o –“

	„To má akorát odvíst pozornost,“ přerušil ho Kealey. „Jiný střelec. Utíkám na Grand Central.“

	„Máš nějaké informace o –“

	„Nic,“ řekl Kealey. „Ale nenapadá mě, kam jinam by mohla jít. Zajisti, aby někdo řekl poldům, že si nemají dávat pohov. Je tady pořád riziko ohrožení původním střelcem.“

	Kealey počkal, až Andrews informuje prezidenta a ostatní, rozšíří jeho informace. Děsilo ho, kolik lidí bylo nuceno jít touto jedinou cestou – to byl pořád pět ulic daleko. Automobilová doprava byla omezená na jeden jízdní pruh, protože chodci ucpali ulice.

	Byla to cvičná střelnice.

	Zatímco čekal, až se Andrews vrátí k telefonu, přemýšlel o útocích z dnešního rána. Cosi nedávalo smysl. Proč nepřítel použije zkušeného zabijáka na dva útoky, pak pošle do hry šaška a znovu zařadí profíka? Proč obětovat vraha z autobusového terminálu, jen aby dostal odstřelovače z radaru – a pak ji vrátit do hry?

	Neudělal by to, pomyslel si. Využil by příležitosti dostat ji pryč uprostřed davu. Poslal by ji někam jinam…

	Nebo ji nasadil na jiný cíl. Ten, kvůli němuž ji doopravdy osvobodili. Cíl, který nezasáhne jen tak nějaký odstřelovač. Kealey zpomalil.

	Co krucinál připravují?

	Když se Andrews zase ozval, Kealey se s ním podělil o své myšlenky.

	„My si tady jen tak přehazujeme,“ přiznal Andrews. „Právě jsme dostali hlášení od brigádního generála Arthura Gilberta z White Sands. Dva prototypy atomovek, které byly na cestě do jeho zařízení, tam nikdy nedorazily.“

	„Projektily?“

	„Krucinál. Jak to víš?“

	„Jen takový zlý tušení. Jak se odpalují?“

	„Z ramene.“

	„Do prdele.“

	„Můžou být v New Yorku,“ sdělil mu Andrews. „Řidiči jsou v base. Přísahají, že všechno skládali v centru.“

	„Nech mě hádat,“ řekl Kealey. „Západní jedna?“

	„Jo. To je jedna z adres.“

	Kealey se zastavil na rohu Páté avenue. Šest kilometrů od místa, kde potřeboval být, mu najednou připadaly jako sto. „Bishop je pořád v centru,“ pravil Kealey. „Pošlu ho tam. Zavolám ti, jak jen budu moct.“

	Když vypínal telefon, slyšel, jak Andrews říká: „Díky a pomáhej bůh.“

	 

	Reed Bishop se cítil jako zašpuntovaná flaška v moři. Posouval se a pohyboval, ne vždy vpřed, jak se lidé kolem něj přemísťovali. A právě v takovém zpětném proudu, když se před něj postavilo hasičské auto, ztratil zástupce ředitele Hunta.

	Úhybný manévr mohl být záměrný. Hunt tam byl a pak byl najednou pryč. Bylo to příliš čisté. Musel hledat příležitost.

	Bishop vyrazil za ním, prodíral se mezi lidmi, když tam nebyl volný prostor. Vylovil svůj odznak, současně se omlouval a mával odznakem. Nechtěl se zastavovat a vysvětlovat, co dělá, nikomu, ať už policistovi nebo civilistovi. Pohyboval se proti lidské vlně valící se Frankfortskou ulicí, když lidé, kteří šli podél East River, začali znovu používat Brooklynský most. Nedovedl si představit, že všichni tito lidé bydlí v městském obvodu Brooklyn. Měl pocit, že se lidi prostě snaží dostat z Manhattanu.

	Nebo je vyhánějí? uvažoval.

	Nad davem se zjevně vznášela atmosféra úlevy. Lidé si vykládali o střelci, kterého zabili na autobusovém terminálu. Jak obcházel manhattanský pilíř mostu, vytáhl telefon a chtěl zavolat Kealeymu.

	Telefon pípl. Byl to Kealey.

	„Co se stalo?“ ptal se Bishop, jakmile to zvedl.

	Kealey mu řekl o střelbě. „Myslím, že máme mnohem větší problém.“ A pokračoval tím, že mu pověděl o zmizelých atomových zbraních. „Kde je Hunt?“

	„Zmizel,“ přiznal Bishop. „Ztratil jsem ho, když se mezi nás dostala doprava.“

	„Kde seš?“

	„Skoro u East River,“ odpověděl Bishop. „Chci se podívat, jestli ho někde neuvidím.“

	„Ať ho uvidíš nebo ne, hlavně musíš jít do tý jejich labiny. Nemůžu se tam teď dostat.“

	„Jo, rozumím.“ Bishop už byl skoro půl bloku od Jižní ulice. Široká třída, která sledovala řeku, vypadala jako horní polovina přesýpacích hodin, s lidským pískem proudícím jedním směrem. Lidé se obloukem po Frankfortské dostávali k rampě vedoucí na most. Vozidla teď prakticky stála, klaksony hlasitě vyjadřovaly jejich nelibost. „Páni, nevidím, jak by mohl někdo ve spěchu jít kamkoliv kromě směrem, odkud jsem přišel.“

	„Mohl Hunt zmizet v některý vedlejší ulici?“

	„To by skončil v tom zmatku u City Hall Parku,“ poznamenal Bishop. „Mohl bych na něj narazit stejně, jako jsem narazil na agentku Muloniovou.“ Jak se blížil ke zúženému místu, tlačil se usilovněji. „A do hajzlu.“

	„Copak?“

	„Vydrž.“ Bishop přestal být slušný. Rázně natáhl ruku před sebe a prodíral se davem, přičemž každého, kdo mu stál v cestě, odstrkoval nebo do něj prostě vrazil. „FBI!“ opakoval se zvednutým odznakem. „Prosím, nechte mě projít.“

	Občas někdo protestoval, ale ve většině případů se lidé jen zatvářili a pokusili se mu vyhovět. Konečně se dostal na Jižní ulici, přešel ji a pokračoval po promenádě vedoucí kolem řeky. Byla přecpaná lidmi, ale on nehledal Hunta. Ne tam. Podíval se na sever, pak na jih podél řeky.

	Byla plná lodní dopravy. Většinu lodí tvořila převozní plavidla – vodní taxíky a dokonce i soukromé lodě – směřující k přístavní hrázi. Mnozí to dělali zadarmo, někteří účtovali lidem za převoz do Brooklynu cokoliv od dvaceti po sto dolarů. Časy byly zlé a občané byli víc rozdělení než v roce 2001, kdy všechna soukromá plavidla poskytovala tuto službu zadarmo.

	„Moje pojišťovna mi nedovolí to dělat,“ vysvětloval jeden kapitán remorkéru, když si řekl o sto dvacet dolarů. „Musíte mi to trochu vynahradit.“

	Už měl několik pasažérů. Z toho vykořisťování se udělalo Bishopovi špatně.

	Byl tu další provoz, po proudu i proti němu, většinou se jednalo o policejní čluny a lodě pobřežní stráže.

	S výjimkou jedné, která se hnala k přístavu.

	„Co se děje?“ zeptal se Kealey.

	„Řeka, tak se asi dostal zpátky na Západní.“

	„Je tam něco, co bys mohl zabavit?“

	„Můžu to zkusit, ale nemám šanci ho dohnat.“

	„Nevrací se tam, aby za sebou uklidil,“ uvažoval Kealey. „Na to by mu stačil telefon. Musí –“ Kealey se zarazil.

	„Co?“

	„Bedny.“

	„Cíl?“ zeptal se Bishop. „Socha Svobody?“

	„To nesedí,“ namítl Kealey. „Nepotřeboval by údernou sílu atomovky, aby ji roztrhal na kusy.“

	„Když už o tom mluvíme, na co potřebuje dvě?“ zeptal se Bishop, i když odpověď pochopil, už když se ptal.

	„Pojistka,“ vysvětloval Kealey. „Vytáhl policii z celýho Manhattanu, aby se nemohla zorganizovat a zastavit ho. Budou mít plný ruce práce s kontrolou davů.“

	„Hele, zkusím to nakopnout,“ prohlásil Bishop. „Můžu to říznout k trajektovému terminálu na Staten Islandu, dostanu se tam rychleji než po řece. Jestli míří na West Side –“

	„Jsem pro,“ souhlasil Kealey. „Budu potřebovat Brennemanovy svaly. Zavolej mi, až se dostaneš k budově. Pokud nebudeš muset, netahej do toho žádný poldy. Není čas shánět povolení k domovní prohlídce.“

	„Souhlas,“ odpověděl Bishop.

	Kealey zavěsil a Bishop se otočil a namířil do centra. Byl unavený, ale teď už soustředěný. I když ho do nohou chytaly křeče a nohy protestovaly, nemohl si dovolit odpočinek.

	Ne, pokud byl Baltimore jen zahřívací kolo pro něco zapsaného na mnohem větším plátně, mnohem tlustší tužkou.
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	„Potřebuju vrtulník, okamžitě. S palebnou sílou. Rád bych Dvacet trojku.“

	Ve vládních kruzích byl Kealeyho požadavek – telefon byl nastavený na odposlech – známý jako torpédo. Způsobil potopení všeho, co bylo před ním.

	Prezident a jeho tým se probírali identifikacemi atentátníků z Baltimoru a podvodníkem v FBI ve snaze najít spojovací článek. Nenašli nic, kromě toho, co jim řekly otisky prstů: všichni byli muslimové, přijeli sem na víza, většinou studentská, z různých horkých bodů světa, kde panovala velká nenávist ke Spojeným státům: Kosovo, Jemen, Somálsko, Libye a podobně. Jako tolik věcí v posledních dvou dnech, i tohle bylo příliš jednoduché, aby to byla pravda. Právě debatovali, jestli jsou útoky naplánovány tak, aby vedly k určitému závěru – jednotlivce najímali tak, aby vina padla určitým směrem – když zavolal Kealey.

	„Promiňte, co to je?“ zeptal se prezident. „Supermoderní pozorovací vrtulník?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Max Carlson. „Do služby byl zařazen ve dva tisíce osm. Pojmenovali ho podle počtu policistů, kteří zahynuli při útoku na Světové obchodní centrum.“

	„Na co chceš kafemlejnek?“ zeptal se Andrews.

	„Bishop si myslí, že Hunt prchá po moři, aby se dostal na Západní, a atomovky můžou být tam.“

	„Bishop si to myslí,“ utrousil Cluzot.

	„Je to váš člověk, pane řediteli,“ upozornil ho Carlson.

	„On je z vnitřních záležitostí!“ namítl Cluzot. „Kancelářská krysa. Na čem to zakládá, pane Kealey?“

	„Podezřelé aktivity, rozumný závěr.“

	„Odhad není dostatečný důvod, aby zasáhl prezident,“ mínil Cluzot.

	„Kde vzal loď?“ zeptal se Andrews.

	„Pravděpodobně ji tam měl nachystanou,“ vysvětloval Kealey. „Věděl, že dojde k útoku na mostě. Věděl, že tam půjde s námi. Sakra, načasování obou útoků se točí kolem nás. No a taky smrt agentky Muloniové.“

	Cluzot se zatvářil. „Vy a Bishop jste nové Ground Zero?“

	„Hej, jestli se mýlím, můžete mě postavit do kouta. Ten zmetek věděl, že zůstaneme trčet na týhle straně obrovskýho davu. I kdybychom věděli, jak se dostal pryč, nemohli bychom ho sledovat. Všechno to dělal, aby získal pro sebe nebo pro někoho jinýho čas. A zrovna teď mu ho dáváme.“

	„Víte, kam míří?“ zeptal se prezident.

	„Ano, pane, a polovinu cesty už má za sebou. A já ho nedokážu najít. Bishop je na cestě. Kdyby to nestihl, nebo se něco zvrtlo, potřebujeme plán B. A tím je vrtulník.“

	„Víte, na jaké lodi je?“ dotazoval se Cluzot. „Tu informaci můžeme zatelefonovat –“

	„My ani nevíme jistě, že to celé máme správně!“ připustil Kealey. „Nemůžeme poslat newyorské policejní oddělení na řeku, aby ho hledalo. To by ho mohlo vyděsit a udělá to, co má v plánu.“

	„Taky ho to může zastavit!“ namítl Cluzot. „NYPD má dobrou protiteroristickou jednotku.“

	„V tom není problém. To, co nemají, jsou fakta. Možná je druhá atomovka zálohou pro případ, že je NYPD bude pronásledovat. Nebo je to práce pro odstřelovače, aby začal sestřelovat letadla nad lodí. My prostě nevíme. Proto se tam potřebuju dostat, sledovat to zdálky a mít možnost v případě potřeby zasáhnout. Tenhle vrtulník má software na rozeznávání obličejů. Ten budeme potřebovat. Vy chcete povolat kavalerii, rád to podpořím, až bude vhodná doba. Ale nejdřív si musíme být jistí cílem.“

	Prezident neměl pravomoc nad prostředky NYPD. Nemohl policejnímu komisaři říct, proč ho potřebuje. Bude muset položit svou pověst na špalek a svou žádost formulovat velmi důrazně.

	„Nemůžeme použít nějaký jiný letoun?“ zeptal se prezident týmu. „Možná něco ze společné základny McGuire-Dix-Lakehurst?“

	„Ne, pokud to nevysvětlíme NYPD,“ odpověděl Andrews.

	„Pane prezidente, jsem na cestě zpátky na West Side,“ hlásil Kealey. „Ten kafemlejnek je ve vzduchu čtyřiadvacet hodin, sedm dní v týdnu. Prosím, zařiďte, ať na mě čeká na heliportu na Západní třicáté.“

	Prezident se podíval na Andrewse. Ředitel CIA přikývl. Pak se podíval na Carlsona. Šéf domácí bezpečnosti naklonil hlavu na jednu stranu a pak zdráhavě kývl.

	„Zavolám tam,“ slíbil Brenneman Kealeymu. „Bob vám dá vědět, co řekne NYPD.“

	„Děkuju, pane prezidente.“

	Andrews ukončil telefonát. Brenneman se na něho podíval. „Nejsem si tím úplně jistý, ale měl jsem obavy, že ten tvůj hoch sebere vrtulník s namířenou pistolí.“

	„Pane, vaše obavy nejsou nepodložené,“ připustil Andrews s úšklebkem.

	Brenneman zvedl telefon.

	„Pane Meyersi,“ řekl prezident, „sežeňte mi komisaře Lee Stranda. Počkám.“

	„Ano, pane,“ odpověděl jeho zvláštní asistent.

	„Děkuji.“ Prezident se rozhlédl po ostatních v místnosti. „Chci s tou věcí pohnout. Kealey má zatím jediný použitelný nápad. Andreo, my víme, jak se to hraje, pokud to funguje. Pokud ne…?“

	„Pokud to nebude fungovat, Ryan Kealey už není osamělý operativec,“ odpověděla tisková tajemnice. „V tomto případě je rozhodnutí na vás, pane. Ve sněmovně budou padat otázky zleva i zprava, proč jste do terénu nenasadil početné síly, aby ty dvě chybějící nukleární zbraně našly, jak navrhoval ředitel Cluzot.“

	„Můj strýc Bernard jednou sjel s náklaďákem sena do příkopu, protože v kabině uviděl sršně,“ řekl prezident. „Kdyby kolem byli koně nebo ovce, prostě by zastavil a počkal, až přejdou.“

	„Stáda by po něm nepátrala,“ podotkl Cluzot.

	„To ten sršeň taky ne,“ odpověděl prezident. „Problém byl v tom, že na něm byl dřív, než stačil zareagovat.“

	Ozval se komisař Strand. Brenneman ho nepřepnul na odposlech.

	„Dobré jitro, pane prezidente.“

	„Jak to vypadá tam u vás, komisaři Strande?“

	„V tomto okamžiku je tu klid, pane. Asi jste slyšel, že jsme dostali jednoho střelce. Ale nevíme, jestli pracoval sám.“

	„Došli jsme ke stejnému závěru,“ konstatoval prezident.

	„Pane prezidente, omlouvám se, slyšeli jsme nějaké znepokojivé fámy o dvou jaderných zbraních, které zmizely.“

	„Vypadá to, že je to pravda,“ připustil prezident. „Máme na místě dva muže, kteří jsou, jak se domníváme, na stopě dvou vysoce utajených projektilů s nukleární náplní. Potřebujeme jednoho z nich dostat do vzduchu. Můžete nám půjčit Dvacet trojku?“

	„Bude to na ochranu mého města?“

	„Věříme, že tato akce má velkou šanci ho ochránit,“ pravil prezident.

	„Můžete nám něco říct, pane? Patřila ta zabitá agentka FBI k odstřelovači?“

	Brenneman se na ostatní nepodíval. Otočil židli a podíval se na Růžovou zahradu. „Domníváme se, že to na ni chtěl hodit člověk, který je za tím vším. Také se domníváme, že ty zbraně má on.“

	„Kde a kdy potřebujete tu Dvacet trojku, pane?“

	„Heliport na Západní třicáté. Náš muž už je na cestě.“

	„Jméno?“

	„Ryan Kealey. K-e-a-l-e-y.“

	„Nějaká zvláštní odbornost, pane?“

	„Ano,“ odpověděl prezident. „Chce vidět toho bastarda mrtvýho.“

	„Tento druh doporučení zbožňuji. Vrtulník tam bude.“

	„Ještě jedna věc, komisaři.“ Prezident se podíval do svých poznámek. „Náš druhý muž, Reed Bishop, je na cestě na Západní ulici.“

	„Za rohem od včerejšího zabíjení.“

	„Ano. Pokud bude někdo volat devět set jedenáct z výzkumné laboratoře na této adrese, bylo by dobré, kdybyste pozdržel reakci.“

	„To je ovšem proti našim pravidlům. Jenomže teď máme strašně málo lidí,“ odpověděl Strand.

	„Díky tomu, koho honíme,“ konstatoval prezident. „Zůstanu v kontaktu.“

	„Děkuju, pane.“

	Prezident zavěsil a otočil se zpátky, aby viděl do tváře zbývajícím čtyřem lidem v místnosti. Tisková tajemnice se mračila nejvíc. „Andreo?“

	„Hodně riskujete, pane,“ upozornila ho.

	Prezident přesunul pohled na Cluzota. „Chucku?“

	„Ta poznámka o devět set jedenáct… jestli se to někdy dostane ven…“

	„To jsem měla na mysli,“ přisadila si Stempelová.

	„Jestli k tomu dojde,“ odpověděl prezident zamyšleně, „přileje to olej do ohně debaty o právech podezřelých teroristů a já budu mít pár měsíců na krku ministerstvo spravedlnosti za porušení ustanovení o rovných právech. Víte co? Já to risknu. Chci se přestat vláčet za těmi bastardy. Chci se dostat před ně.“

	„Mně se to líbí,“ přidal se Andrews. „Moc se mi to líbí.“

	„To je na bezmocnosti to dobré,“ řekl Brenneman. „Občas uděláte to, co považujete za správnou věc, jen tak.“

	„Kromě toho komisař Strand pokukuje po mém postu,“ ozval se ředitel Vnitřní bezpečnosti. „Nebude vykládat historky z kuloárů.“

	„Amen. Jestli to vyjde, připíše si zásluhy,“ prohlásil Andrews.

	Prezident se uchechtl. Napětí trochu povolilo.

	Stempelová zavřela svůj laptop. „Je deset minut po jedenácté. Musím říct novinářům, kdy s nimi budu mluvit. Jak by vám, pane prezidente, vyhovovala jedna hodina?“

	„Myslím, že do té doby už bude po všem,“ odpověděl jí.

	„Po jedné části,“ podotkl Cluzot.

	Kromě Andrewse se ostatní na něho podívali. Ředitel CIA souhlasně přikyvoval.

	„Co tím myslíte?“ zeptal se prezident.

	„Předpokládejme – jen pro účely této diskuze – že ty dvě atomovky jsou vyvrcholením téhle vlny teroru,“ vykládal Cluzot. „Někdo, nějaká skupina je přihodila do hry. Někdo se dostal k mým lidem a aspoň jednoho získal na svou stranu. Pokud má Kealey pravdu, tak někdo sledoval jeho a Bishopa. Zkrátka, má přístup k našim kódům – nebo k jejich podstatné části, aby dokázal dát dohromady odpověď.“

	Byla to nepříjemná představa. Tolik se soustředili na současné události, že ani nepomysleli na to, co bylo předtím a bude potom.

	„Pane prezidente, myslím, že by mělo i nadále platit, že co se řekne v této místnosti, zůstane v této místnosti,“ podotkl Andrews. „Jestli začneme dávat dohromady podpůrné týmy, můžeme udělat přesně to, čemu se pokoušíme zabránit, tedy umožňovat druhé straně nebo stranám přístup.“

	Informační úderné týmy byly novou vlnou obrany proti možným teroristickým hrozbám. Každý měl jeden: CIA, FBI, NSA a jednotlivé odnože vojenského zpravodajství. Přebíraly syrové zpravodajské informace získané od lidských i elektronických zdrojů a zkoumaly, jestli do sebe jednotlivé kousky pasují.

	Když spolu dva nebo více kousků souvisely, pak byl datový obraz odeslán dalším zpravodajským jednotkám, aby se podívaly, jestli nemají další kousky, které by zapadaly do obrazu. Byla to účinná koordinace zdrojů seskupených pod Vnitřní bezpečností.

	„Všichni souhlasí?“ zeptal se prezident.

	Byl to jeho způsob, jak naznačit, že on hru podporuje. Jinak by řekl: „Nápady?“ Kdokoliv, kdo by nesouhlasil bez jasných důkazů na svou podporu, by byl převálcován už na začátku debaty.

	Prezident zavolal Meyersovi a řekl mu, že se všichni vracejí dolů.

	„Chtěl bych trvalé spojení s Protiteroristickým oddělením NYPD a chci přísun nových informací z Kongresového centra v Baltimoru,“ přikazoval prezident. „Mohlo by se tam objevit něco, co by nám pomohlo v New Yorku.“

	„Ano, pane.“

	„A zkuste nás dostat do kabiny vrtulníku Dvacet trojky NYPD,“ dodal. „Audio bude stačit, nepůjde-li to jinak.“

	„Už se na tom pracuje, pane,“ odpověděl Meyers.

	Prezident vstal, ostatní ho následovali.

	„Patnáct minut přestávka. Pak zpátky do díry,“ oznámil prezident.

	Ještě jednou se otočil a otevřel dveře do Růžové zahrady. Vyšel na terasu, aby nasál denní světlo a čistý vzduch, který neprošel ventilací, dokud ještě mohl. Tisková tajemnice Stempelová vystrčila hlavu ven.

	„Jak se držíte, pane?“ zeptala se.

	„Jde to,“ odpověděl. „Právě jsem přemýšlel… četl jsem jednu anekdotu – popravdě, nemůžu si vzpomenout kde – jak britská Admiralita honila během 2. světové války Bismarck. Lidé zodpovědní za tuto operaci strávili spoustu dní v leteckém krytu, dostávali údaje, malovali strategie, a když přišly nové informace, s pomocí těch velkých stolních map posunovali dřevěná letadýlka a lodičky. Když konečně bitevní loď zničili a poslali ji ke dnu, podíval se šéf operací Admirality na hodinky a řekl, že jde nahoru dát si pořádnou večeři. Když vyšel ven, viděl, že je osm ráno, ne večer.“ Prezident zamžoural do sluníčka. „Modlím se k bohu, Andreo, abychom nebyli tam dole tak dlouho, že ztratíme pojem o čase.“

	„Před dneškem jsem ho neznala,“ přiznala Stempelová, „ale nabyla jsem dojem, že Ryan Kealey není člověk, který by se nechal vláčet událostmi.“

	„Ne, to není,“ souhlasil prezident.

	Andrea Stempelová odešla a prezident odříkal svou tichou modlitbu. Pak se otočil a prošel prázdnou Oválnou pracovnou k výtahu v Západním křídle.
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	New York, New York

	Jasmína kráčela po Broadwayi, právě přešla Chambersovu ulici a přemýšlela o dnešním ránu.

	Dosud nejedla. Zastavila se v Amenitské tržnici pro sendvič. Větší část obchodu byla vymetená: evakuovaní vybrali nápoje a občerstvení a místní si už byli nakoupit základní potraviny.

	Jasmína si koupila řecký jogurt a nějaký čerstvý džus, který byl teplý, a pokračovala po avenue k Veseyově. Pak přešla naproti ke kostelu, aby se dostala na poslední úsek své cesty. Neměla ponětí, jak se dostala na Broadway. Poslední, co si pamatovala, bylo, že je na Jižní ulici a kráčí k náklaďáku UPS.

	Věděla jen to, že je všechno v pořádku. Byla tam, kde chtěla být, kde měla být, kde se očekávalo, že bude, a mířila zpátky tam, kde bydlela. Kromě toho výpadku paměti neměla pocit, že by něco bylo špatně. Velkou tašku, se kterou odcházela ráno z bytu, měla zaháknutou na prstě a hozenou přes rameno. Věděla, že uvnitř je zbraň. Cítila slabý zápach spáleného střelného prachu a věděla, že ze zbraně se střílelo.

	Jsi zabiják. To je to, co děláš. Ten pach jsi cítila už mnohokrát předtím.

	Ale za nic na světě si nemohla vzpomenout, na koho to střílela. A navíc měla z toho, že to neví, podivně smíšené pocity. Že to neví, jako kdyby současně znamenalo, že se nemá čeho bát. Kromě skutečnosti, že si nemůže vzpomenout, ale to jí taky nedělalo moc starostí.

	Střed města byl podivně opuštěný. Nebyl jen bez lidí, vypadalo to tu, jako by někdo vymetl veškerý život a činnost, jako ty police v prodejně. Posadila se v parčíku před World Trade Center 7, aby se najedla. Byla to poslední budova, která 11. září spadla, a první, která byla znovu postavená jako velký stříbrný lichoběžník.

	Snědla jogurt. Litovala, že nemá žádný chleba, který by mohla házet holubům. Ptáci byli aspoň zdvořilí, ne jako v některých jiných městech, kde vám sedali na ramena a snažili se něco uzobnout, ať už jste jedli cokoliv. Pokračovala v cestě na Západní ulici a popíjela trpce chutnající směs džusů. Do prstu, kterým držela tašku, ji začínala chytat křeč. Když dopila, hodila si tašku přes ruku. Ta se nesložila.

	Správné, pomyslela si. Uvnitř je puška. Sevřela tašku v náručí. Byla zabiják. Zbraně si balila, jako si elektrikář balí skříňku na nářadí nebo právník soudní dokumenty.

	Church Street byla pustá. Century 21, jeden z nejnavštěvovanějších obchodů s oblečením ve městě, vypadal, jako by měl zavřeno. Nikde žádná policie. S narůstajícími obavami zrychlila chůzi. V Battery Parku nebyli žádní turisté, jen hráz lemovali lidé čekající na lodě. V přístavu bylo rušno, něco byla policie, něco soukromá plavidla a něco komerční doprava. Všechno bylo v pohybu směrem do New Jersey a na Staten Island a taky proti proudu Hudsonu do centra.

	Uviděla tam několik policistů, většina se pokoušela pohnout dopravou na Battery Place a Západní ulici. Veškerá auta směřovala do dopravních pruhů ústících do tunelu Brooklyn Battery. Podívala se na hodinky. Je skoro doba oběda, ale všichni šli domů.

	Tohle není sváteční provoz, usoudila. Něco není v pořádku.

	Došla k policistce, která tam stála s rukama v bok a čekala na znamení, že může pustit další auta na Západní ulici.

	„Co se děje, policistko?“ zeptala se Jasmína.

	„Vy jste spala?“

	„Vypadá to tak,“ odpověděla Jasmína.

	„Útoky odstřelovače nahoře ve městě a dolní East Side,“ vysvětila jí policistka. „Pokud bydlíte někde poblíž, jděte tam.“

	Jasmína jí poděkovala.

	Šla k svému cíli, vysokému, stoletému rohovému domu. Útoky odstřelovače. Ona je odstřelovač. Bylo to kvůli něčemu, co udělala?

	Proč si nemůžu vzpomenout?

	Vešla dovnitř, správce ji ohlásil a ona nastoupila do výtahu do střešní nástavby. Vyjela do nejvyššího patra. Musela udělat ještě něco. Zamračila se. Co to bylo?

	Zvedací most se spustil a ona po něm přešla a pokračovala úzkou chodbou do paláce. Nešlo o to, co musela udělat. Byl tu někdo, koho musela navštívit. Její bratranec, Nabí Bachš.

	Je chytrý, pomyslela si, ale tak arogantní. Myslí si, že mu od jeho malé sestřenice nic nehrozí. Myslí si, že ona ho nemůže zastavit.

	Zastavila se přede dveřmi do paláce a položila sedlové brašny na koberec. Vytáhla třiadvacet centimetrů dlouhou čepel v kožené pochvě. Už na ní byla krev od strážných, které zabila předtím, když si klestila cestu do města uchvatitele. Zavřela sedlovou brašnu a nechala ji ležet na koberci. Nůž držela za zády, čepelí dolů, a sáhla po klice. Nebylo zamčeno. Vstoupila a uviděla princátko v jeho královském hávu, jak mluví s jejími vlastními informátory.

	Usmál se na ni. Ona se usmála na něj. Šla k němu, aby ho objala. Vypadal překvapeně a couvl.

	„Nikam nepůjdeš, Nabí Bachši,“ řekla.

	„O čem to mluvíš?“ zeptal se.

	Mávla nožem kolem těla a vrazila ho do měkké tkáně těsně pod jeho bradou. Ostří se sklánělo směrem k zadní části hlavy. Ocel pronikla masem, jazykem, měkkým patrem a nosní dutinou. Krev jí zalévala zápěstí a vzduch, jenž se nasával skrz ránu, dělal v krvi bublinky. Vzduch v něm bublal, když jí sahal po ruce a snažil se dostat nůž pryč. Jenže ona ho odstrčila a přitom nožem otočila, až vyřízla ve spodní části mozku dutinu. Paže mu ochably, mrtvá váha narůstala každým okamžikem.

	Odtáhla se a nechala ho spadnout.

	„Nepřipravíš mého otce o trůn,“ prohlásila vzdorovitě.

	Princezna si začala uvědomovat, že ji její informátoři obcházejí širokým obloukem. Přistupovali k tělu, neodcházeli od něj. První z nich, žena, položila její sedlové brašny na podlahu. Další, muž, přišel k ní a jemně, mlčky jí vzal nůž z ruky.

	„Udělala jsi to dobře,“ řekl jí ten muž.

	„Děkuji.“

	„Jak už jsme o tom mluvili, teď už musíš jen zajistit, aby se příkop znovu nedal přejít,“ dodal.

	„Ano.“

	Ten člověk ji otočil ke skříni po její levici, vedle okna. Žena otevřela shrnovací dveře. Uvnitř byla zbraň, skoro tak dlouhá, jak byla ta žena vysoká. Byla to úzká roura se spouští, dalekohledem a štíhlým, plochým hrotem šípu na horním konci.

	„Znáš cíl, víš, kde je,“ pokračoval muž. „Ukázali jsme ti ho.“

	„Pamatuju se.“

	Položil na stůl mobil. Vzal ji za ruku a zvedl jí ji, aby viděla náramek s kuličkou. „Počkáš tady, dokud nezazvoní telefon. Tak budeš vědět, že je čas. Víš, co máš dělat pak?“

	„Vezmu raketomet, půjdu na střechu a zajistím, že se nikdo nedostane přes příkop.“

	Usmál se. „A až skončíš?“

	„Vrátím se sem, najdu nejvyšší bod a budu vyhlížet svého otce.“

	Úsměv zmizel. Podíval se po druhé ženě v místnosti. Ta přikývla a ukázala hlavou ke dveřím. „Co kdyby sis teď sedla k telefonu a počkala, až zazvoní?“

	„Tak dobře.“

	Žena vzala ze stolu klíče a svou kabelku a naposled se rozhlédla. Muž na ni čekal u dveří.

	Odešli bez dalšího slova.

	 

	Doktoři Aješa Gillani a Emile Samson sjeli do haly a odešli do parkovacích garáží. Samson vrátil na místo svíčky, Gillani se mezitím posadila za volant starého BMW. Když vyjeli na Západní ulici, pomohl jim policista přejet dopravní proud směřující do tunelu a dostat se do prázdného jízdního pruhu mířícího nahoru do města. Zabočila na západ ke Světovému finančnímu centru a přístavu pro menší plavidla. Dojela k Rector Place, kam až jí slepá ulice dovolila. Samson vystoupil a došel ke kufru.

	Ze zavazadlového prostoru vyndal rudl a položil na něj bednu. Zespodu vytáhl plachtu a hodil ji na ni. Na bedně byl nápis TRASK INDUSTRIES a oni nechtěli, aby si toho všiml některý policista. Ne že by tady, na promenádě vedoucí k marině, nějaký byl. Lidé bydlící v přilehlém Battery Park City – postaveném na navážce z trosek původního Světového obchodního centra – už byli doma a jen velmi málo jich využívalo krásného dne k rekreačnímu běhání nebo k rybaření na břehu řeky.

	Hunt tam dorazil krátce před oběma doktory. Přijel na motorovém člunu protiteroristického oddělení FBI, který byl uvázaný u železné tyče plotu u vjezdu do přístavu. Newyorská místní kancelář si jeden držela u Přístavní jednotky NYPD na Governors Island kousek od Manhattanu. Hunt si už ráno zajistil svezení u oddělení East River a člun převezl na kotviště v historickém přístavu na Jižní ulici. Bylo to, co by kamenem dohodil od Brooklynského mostu.

	Stál na palubě nebesky modrého, osm a půl metru dlouhého člunu. Otevřený prostor za sedadly kryla plátěná stříška na snímatelných hliníkových tyčích. Na sobě měl černou větrovku FBI. Další dvě podal ostatním.

	„Máte zpoždění,“ řekl rozmrzele.

	„Ona měla zpoždění,“ hájila se Gillani. „S tím, kolik času jsme měli k dispozici, se nedala naplánovat každá minuta.“

	„Postarala se o chlapce?“

	„Svého bratrance? Ano,“ odpověděla vědkyně.

	V očích neměla žádnou radost, v hlase žádné uspokojení. Byl to jen úkol, který musel být splněn. To bylo vše. Jako v tomto případě.

	Hunt spěchal po betonovém chodníku, aby pomohl Samsonovi s bednou.

	„Tohle tu nechte,“ řekl Hunt a odkopl rudl, když zvedal jeden konec bedny. Společně ji odnesli do člunu a položili ji do volného prostoru za třemi předními sedadly. Hunt zvedl páčidlo.

	„Klíč je v zapalování,“ sdělil Samsonovi. „Dostaňte nás odtud.“

	Samson vklouzl za kormidelní kolo. Hunt mezitím páčil bednu. Dřevěné víko šlo odstranit snadno. Objevilo se ocelové pouzdro. Nahoře na něm byla klávesnice. Hunt si v duchu zopakoval heslo, které mu dal Trask, zadal ho a víko se s cvaknutím otevřelo.

	Kódy pro tento kontejner a ten druhý přišly na pět milionů dolarů každý. Tolik musel Trask zaplatit člověku uvnitř své vlastní firmy. Za stejnou cenu taky přihodil vypnutí signálu GPS, zabudované v každém kontejneru. Byla to vysoká cena, ale na druhé straně, k tomuto typu informací měla přístup jen hrstka z Traskových jedenácti tisíc zaměstnanců. A on našel jednoho, který měl děti na vysoké a dům s nesplacenou hypotékou.

	Žoldáci, kteří odstranili Pákistánce v Quebecu, byli proti tomu levná koupě, pomyslel si Hunt. Jen milion za kus.

	Hunt vyndal raketomet. Sedmikilová roura byla smontovaná, chyběl už jen jaderný granát. Ten byl ve zvláštní krabici s otiskem prstu jako kódem. Hunt si natáhl latexovou rukavici s otiskem brigádního generála Gilberta. Zástupce ředitele ho sejmul z láhve od piva, kterou sebral Trask na pikniku po zasedání think-tanku v Atlantě.

	Menší ocelová krabice se s cvaknutím otevřela. Hunt vyjmul stříbrný projektil z tvarově přizpůsobeného polyuretanového lůžka. Zařízení bylo 33 centimetrů dlouhé, z toho 18 centimetrů tvořila bojová hlavice, která pohodlně sedla do hlavně raketometu. Maximální dostřel projektilu byl necelý kilometr, skoro dvojnásobek dosahu běžného reaktivního granátu. Přidaná vzdálenost byla nutností, pokud měl být střelec evakuován dřív, než ho zasáhne radioaktivní mrak po výbuchu. V jejich případě, až vystřelí, budou uhánět po Hudsonu, daleko mimo cíl. Vítr tam fouká hlavně směrem k jihu. To byla klíčová část při plánování.

	Důležitá města do 80 km – New York, Newark v New Jersey, Stamford a Bridgeport v Connecticutu – nebudou mít takové štěstí. Všechna byla v okruhu převažujících větrů a radiace. A nejen z výbuchu RPG, ale i z cíle.

	Hunt položil sestavenou zbraň vedle bedny. Sedl si do prostředního ze tří křesel, pozoroval slábnoucí provoz na vodě. Mezitím se člun hnal na sever, minul Chelsea a Midtown na pravé straně a newjerseyské Palisades na levé. Vzduch byl příjemný. Neuvědomil si, jak moc se potí, dokud mu chladný vítr neochladil hruď, paže a obličej.

	Podíval se na hodinky. Byl čas zavolat na mobil a spustit první část operace. Vytáhl telefon z kapsy saka a podal ho Samsonovi. Měsíce plánování do sebe za chvíli hladce zapadnou. A pak může začít druhá část velké mise.

	 

	Telefon na stole pípl. Jasmína, sedící vedle něj, ho zvedla.

	„Ano?“

	„Je čas,“ řekl jí Emile Samson.

	„Já vím.“ Zavěsila. Vzala glock z horní police skříně, pak zvedla raketomet. Ten měl dvě rukojeti na spodní straně. Chytila tu přední a šla ke dveřím. Ve vzduchu bylo něco známého. Náznak vůně, kterou poznávala. Kde je? Kde byla? Vedle dveří byly ve váze hezky naaranžované chryzantémy. Co je mi po tom? Proč jsem si je přála –? Najednou byla zpátky v Damašku. Byl tam muž. Natahoval k ní ruku. Znala ho a chtěla po něm sáhnout. Natáhla ruku po květinách a zahlédla svůj náramek s kuličkou, svůj svět. Otočila se, aby otevřela dveře, a než odešla, zahlédla tělo svého bratrance.

	„Nikdy nevyhraješ, když zradíš svoje vlastní lidi,“ poznamenala a vyšla na chodbu.

	Pistoli držela v pravé ruce, raketomet si hodila na levé rameno. Kdyby se ji někdo pokusil zastavit, zastřelí ho. Bezpečnost paláce byla příliš důležitá. Nebyl čas zabývat se někým, kdo by mohl být věrný Nabímu Bachšovi.

	Na konci chodby bylo schodiště. Zastrčila si pistoli do kalhot, otevřela dveře dokořán a prošla. Vyšla po rovném úseku schodiště na střechu. Povrch pokrývaly betonové dlaždice a střecha umožňovala dokonalý výhled na město. Směrem na jih viděla přístav až k mostu Verrazano-Narrows. Na západě startovala a přistávala letadla na mezinárodním letišti Newark Liberty. Viděla sochu Svobody, Ellis Island a červená světla aut směřujících do tunelu Brooklyn-Battery. Směrem na východ stály mrakodrapy finančních korporací, Trampova budova na Wall Street 40 a budova AIG v čísle 70 na Pine Street. Klasické stavby z minulého století, koupené a přestavěné, ovšem svůj účel nezměnily. Přesto byly všechny symboly království. Království, které chtěl její bratranec uchvátit.

	Království, které měla chránit.

	Nad řekou létaly vrtulníky, za ní v přístavu a daleko na východě, až nad Brooklynským mostem. Tato budova stála osamoceně na konci ostrova, obklopená parkem, neznamenala velké bezpečnostní riziko. Jasmína přešla na severní stranu budovy. Jedinou stavbou tam byl bývalý Ústřední atletický klub. Tyčila se sice vysoko, ale trochu na východ od místa, kde stála. Měla tudíž nezakrytý výhled na cíl.

	Klekla si na střechu. Podívala se za sebe na velké betonové desky, které odstranili ze zdobené fasády dělníci při opravě staré budovy. Napadlo ji, jestli by to nemohlo způsobit zpětnou tlakovou vlnu, která by jí ožehla záda, až zbraň vystřelí.

	Možná. Místo úvah došla k jednomu kusu betonu velikosti balvanu a položila na něj zadní část raketometu. To jí ušetří námahu a poskytne dodatečnou oporu. Vyndala glock a položila si ho vedle tak, aby byl na dosah. Přední rukojeť raketometu uchopila levou rukou, tu zadní pravou. Zadní část roury si položila na pravé rameno – asi ve dvou třetinách délky tam byl k tomuto účelu polštářek – a podívala se do zaměřovače. Mířila trochu vysoko: viděla střední sekci 541 metr vysoké věže One World Trade Center. Byl to jeden z pěti mrakodrapů postavených na místě komplexu, kde původně stávala o něco nižší Dvojčata. Sklonila zbraň. Pořád neviděla dobře na cíl. Podívala se kolem.

	Věžička…

	Vrátil se jí obraz. Měla vyšplhat na nejvyšší zeď paláce. Na jižní straně budovy byl vodojem. Zvedal se asi 15 metrů nad místo, kde byla teď. Vedl k němu žebřík.

	Vstala a cestou k vodojemu si nechala raketomet položený na rameni. Když začala lézt po žebříku, držela zbraň u boku. Nahoře do úzkého prostoru mezi špičatou střechou a nízkým zábradlím, které ji obklopovalo. Výhled byl úžasný – a dokonalý. Zvedla zbraň a našla svůj cíl na západní straně.

	Nebylo tam nic, což bylo přesně to, co očekávala. Jejím úkolem bylo rozšířit příkop tak, aby obklopoval palác. Aby toho docílila, potřebovala udělat díru do základů, do betonové vany, v níž kdysi stála Dvojčata. Bahnité stěny bránily řece Hudson – a přístavu a Atlantskému oceánu za ním – aby zaplavila podzemní tunely, kudy jezdily vlaky. Vlaky, převážející také nepřátelské vojáky, kteří se brzo dovědí o smrti svého prince.

	Jasmínin štíhlý prst vklouzl mezi spoušť a lučík. Neměla žádný časový rozvrh. Prostě jí řekli, ať vystřelí, až bude připravená.

	Pomalu vydechla, stejně jako na lešení u nádraží, stejně jako na střeše nákladního auta UPS.

	Byla připravená.

	Vedle spouště bylo tlačítko. Až ho zmáčkne a podrží ho, projektil a raketomet se stanou jedním celkem. Připraveným k výstřelu, přepraveným bránit říši.

	Zmáčkla ho.

	 

	Reed Bishop, bez dechu a na ztěžklých nohách, dorazil do čísla jedna na Západní ulici.

	Auta stála až od Broadwaye, snažila se dostat do ulice, ale chodníky byly strašidelně prázdné, nebyl tam nikdo, kromě muže věnčícího psa. Čtyři policisté doslova po jednom dávkovali auta do vjezdu tunelu.

	Bishop potřeboval mosazné zábradlí, aby vystoupal po schodech. Prošel otočnými dveřmi a ukázal svůj průkaz vrátnému. „Dělám s tím člověkem od FBI, s Huntem. Znáte ho?“

	„Ano, pane.“

	„Kde pracuje, když je tady?“

	„Ve střešní nástavbě.“

	„Potřebuju se tam dostat. Rychle.“

	„Nikdo z nájemníků tam není,“ sdělil mu mladý muž. „Viděl jsem doktorku Gillani a Samsona odcházet –“

	„Potřebuju se tam dostat hned,“ naléhal Bishop.

	Vrátný váhal, ale jen chvilku. Zvedl radiotelefon. Bishop vytáhl pistoli z kapsy a položil ji na pult.

	„Zavoláte si o pomoc a já vás zastřelím.“

	„Micheli?“ řekl vrátný do vysílačky. „Potřebuju, abys někoho doprovodil do střešní nástavby.“ Podíval se na Bishopa. „Michel Buńuel. Údržbář. Možná má nůž na tmel.“

	Bishop zafuněl. „Omlouvám se. To byl dneska den.“

	„Běžte k nákladnímu výtahu, jděte rovně. Prostřední dveře. Michel vás vezme nahoru. Vy, ehm… máte soudní příkaz?“ Bishop zvedl pistoli.

	„Jo, to jsem si myslel,“ řekl vrátný. „Michel vás pustí dovnitř, jestli budete potřebovat. Jen… nevím. Dáte pozor na věci?“

	„Dík,“ odpověděl Bishop. „Je nahoře někdo?“

	„Jen ta paní,“ vysvětloval vrátný. „Přišla před asi půlhodinou, tři čtvrtě hodiny to může bejt. Je tam pořád.“

	Bishop ucítil v krku žluč. „Tmavá pleť? Něco přes sto padesát, štíhlá?“

	„To je ona.“

	Bishop vystartoval halou. „Ten výtah, okamžitě,“ křičel zpátky. „Teď!“
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	Třiadvacítka NYPD byla uhlazená stříbrná helikoptéra s rovnoběžnými červenými a modrými pruhy podél ocasní sekce, které se v půlce kabiny stáčely dolů. Stála deset milionů dolarů. Uvnitř byla tříčlenná posádka: pilot, kopilot a zpravodajský důstojník, který pozoroval jeden ze tří monitorů s plochou obrazovkou, namontovaných na tenké desce stolu. Díky důmyslným kamerám rozmístěným kolem trupu dokázal vrtulník rozeznávat tváře a číst poznávací značky dole na zemi. Dokázal také pozorovat vnější části letišť John F. Kennedy a LaGuardia. Pokud TSA – dopravní bezpečnostní úřad18 – upozornil na odcházejícího pasažéra nebo pozemní obsluha hlásila, že se děje něco divného kolem přívodů paliva nebo automobilových cisteren, vrtulník to mohl sledovat, aniž by opustil vzdušný prostor nad Manhattanem. A pořád bude mít dvě kamery namířené jinam.

	Vrtulník nesl jedinou zbraň: XM29 OICW, útočnou pušku kombinovanou s granátometem, vybavenou laserovým dálkoměrem. Střelec dokázal z této mohutné, poměrně kompaktní zbraně umístit 20mm náboj do cíle vzdáleného až kilometr. Byla to výjimečně mocná zbraň, schopná sestřelit i letadlo. Rozkazovat jí mohli pouze policejní komisař nebo zástupce policejního šéfa řídící letecké oddělení.

	V přístroji přecpaném vrtulníku nebylo pro čtyři pasažéry dost místa, a tak když vrtulník dosedl, kopilot ho opustil a na jeho místo nastoupil Kealey. Zpravodajský důstojník měl elementární znalosti létání a v případě potřeby by s kafemlejnkem dokázal přistát.

	„Mike Perlman,“ představil se velitel posádky a napřáhl ke Kealeymu ruku.

	„Ron Sagal,“ přidal se pilot.

	Kealey se představil, zatímco odcházející kopilot zavíral dveře. Vrtulník se okamžitě zvedl. V každé helikoptéře jste měli při startu pocit, že se propadá podlaha. Množství přístrojů v ní a váha její zpevněné konstrukce ten pocit, že upadlo dno, jen zesilovaly. A byla přecpanější než kterýkoliv létající stroj, v jakém kdy Kealey letěl. Všude byl hardware a trubky plné kabelů, takže v některých částech helikoptéry bylo doslova nemožné projít na jednu či druhou stranu.

	Kealey si nasadil sluchátka, která mu podal Sagal. Jinak by neslyšel nic.

	„Kam letíme?“ zeptal se Sagal.

	Kealey si upravil mikrofon. „Budeme kontrolovat Hudson a hledáme člun, který někam strašně spěchá.“

	„A to je všechno, co pro nás máte?“ zeptal se Perlman.

	„Ne,“ dodal Kealey. „Myslíme si, že je na něm atomovka, která se dá vystřelit raketometem. To pro vás mám.“

	Vrtulník stoupal dál. Muži byli okamžitě soustředění.

	„Dá se tady s tím nějak propojit můj mobil?“ Kealey poklepal na sluchátka.

	Velitel přikývl. Zastrčil do telefonu konektor, přilepil na jeho zadní stranu suchý zip a přitiskl ho na políčko na konzole vedle sebe. „Až zazvoní, zmáčknu hovor. Chcete vyřadit Rona a mě?“

	„Ne,“ řekl Kealey. „Doufám, že to bude FBI. Jeden z jejich hochů honí druhou atomovku.“

	„Šmarjápanno,“ zaúpěl pilot.

	„Dobrá zpráva je, že obě zbraně mají GPS čidla,“ pokračoval Kealey. „Špatná zpráva je, že budou aktivní jen třicet vteřin před odpálením zbraně. Jak hledáte takový signály?“

	„Signály jdou ze satelitů k autům, mobilům a tak podobně na zemi,“ vysvětloval mu Sagal. „To jsou jenom pasivní přijímače.“

	„Tak jo, takže hledáme přicházející signál. Zbraň se bez něj neaktivuje –“

	„Zbraň bude muset být na otevřeným prostoru,“ doplnil Perlman. „Tyhle kaňony signály docela ruší.“ Ukazoval na město, které pod nimi klesalo.

	„Pak teda řeka nebo vrcholy budov,“ konstatoval Kealey. „Jak najdeme dva zatracený signály?“

	„Jsou ty zbraně identický?“ zeptal se Perlman.

	„Dvojčata.“

	„Takže hledáme jeden signál na dvou místech,“ prohlásil Perlman. „Nějaký údaje, který by mohl dodat výrobce?“

	„Ne.“ Kealeymu se nechtělo vysvětlovat, že lidi od Traska v tom pravděpodobně jedou taky.

	„Je to munice MO?“ zněl další Perlmanův dotaz.

	„Ano.“

	„No, bod pro nás,“ zabručel. „Budeme hledat Y-kód.“

	„To je co?“

	„Je to šifrovaná sekvence, která má zabránit různým vtípkům – aby si někdo nehrál s vojenskými signály,“ vysvětloval. „Normální signál satelit-země je v P-kódu, přesným kódu. Ten se využívá k přenosu modulovanýho W-kódu, což vytváří Y-kód.“

	„Můžete zablokovat Y-kód? To by tu zbraň vypnulo.“

	„Ne,“ přiznal Perlman. „W kolísá, takže tomuhle oslovi nemůžete přišpendlit ocas. Ale W je asi patnáctkrát pomalejší než těch pět kHz, co má P. Kolem se neodráží moc takových loudálků. Můžeme se po nich podívat. Tím se to omezí na zvládnutelný počet.“

	„Udělejte to.“

	„Budeme kroužit, nebo nabereme směr?“ zeptal se Sagal. „Nejsem si jistý,“ připustil Kealey. Vedle sedadla byl v pouzdře dalekohled. Vytáhl ho a podíval se na řeku nějakých šest set metrů pod nimi. Pořád tam byl hustý provoz směrem do New Jersey, proti proudu, pryč z Manhattanu. Podíval se k jihu a doufal, že uvidí člun, který popsal Bishop.

	„Sakra.“

	„Co se děje?“ zeptal se Sagal.

	„Jižně u přístavu jachet. Jeden člun tam jen tak sedí.“

	„Ten, co ho hledáte?“ zeptal se pilot.

	„Možná,“ odpověděl Kealey. Člun byl prázdný. Rozhlížel se kolem něj. Člověk s raketometem by nebyl nenápadný, zejména ne ve městě, kde platí vysoký stav bdělosti.

	Tak kam sakra šel?

	 

	Nákladní výtah se otevřel vedle strojovny výtahu. Bishop vystoupil v doprovodu menšího, staršího údržbáře v modrých montérkách s bílými fleky od barvy. V zadní kapse měl skutečně nůž na tmel.

	„Ty dveře jsou zamčené?“ zeptal se Bishop.

	Buńuel je zkusil a přikývl.

	„Kde je ten byt s labinou?“

	„Tudy.“ Údržbář ukazoval za roh.

	„Musím se tam dostat. Rychle.“

	Bishop vytáhl cestou za Buńuelem zbraň. Neměl žádnou představu, co ho tam může čekat. A pak uviděl krvavé šlápoty na koberci na chodbě. Směřovaly opačným směrem a po pár krocích zmizely.

	„Ježíšikriste,“ vykřikl údržbář.

	„Kam vedou ty šlápoty na chodbě?“

	„Na schodiště, myslím,“ odpověděl Buńuel.

	„Nahoru i dolů?“

	„Ano.“

	Kdosi otevřel dveře bytu a vykoukl. „Děje se něco, Micheli?“ zeptala se mladá žena.

	„Všechno v pořádku,“ odpověděl Bishop, mávaje zbraní. „Běžte, prosím, dovnitř.“ Dveře se zabouchly.

	Oba muži se rozběhli, pak se zastavili u dveří laboratoře. Bishop zvedl ruku, než údržbář stihl použít svůj univerzální klíč. Poslouchal. Žádný zvuk zevnitř. Podíval se podél zárubně. Neviděl žádné dráty, necítil žádný kyt. To ještě neznamenalo, že z druhé strany nejsou žádné plastické trhaviny. To jen znamenalo, že on nedokáže žádné zjistit.

	„Tak jo, Micheli. Otevřete. Pak se postavte za mě,“ přikázal mu Bishop.

	Buńuel poslechl a ustoupil. Bishop klepl do dveří špičkou boty a nechal je zhoupnout dovnitř. Okamžitě uviděl tělo na podlaze, prázdnou místnost. Opatrně vstoupil, rychle se rozhlédl. Všiml si otevřené bedny s nápisem Trask Industries. Uviděl pytel na šaty s charakteristickým obrysem vytlačeným do vinylu. Došel k němu.

	Snajperská puška. Podle pachu se z ní nedávno střílelo. Rozhlížel se dál. Okno, nosítka s kolečky, zástěna.

	Cos tady sakra dělal, Hunte?

	Teď nebyl čas to zjišťovat. Podíval se z okna a uviděl Hudson. Okrajem okna dohlédl na západní roh Světového obchodního centra. Podíval se na strop. Střecha byla nad nimi. Podíval se zpět na Hudson, chvíli přemýšlel. Pak zaklel, popadl pušku a vyběhl na chodbu.

	„Micheli, volejte devět set jedenáct,“ houkl přes rameno. „Řekněte jim, že potřebujeme pyrotechnickou jednotku, a řekněte jim, ať jdou na střechu.“

	„Pane?“

	„Jen to udělejte. Informujte je, že jsme našli mrtvé tělo ve střešní nástavbě. Musíte jím říct, ať jdou po schodech, ne aby přiletěli vrtulníkem, a ať sebou pořádně hodí.“ Rozběhl se po chodbě, pak se zarazil. „A taky jim řekněte, ať nestřílejí na chlapa s puškou. To budu já. Jsem na jejich straně.“

	Bishop zahnul doleva a sledoval krvavé stopy ke schodišti. Neměl ponětí o uspořádání střechy, kde se mohla usadit. Kdyby rozhodovaly vteřiny, chtěl mít k dispozici dostřel pušky. Mezi šestatřicátým patrem a střechou byl jen jeden rovný úsek betonových schodů. Dveře otevřel tiše, nechtěl, aby ho zaslechla a vystřelila předčasně. Vykoukl ven. Z místa, kde stál, viděl většinu střechy směrem na sever. Byla pokrytá betonovými dlaždicemi, zhruba metr na metr, a byla prázdná. Udělal několik kroků, rozhlédl se kolem a poodešel od vstupu připomínajícího střešní okno, který mu bránil ve výhledu na jih.

	Tehdy před sebou uviděl stín vodojemu a nepravidelný tvar na jeho vrcholu. Neobvyklému obrysu odstřelovači říkali „stromový nádor“, neobvyklý výrůstek na jinak obyčejném předmětu. Bishop zaklekl, vzhlédl a pak se zadíval teleskopickým zaměřovačem nahoru na vodojem. Vražedkyni okamžitě poznal. Srdce se mu rozbušilo, dostal ji do nitkového kříže.

	„Jasmíno! Polož zbraň!“

	Sledoval její rameno. Slabě by cuklo, kdyby chtěla vystřelit. Začal tisknout spoušť…

	Žena se ohlédla. Povolil tlak na spoušť, ale jen trochu.

	„Jasmíno, zvedni pravou ruku, jinak budu střílet!“

	„Kdo jste?“ zeptala se.

	„Agent Reed Bishop. Setkali jsme se na letišti v Quebecu,“ řekl jí. „Pojď dolů. Nemůžeš utéct!“

	Zaváhala. „Na letišti?“

	„Byl jsem tam s další agentkou,“ vysvětloval. „Šli jsme do místnosti a mluvili o vaší dceři.“

	Kroutila hlavou. „Mýlíte se. Nemám žádnou…“

	Jasmína se neobtěžovala s dokončením věty. Podívala se jinam, zamířila raketomet a nahrbila se.

	Krucinál, pomyslel si Bishop. Její hlava z profilu zaplnila kulaté zorné pole zaměřovače. Trochu snížil zamíření. Rána do hlavy může pořád vyvolat reflexní pohyb prstu. Tolik si pamatoval ze základního výcviku v zacházení se zbraněmi. Zamířil na její rameno a zmáčkl spoušť. Luplo to, přišel zpětný ráz, zorné pole mířidel rudě vybuchlo, než puška kopla směrem k bleděmodrému nebi.

	Bishop sklonil pušku právě včas, aby viděl, jak přepadla směrem k vodojemu. Odložil pušku, vytáhl pistoli a utíkal k ní.

	Slyšel ji sténat, viděl, jak nohama, visícíma přes okraj, kope do prázdna jako zraněné zvíře. Neviděl její ruce ani raketomet. Rychle šplhal po žebříku, pistoli připravenou. Když se dostal nahoru, spatřil ji ležet na boku, raketomet šikmo pod sebou. Snažila se dosáhnout na spoušť, ale pravá paže jí visela jen na šlachách, svaly byly utržené a rameno rozdrcené. Jednu stranu obličeje měla zalitou krví. Krev na obličeji nepocházela z jejího ramene. Odražená kulka ji tvrdě zasáhla do spánku. Byla tam pořád, usazená v díře v lebce.

	Bishop cítil v ústech žluč a ztěžka polkl. Došel k ní a opatrně odsunul rouru ležící pod ní. Nechtěl se ničeho dotknout. Jemně raketomet položil vedle ní a klekl si, aby zavolal sanitku. Bylo mu řečeno, že bude muset počkat čtyřicet minut, možná i déle. Nemyslel si, že by to hrálo nějakou roli.

	Telefon měl stále venku. „Je mi líto, Jasmíno.“

	Podívala se na něho nechápavým pohledem. „Kde…“

	Neodpověděl. Díval se, jak zdravou rukou hrabe po té zničené. Po náramku s kuličkou. V Quebecu ho neměla. Stáhl jí ho ze zápěstí. Pak ji prohledal, hledal mobil. Žádný neměla.

	Jasmína zavřela oči. „Kamila,“ vzdychla. „Bože. Ach můj bože. Chci… jít… domů.“

	Bishop nevěděl, co říct. Vzal ji za levou ruku. Pochopil, co dělali v té laboratoři. Držel prsty, které způsobily tolik smrtí. Po chvilce se jí oči vyvrátily a prsty poněkud povolily. Položil jí paži vedle těla.

	Když volal Kealeymu, díval se na jiskřící vody Hudsonu.

	„Reede, kde seš?“

	„Na střeše Západní jedna,“ sdělil mu Bishop. „Dostal jsem Jasmínu i její atomovku.“

	„Vynikající práce. Opravdu vynikající.“ Následovala krátká pauza. „Vidím tě. Na vodojemu.“

	„Správně.“ Bishop se podíval nahoru a uviděl stříbrnou 23 vznášející se nad Světovým finančním centrem o pár bloků dál na sever.

	„Myslím, že v projektu Xana šlo o vymývání mozků,“ poznamenal Bishop. „Když jsem ji střelil, neměla vůbec tušení, kde je nebo co tam dělá.“

	„Vymyješ vrahovi mozek a můžeš všechno věrohodně popřít,“ utrousil Kealey. „Máš nějakou představu, co bylo jejím cílem?“

	„Podle toho, kam mířila, řekl bych vana Světovýho obchodního centra, západní stěna.“ Při řeči se díval na sever, směrem k tomu místu. „Kdyby to bouchlo, Manhattan by byl vyřízenej. Metro, Pensylvánský nádraží, Grand Central… byly by to nekonečný kilometry, kam by se mohla řeka vylít.“

	„Ježíši.“

	„Přesně tak. Atomovka je odjištěná, ale zavolal jsem pyrotechniky –“

	„Nech to být,“ řekl Kealey.

	„Cože?“

	„Myslím jen na minutku. Potřebujeme její GPS podpis, abychom našli tu druhou.“

	„Rozumím.“

	Na druhém konci spojení byl slyšet tlumený rozhovor. Bishop se podíval na ženu, kterou zabil. Rychle bledla, jak jí z těla odtékaly krev a život. Ještě nikdy nikoho nezastřelil. Bylo snadné zmáčknout spoušť. Předpokládal, že to ostatní – jakkoliv silný smutek, lítost, znechucení – přijde později, pokud vůbec. Třebaže dostal jednoho účastníka na zločinu a zabránil nepředstavitelnému krveprolití, bolelo ho to, a pokud šlo o ztrátu dcery, necítil se o nic lépe. Podíval se na náramek. Měl něco společného s Kamilou, nebo šlo o něco jiného? Možná myšlení Roušky ovlivnila střelná rána nebo to bylo něco jiného. Přesto měl pocit, že ta žena opravdu neměla představu, co se jí stalo.

	Jako tolik tvých obětí během uplynulých let, pomyslel si, pokud jim vůbec bylo dovoleno mít poslední myšlenku.

	Kealey se zase ozval. „Zjistili jsme to, Reede. Poslyš, vidíš odtamtud na přístaviště jachet?“

	„Ne. Překáží mi věž Světovýho finančního centra.“

	„Jasně. Pošlu ti fotky člunu v maríně. Řekni mi, jestli je to ten, cos ho prve viděl.“

	Slunce pálilo nalevo od něj, nad přístavem. Bishop si před tou září zastínil telefon a čekal na e-mail. Sluníčko bylo příjemné. Život byl příjemný. K čertu s těmi lidmi… k čertu s nimi. Po tvářích mu začaly téct slzy, když pomyslel na Lauru a dny a slunce, kterých se ona nedožije. Promoce, knihy, schůzky, děti… Proklínám je všechny na věčnost.

	Telefon cinkl a Bishop otevřel přílohu.

	„Vypadá jako ten, co jsem ho viděl,“ hlásil Kealeymu. „Takže on jde pěšky? S raketometem s jadernou hlavicí?“

	„Pochybuju,“ odpověděl Kealey.

	„Jasně, samozřejmě,“ řekl Bishop. Huntovi nedělalo starosti, že ho někdo uvidí. On čekal, až bouchne Rouščina bomba. Chtěl být nejdál, jak jen to půjde.

	„Ten určitě vypadl z města, a jsem si jistý ještě něčím,“ prohlásil Kealey. „Ten zmetek už očekává výbuch. Musíme mu zhatit plán B.“

	 

	Uhánějící motorový člun podplul most George Washingtona a opustil město New York.

	Hunt se podíval na hodinky. Hlasitě vydechl. „Je to vaše práce, nebo se jim podařilo překazit nám plán?“ zeptal se doktorky Gillani.

	„Nevěřím, že je to moje chyba,“ ohradila se.

	„Ne, samozřejmě že ne,“ ucedil Hunt.

	„Má pravdu,“ ozval se doktor Samson, zatímco točil kormidlem a stáčel člun na sever. „Naprogramování fungovalo bezvadně. Není důvod myslet si, že se teď najednou pokazilo. Většinu času jsme strávili na této části. Ona to měla pevně zabudované.“

	Hunt kroutil hlavou. Léta práce a plánování, od Pákistánu až sem, a nakonec to skončilo na jeho bedrech. Jedinou útěchou mu bylo, že pokud by Jasmínu zatkli, nebude si nic pamatovat. Pokud ji zabili, výsledek bude stejný: další muslim, co se podílel na vlně útoků muslimů proti Spojeným státům. To také znamenalo, že laboratoř nebude zničená. Ale i kdyby se tam dostali – A na to nebudou mít moc času, pomyslel si – a i kdyby zkontrolovali všechny záznamy, všechno bude ukazovat na dalšího muslima, doktorku Gillani. Telefonát na její číslo ze Scrogginsova telefonu je navzájem propojí. Vina za atomovky padne na ty dva muže. O to se postará Trask. Řidiči na mnoho týdnů zmizí v cele některého z tajných vládních vězení.

	A pak už bude pozdě.

	Pokud jde o něho, řekne, že byl v utajení, snažil se vyčenichat tu muslimskou vymývačku mozků. Doktor Samson byl hlasem jejích postupů, věděl, jak to funguje. Potřebovali jenom jeho. Do hodiny bude ona poslední obětí tohoto nutného zla.

	Kromě deseti milionů obyvatel New Yorku. To byla další tragická nezbytnost při osvobozování světa.

	 

	„Ukládáte záběry města?“ zeptal se Kealey.

	„Čtyřiadvacet hodin,“ odpověděl Perlman.

	„Co máte z maríny za poslední hodinu nebo dvě?“

	Perlman otevřel videoknihovnu, naťukal ulici, kterou potřeboval, a spustil hodinu staré, neostré video maríny.

	„To je nejlepší, co máme,“ vysvětloval. „Byli jsme nad centrem, mezi Třicátou čtvrtou a Čtyřicátou druhou ulicí.“

	Motorový člun FBI ještě nedorazil. Bylo tam několik lodí, které tam teď už nebyly, převážně jachty. Pravděpodobně vypluly na moře, kde byl prostor pro manévrování a kde si mohly vybrat cestu podél pobřeží.

	„Můžete mi vybrat dobrý záběr a vytisknout ho?“ požádal Kealey.

	Perlman prošel video, vybral snímek, upravil ho, jak nejlépe dokázal, a podal Kealeymu lesklou fotografii dvacet na pětadvacet. Kealey se na ni podíval. Kterákoliv z nich by vyhovovala, anonymní útočné plavidlo. Musí vyhledat všechna, sledovat signály GPS a doufat, že se k ní dostanou včas.

	„Náhodou nemáte na palubě granáty?“ dotazoval se Kealey.

	Perlman zavrtěl hlavou. „Jen OICW pušku.“

	„Raději ji mějte po ruce,“ doporučil jim Kealey.

	„Potřebujeme povolení velitelství letectva, jen abychom ji –“

	Kealey vytáhl pistoli. „Na byrokracii nemám čas. Zastřelím toho hajzla klidně i tímhle, jestli budu muset, ale nikdo neodpálí atomovku, když mám já službu.“

	Sagal a Perlman si vyměnili pohledy. Sagal přikývl. Perlman se neohrabaně zkroutil dozadu a vytočil křídlovou matici držáku zbraně. Nechal si ji na klíně.

	Kealey mu poděkoval.

	Zpravodajský důstojník kývl.

	Times Square, Herald Square, nádraží Grand Station, Spojené národy, Empire State Building – to byly očividné cíle pro odstřelovače. Některé byly pořádné terče i pro jadernou zbraň. Proč by si to ale v tom případě Hunt namířil na jih, směrem k přístavu? Proč kroužit kolem ostrova? Mohl atomovou zbraň nechat někde poblíž, v dodávce nebo kufru auta nebo v bezpečnostní schránce.

	Kealey uvažoval o dalších možnostech. Kromě mostu Verrazano-Narrows a sochy Svobody, u nichž došel k závěru, že by se daly zničit i konvenčními zbraněmi, byly Staten Island, Brooklyn a Atlantický oceán nejbližší cíle na jihu. Jenže to podle něj nedávalo smysl. Dál na jihu byla Filadelfie a Washington, ale Kealey nevěřil, že by se Hunt chtěl takto vystavovat prozrazení, vzhledem k času nutnému na cestu. Na severu bylo… co? Most George Washingtona. Dálnice ucpané auty, která se snažila dostat pryč. Dva baseballové stadiony, které ale budou vzhledem k tomu, co se stalo ráno, prázdné.

	Na monitoru upevněném na tenkém kovovém rameni vedle sedadla byla mapa.

	„Jak se s tím zachází?“

	Perlman natáhl ukazováček a zakýval jím.

	Keaely přikývl. Prstem začal projíždět mapu. Reagovala rychleji než MapQuest v jeho laptopu.

	„Palcem a ukazováčkem si to můžete zvětšit,“ poradil mu Perlman.

	„Mám to. Děkuju.“

	Kealey sledoval řeku na sever, ven z města a do okresů Westchester, Putnam, Dutchess. Nic nevyskočilo. Zvětšil obraz a pomalu se vracel do města.

	„Do prdele,“ vyhrkl.

	„Co se děje?“ zeptal se Perlman.

	„Možná tentokrát nejdou po lidech.“

	Zvětšil úsek na mapě. Perlman se podíval na monitor. Kromě hukotu rotorů bylo v kabině naprosté ticho.

	„Tohle musíme zastavit,“ prohlásil Perlman.

	„To ano,“ souhlasil Kealey. „Jenže jestli se vydáme na sever a on tam nebude, jsme v háji.“

	„Můžu nás dostat k mostu GW a čekat na pípnutí,“ navrhl Sagal. „To nás dostane k němu na víceméně stejnou vzdálenost, ať už bude na severu, nebo na jihu.“

	„K němu, nebo na něj?“ zeptal se Kealey. „Nebudeme mít moc manévrovacího prostoru, asi třicet vteřin.“

	Sagal potřásal hlavou. „Na to se nedá odpovědět, pane Kealey. Záleží to na tom, kam zalehne. Jestli půjde na břeh, zaleze pod most nebo do tunelu –“

	„Samozřejmě.“ Kealey zvažoval jejich možnosti. Žádné neměli. „Dejte vědět vaší letecký jednotce. Mají ještě nějaký kafemlejnky, který by na to mohli nasadit?“

	„Jo, plus námořní,“ řekl mu Sagal.

	„Ale my jsme jediní, kdo může slyšet signál GPS.“

	„A dokážeme včas zareagovat,“ dodal Perlman. „Bude to muset projít příslušnýma kanálama, aby na to poslali všechny naše uši.“

	„Ale čas my nemáme,“ poznamenal Kealey. „Pošlete sem další oči a my letíme k mostu.“

	Sagal ukázal palec nahoru a stočil vrtulník na sever podél řeky.
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	Říkali tomu Energetické centrum Indian Point, protože jaderná elektrárna měla nepříjemný podtext, který vyvolával představy Černobylu a Fukušimy. V provozu byla elektrárna od září 1962 a od té doby ji mnohokrát modernizovali. Některé modernizace byly reakcí na obavy geologů, jiné jako důsledek teroristických útoků v 60 kilometrů na jih vzdáleném New Yorku.

	Pohled na červené budovy s jejich žlutozlatými kupolemi byl pro místní obyvatele známý a svou podstatou zlověstný. Pravdou bylo, že navzdory ujišťování Energy Corporation, která zařízení vlastnila, žádná jaderná elektrárna nemůže být úplně bezpečná.

	I když elektrárna dostala nejvyšší bezpečnostní hodnocení od Jaderné regulační komise a půldruhého kilometru od ní byla základna Národní gardy, Hunt četl zprávy newyorského státního ministerstva životního prostředí a nálezy observatoře Lamont-Doherty pro výzkum Země, patřící ke Kolumbijské univerzitě, že elektrárna nicméně není odolná proti zemětřesení a megatunovým útokům. S propracovaným systémem detekce záření připojeným ke každé jaderné elektrárně nikdo nemohl předpokládat, že by se někomu podařilo propašovat do její blízkosti byť i dobře stíněnou atomovku.

	Hunt také četl zprávu z roku 2003, připravenou pro tehdejšího guvernéra George Patakiho, kde se uvádělo, že systémy radiologické odezvy nedostačují k ochraně obyvatel tří států před zářením, které by se mohlo z Indian Point podle nejhoršího scénáře uvolnit. Jasmínin úkol byl jednorázový. Tohle bude přetrvávající a neměnnou připomínkou, že muslimský svět představuje setrvalou a nevyhnutelnou katastrofální hrozbu. Čím dřív budou vyřízení, tím rychleji se může svět dostat ze současné doby temna.

	Motorový člun dorazil do Haverstraw Bay a dál pluli na severozápad, kolem ostrohu, který předcházel elektrárnu. V oblasti se pohybovaly další lodě, mezi jiným rekreační plavidla a hlídkové čluny ve stavu pohotovosti kvůli událostem v New Yorku. Pokud je Hunt povede na sever, bude všechno v pořádku. Nikdo nezastaví plavidlo, které už elektrárnu minulo.

	Samotná elektrárna stála na severovýchodní straně velkého skalního výchozu. První, co z ní bylo vidět, byl vysoký tovární komín se svými výraznými červenými pruhy. Ten stál mezi třemi kupolemi.

	Jako křížové eso, pomyslel si Hunt, když míjeli celý komplex. Samsonovi přikázal, aby je zavezl na západní břeh, kde se dvě stě dvojka oddělovala od Old Ayers Road, staré silnice táhnoucí se podél Hudsonu. Raketu vystřelí z tohoto bodu a poplují dál k West Pointu. Tam je opustí doktor Samson a hrdinný důstojník FBI zastřelí zrůdnou doktorku Gillani. Ta seděla mlčky vedle něho a bezmyšlenkovitě si hrála se šňůrkou větrovky, kterou si vzala proti čerstvé bríze na řece. Přiletěl mrak a vítr začal štípat. Vědkyně se pravděpodobně snažila přijít na to, co se zvrtlo v případě Jasmíny Rassinové. Možná se ani nic nezvrtlo. Bishop nebo Kealey se k ní mohli dostat a zabránit jí v dokončení mise. Proto potřebovali dvě atomovky. Stejně jako od Samého začátku tam Jasmína byla, aby udržovala úřady v pohybu, odváděla jejich pozornost, donutila je, aby se soustředily na někoho, kdo hrál v podstatě vedlejší roli. Ironií bylo, že všichni ti lidé, které vyhnala z Manhattanu svým střílením – ti všichni budou o to víc ohrožení mrakem jaderného spadu, který budou chrlit reaktory. Mnozí teď byli vlastně blíž ve svých předměstských domech.

	„Chcete na nějaké speciální místo?“ zeptal se Samson.

	Hunt se podíval na břeh. „Ta skupina stromů,“ řekl a ukázal na řadu dubů lemujících břeh. „Tam to uvážeme.“

	Potřeboval krytí plátěné střechy člunu, ale také chtěl mít člun zajištěný, až vystřelí. Byly tu jachty a motorové čluny plující hlavně na sever. Také tu byl člun soukromé bezpečnostní agentury najaté elektrárnou, který kolem proplouval zhruba každých deset minut. Nechtěl, aby vlna kýlové brázdy některého ze člunů způsobila, že mine jednu z kupolí. Výbuch vykopne dveře, ale pouze pokud dopadne přesně.

	Samson manévroval s člunem ke břehu.

	„Počkejte, až projede člun bezpečnosti.“ Hunt sledoval rychlý černobílý člun ženoucí se kolem, blízko druhého břehu. Nezahlédl záblesk odrazu sluníčka od dalekohledu. To ovšem neznamenalo, že je muži na palubě nepozorují. Jestli se něco stalo Jasmíně, mohla NYPD vydat varování před další atomovkou. Také by mohli hledat zběhlého agenta FBI, i když se nedalo předpokládat, že by se ohlásil. Posádka tří agentů by asi kontrolou prošla.

	Pokud ne, tak jednotka bezpečnostní agentury zemře, pomyslel si Hunt.

	Samson přidal plyn a namířil ke břehu. Proud je snášel a on je přivedl k nízké pískovcové skále. Nad vodu se skláněly větve. Samson vzal lano uvázané ke kroužku na přídi a přehodil ho přes jednu větev. Hunt šel dozadu.

	Vzrušení ho pálilo v žaludku.

	Samson vzal rezervní kanystr a doplnil nádrž pro případ rychlého úniku – a taky aby měli důvod, proč tu jsou, kdyby je někdo sledoval – a Hunt zatím přelezl do kokpitu a zvedl raketomet. Když si ho dával na rameno, klekl si, jako by se chtěl pomodlit.

	„Řekněte, až budete připravený,“ prohodil k Samsonovi.

	„Ještě minutku,“ oznámil mu vědec.

	Poblíž nebyl nikdo, kdo by je mohl zastavit. Usmál se. Dokázali to.

	Stane se to.

	 

	Kealey byl neklidným, nešťastným pasažérem.

	V poli platilo pravidlo, že v případě, kdy nejsou informace, je nejlepší zůstat na místě. Operativec tak měl možnost seznámit se se svým okolím, poznat jeho silné stránky a slabiny, naplánovat si v případě nutnosti rychlý únik. I když nepřítel možná ví, kde ho hledat, vědí to také spojenci nebo záchranné týmy. Kealeyho netrápil vrtulník sedící nad mostem George Washingtona, nýbrž nedostatečný přísun informací.

	Kontaktoval Andrewse, který nařídil Národnímu úřadu pro průzkum sledovat řeku z oběžné dráhy. Trhlinami v mracích rozeznali i lodě. Uhel Taurusu 9 na geosynchronní dráze však umožňoval pohled jen na východní břeh, ten, kde stála elektrárna. Zabere nějaký čas, než se podaří přisunout další sadu očí. Občasný mrak také nepomáhal.

	„A co elektrárna?“ zeptal se Kealey Perlmana. „Musí mít kamery sledující řeku.“

	„To mají,“ odpověděl zpravodajský důstojník. „Přístupový kód se mění denně. Snažím se ho sehnat. Moji technici se mezitím snaží ho hacknout. Tak nebo onak se do něho dostaneme. Jen to bude chtít trochu práce.“

	Kealey potřásal hlavou. Zatracená byrokracie. To byl jeden z důvodů, proč vypadl ze hry. Když si najmete lidi na práci, tak je nechte ji dělat. Mezitím jeden z důvěryhodných zasvěcenců, zástupce ředitele Alexander Hunt, převlékl kabát a chystal se jim výbuchem vyrobit novou „krtčí díru“, jak tomu říkali v CIA. Škody velkého rozsahu způsobené někým s průkazem umožňujícím přístup kamkoliv.

	Kealey vyhlédl ven předním sklem a uviděl vlhkost stékající od poloviny zkoseného skla dolů. Byl to kondenzát z mraků těsně nad nimi.

	„Dělá to splach z rotoru?“ zeptal se Kealey.

	„Ne, pane,“ odpověděl mu Sagal. „Ten odletí. Tohle je proudění vzduchu od jihovýchodu.“

	Kealeyho srdce běželo na plný plyn. Když si najmete lidi na práci, tak je nechte ji dělat, pomyslel si znovu. „Pane Sagale, poletíme na Indian Point.“

	„Jste si jistý?“

	„Jo. Vítr fouká směrem k městu. Směrem k Newarku. Směrem k celýmu okresu Westchester a k části Connecticutu. Kdybych byl padouch, chtěl bych, aby smrtelnou dávku záření unášelo tohle proudění.“

	„Když to uděláme –“

	„Necháme město bez dohledu, já vím.“

	Nic dalšího nebylo řečeno. Sagal zabořil nos vrtulníku do větru a namířil na sever.

	Kealey pozoroval řeku na monitoru vedle svého sedadla. Byla tam zabudovaná myš umožňující rolovat kamerou v nose, najíždět na detaily nebo naopak na celkové pohledy, dívat se vpřed. Měl na klíně fotografii počítačového výstupu ukazujícího čluny, hledal kterýkoliv z nich. Myslel si, že zahlédl jednu z jachet, a zkontroloval to na monitoru, ale nenašel nic, co by svědčilo o velkém spěchu nebo o zbrani. Na palubě neviděl Hunta, ani otvor, do kterého by se dal umístit raketomet, aniž by profoukl vnitřek plavidla. Nemyslel si, že by se zástupce ředitele chystal pro svou věc zemřít.

	„Dostal jsem vás do bezpečnostní kamery elektrárny,“ sdělil mu Perlman. „Není to legální, ale jsme tam. Přeposílám.“

	„Dík.“

	Kealey se teď díval na řeku z trochu vyvýšeného bodu. Kamera byla buď na jedné z kupolí, nebo na komíně. Pomalu přejížděla ze severu na jih a pak zase zpátky.

	„Nepředpokládám, že se podařilo taky hacknout ostření,“ prohodil Kealey.

	„Obávám se, že ne. Ale jestli uvidíte něco, co si chcete prohlídnout, možná to zvládneme odtud.“

	Kealey se díval na obrazovku. Pot mu kapal do očí. Mrkl, aby se ho zbavil, a naklonil se k obrazovce. „Pomalu“ ještě nikdy nebylo tak rozčilující. Viděl stromy. Viděl rezavé skály. Viděl řeku a plavidla na ní, člun bezpečnostní služby…

	„Hej. Můžete sejmout tenhle obrázek?“

	„Ano.“ Perlman zmáčkl tlačítko a zmrazil obrazovku. „Mám to zvětšit?“

	„Jo. Vidíte –“

	„Modrej motorovej člun uvázanej k větvi.“

	„Vesty FBI,“ řekl Kealey. „Zvětšete tu ženu sedící v kokpitu.“

	Perlman mu vyhověl.

	„Její trup,“ požádal Kealey.

	Obrázek se rozmazal, pak zaostřil. Nebylo to dokonale ostré, ale stačilo to, aby viděl co chtěl: neměla pouzdro na zbraň. Ani na rameni, ani na boku.

	„Ona není od FBI,“ prohlásil Perlman. „A ta látková stříška… perfektní úkryt.“

	Kealey nemusel vydávat rozkaz. Sagal popohnal helikoptéru vpřed a Kealey s Perlmanem se vrátili k živému přenosu.

	„Nahlásím to,“ řekl Perlman.

	„Ne!“ vyštěkl Kealey.

	„Pane Kealey, mají lidi na místě –“

	„Jakmile se někdo přiblíží, vystřelí. Musí si myslet, že je v bezpečí, dokud se tam nedostaneme.“

	„Ústředí se bude ptát, kam se ženeme. Zatím nejsme mimo síť,“ hlásil Sagal, co bylo zřejmé.

	„Neodpovídejte.“

	„To nebude fungovat,“ namítí Sagal.

	„Nemáme jinou možnost!“ trval na svém Kealey. „Vy to řeknete jim. Oni to řeknou Indian Point a ti bezpečáci tam vlítnou. Pokud ho nezastřelí hned, on –“

	Konverzaci uťalo cinkání.

	„To je on,“ oznámil Perlman vážně. „Zbraň byla aktivována.“

	Už nepadlo ani slovo. Kealey cítil pohyb jako ještě nikdy. Dokonce ani v F-16 ne. Kokpit stíhačky byl oddělený od vzduchu kolem, od živlů. Helikoptéra se tlačila proti překážce, tvrdě do ní vrážela, nenechala vzduch proudit kolem aerodynamické konstrukce.

	„Potřebuju OICW,“ řekl Kealey.

	Perlman se po něm podíval.

	„Máme vteřiny, ne minuty,“ naléhal Kealey. „Prosím.“

	Důstojník mu zbraň podal. Kealey ji odjistil, mířil dolů. Obrysy hudsonských břehů se míhaly kolem jako vlnící se zmije. Uviděl kupole elektrárny. Západní břeh se kroutil tak, že mu neumožnil vidět to místo z bezpečnostní kamery.

	„Vemte nás níž,“ požádal.

	Vrtulník klesal střemhlav. Kealey položil ruku na kliku dveří. Elektrárna se dostávala do zorného pole.

	To také znamenalo, že je Hunt nemůže vidět, i když je uslyší přilétat. Snad bude příliš soustředěný na svůj cíl, bude čekat na zelenou od raketometu…

	„Jakmile se člun dostane na dohled, budete muset šlápnout na brzdu a otočit mě směrem k němu,“ vysvětloval Kealey.

	„Neotevírejte dveře, dokud to neudělám já,“ řekl mu Sagal.

	„Jasně.“ Kdyby se Kealey domníval, že skokem z vrtulníku dokáže Hunta zastavit, klidně by to udělal.

	„Bude aktivní za deset… devět… osm…“ odpočítával Perlman.

	Byli asi tři čtvrtě kilometru daleko a přibližně o tři sta metrů výš.

	„Šlápněte na to!“

	„Sedm… šest…“

	Kealey cítil, jak se mu popruh zařezává do hrudi, když se vrtulník řítil vpřed. Nehrálo roli, jestli o nich Hunt bude vědět. Ještě pár vteřin nebude moct vystřelit…

	„Pět… čtyři…“

	Vrtulník vyrovnal střemhlavý let po parabole a jen těsně minul hladinu Hudsonu.

	„Brzdi, teď!“ vykřikl Kealey.

	Kealey se chytil kliky u dveří. Obrat byl tak prudký, že ho vrhl proti levé straně bezpečnostních pásů, ale udržel se. Jakmile se vrtulník vyrovnal, trhl klikou, rozepnul popruhy a strčil nohu do dveří.

	„Tři… dva…“

	Rozkopl dveře, zvedl pušku ráže 20 mm a vystřelil. Rána byla krátká, takže to zvedl a pokropil plátěnou stříšku motorového člunu.

	„Jedna!“

	Kealey pokračoval ve střelbě do stříšky, její barva slonové kosti se měnila v černé díry s doutnajícími okraji. Než vyprázdnil zásobník, stříška splaskla. Nějaký muž se snažil dostat se z kokpitu dozadu. Kealey ho sejmul. Žena na předním sedadle padla na kolena a zvedla ruce.

	Kealeymu došla munice.

	„Jděte níž,“ štěkl a vytáhl pistoli.

	Sagal zapnul tlampač. „Antiteroristická akce NYPD. Zůstaňte stát!“ Jeho hlas burácel nad řekou a hlášení několikrát zopakoval. To bylo určeno pro bezpečnostní síly, které by si snad nevšimly velkého NYPD na boku vrtulníku a začaly střílet. Najatá agentura byla něčeho takového klidně schopná.

	Vrtulník se snesl nad motorový člun. Kealey se vyklonil. Hunt ležel na břiše, tělo samou rudou skvrnu. Druhý muž ležel na zádech, krev mu proudila z temene. Kealey slezl na ližinu. Žena se po něm dívala. Pistolí ukázal na břeh. Přikývla a došla na břeh se zvednutýma rukama.

	Přihnala se černobílá loď bezpečnostní agentury.

	„Složte zbraně!“ křičel někdo.

	Sagal se zeptal: „Vystupujete?“

	Kealey se usmál a přikývl. Podíval se na Perlmana. „Budeme potřebovat pyrotechniky ze základny Národní gardy.“

	„Už jsem tam volal.“

	Sagal otočil vrtulník tak, aby byl Kealey nad břehem. Ten vyskočil z vrtulníku a dopadl blízko kolejí, které běžely mezi řekou a silnicí. Žena tam stála se zvednutýma rukama.

	„Řekl jsem, zahoďte zbraň!“ opakoval se hlas z lodi.

	„Já to vyřídím,“ řekl Sagal do mikrofonu. Pohnul vrtulníkem do strany a spustil ho mezi loď bezpečnosti a motorový člun, jen pár metrů nad vodu. Černobílé plavidlo muselo udělat ostrý obrat, aby se vyhnulo kolizi. „Zůstaňte stát,“ opakoval.

	Loď bezpečnosti zůstala, kde byla.

	Kealey ženě nařídil, ať si lehne na násep. Poslechla. Věděl, že ji Perlman ohlídá, a došel k motorovému člunu.

	Hunt byl mrtvý. Stejně tak druhý muž. Atomová zbraň byla aktivovaná, živá. Nechtěl o tom moc hloubat, ale svět byl v tomhle stavu už od Hirošimy. Hráči se měnili, umírali a nahrazovali je jiní. Hrozba však zůstávala pořád stejná.

	Když se vracel ke kolejím, zavolal novinky Andrewsovi.

	Na druhém konci se ozývaly výkřiky ulehčení.

	Kealey slíbil, že zavolá, až bude na cestě. Pak zatelefonoval Bishopovi.

	„Ryane…?“

	„Dostali jsme ho,“ oznámil mu Kealey.

	„Panebože.“

	„Času bylo dost. Jak to vypadá u tebe?“

	„Pyrotechnici tu jadernou zbraň zajistili. Podávám jim zprávu.“

	„Tak teď už si můžeš konečně zapálit.“

	„Nemůžu,“ odpověděl Bishop. „Někomu jsem něco slíbil.“ Kealey pochopil. Hodnej, pomyslel si. „Můžeš být za hodinu na heliportu na Třicátý třetí ulici?“

	„Pravděpodobně ano. Co se děje?“

	„Chci tyhle hochy přesvědčit, aby nás hodili na LaGuardii.“

	„Hlášení bude peklo,“ poznamenal Bishop.

	„Jo, ale ještě teď ne.“

	„Co tím míníš?“

	„Nejdřív se musím někde stavit,“ vysvětlil Kealey. „Povím ti to cestou.“ Zavěsil a došel k té ženě. „Kdo jste?“ zeptal se jí Kealey. „Nebudu odpovídat na vaše otázky.“

	Kealey zašel k motorovému člunu, našel její tašku a vytáhl z ní peněženku. Byla to doktorka Aješa Gillani. Spolupracující s univerzitami, nemocnicemi, mocnými organizacemi.

	Hodil peněženku zpátky do tašky a podíval se na ni. Za ním se slétaly policejní vrtulníky a námořní jednotky. Vrtulník NYPD si našel místo na přistání.

	Kealey se rozhodl, že se do toho nebude plést. Nechá je dělat jejich práci, zjišťovat, kdo udělal co a proč.

	Psychiatrička. Doktorka medicíny. Druhá světová válka zřejmě některé příslušníky této profese nenaučila vůbec nic o morálce. Nebo prostě určité procento populace mělo v hlavě poškozené soubory dat – včetně Hunta a jeho mrtvého společníka. Naštěstí je víc nás než jich, pomyslel si Kealey. Naneštěstí jich stačí pět nebo šest, aby vypustili psy zkázy.

	No, aspoň že je jich méně. A brzo – velmi brzo – jich bude ještě méně.

	
34

	ATLANTA, GEORGIE

	„Pane Trasku,“ ozval se hlas v domácím telefonu, „přišli za vámi nějací lidé.“

	Magnát se otočil ke krabici upevněné na zdi skleníku. „Kdo to je?“

	Než mohl hlas odpovědět, otevřely se dveře za ním. Vstoupilo šest agentů FBI ve výstroji SWAT s namířenými zbraněmi. Čtyři agenti na krajích svírali pistole Springfield ráže .45, ti dva uprostřed karabiny M4.

	Za nimi přicházeli dva muži, kteří nedrželi zbraně a také nebyli oblečeni v černé.

	„Jacobe Trasku,“ pronesl Reed Bishop a rozepnul si blejzr, „jste zatčen.“

	Trask položil nůžky do bedny s hlínou. Otočil se tváří k mužům, ruce na ozdobném květináči. „Obvinění?“

	Bishop k němu dál kráčel. „Spoluúčast na vraždách.“

	„Na základě jakých důkazů?“

	„Svědectví vaší řidičky Elisabeth Kentové. Přišla na atlantské policejní ředitelství, když se dověděla, že ženu, kterou jste poslal do New Yorku, agentku Jessicu Muloniovou, zavraždili.“

	Trask se usmál. „To je k smíchu.“

	„Slečna Kentová, bývalá šerifka, nám dala záznam z bezpečnostní kamery.“ Bishop se zastavil těsně před Traskem. Agent měl za opaskem zastrčený glock. „K smíchu nebo ne, toto obvinění nám poskytne čtyřiadvacet hodin nutných k tomu, abychom vás dostali za porušení federálního zákona proti terorismu.“

	Natáhl ruce. „S tím vaším obviněním budu zpátky u svých tulipánů dřív, než budou potřebovat znovu zalít. Pokud jde o ostatní –“

	„Zabil jsi mi dceru, ty šmejde,“ štěkl Bishop. „Za to se budeš zodpovídat.“

	„Je mi líto, ale neznám ani vás, ani vaši dceru,“ prohlásil Trask. V jeho hlase nebylo žádné nepřátelství, ani stopa po nějaké emoci. „Ale vím, že vaše obvinění je obtěžování. Díky tomu budu zpátky ještě dřív.“

	Bishop vypadal jako figurína, kůži měl bledou a nevýraznou. Kealey k němu došel a stáhl ho zpátky. „Rád bych tady byl sám,“ poznamenal.

	„To nemůžeme udělat, pane Kealey,“ ozval se jeden z maskovaných mužů, velící zvláštní agent.

	„Můžete prohledat areál. Máte soudní příkaz,“ opáčil Kealey. „Agent Bishop se postará o vězně.“

	Zvláštní agent váhal. Bishop se na něj podíval. A kývl.

	„Tak jo,“ ustoupil velitel týmu. „Vrátíme se sem pro vězně za patnáct minut.“

	„Děkuju,“ řekl Kealey. „A zavřete za sebou dveře.“

	Agent znovu zaváhal, pak poslechl. Trask pozoroval Kealeyho.

	„Bývalý agent CIA Ryan Kealey,“ prohodil Trask. „Viděl jsem vaše jméno ve zprávách MO –“

	„Nechte toho.“

	„Tohle musíte slyšet,“ pokračoval Trask. „Vy víte, o co jde. Víte, jak je nepřítel naočkovaný, chráněný politickou korektností, ale má svobodu nás vykreslovat jako rasisty, plné nenávisti, křesťanské křižáky, imperialisty. Zkoušejí pořád vytahovat další a další nálepky. Jejich jed způsobí, že budeme nenávidět sami sebe. Musíme to zastavit!“

	„Jediné, co musím – co my musíme udělat – je zatknout vás,“ odpověděl mu Kealey. „A nejen na jeden den. To my s agentem Bishopem jsme zneškodnili vaše jaderné nálože. Váš tým. A než začnete zapírat, od Hunta a Texaské dálniční policie jsme získali ty telefony Minotaur. Teď je mají v laboratoři Úřadu. Sázím se, že prokážou, že proběhly hovory na váš domácí telefon a z něj.“ Kealey přišel blíž. „Víte, pane Trasku, zločinci se dají odstranit legálně.“

	Traskův výraz se změnil, byl opravdu ošklivý. Vyškubl glock z Bishopova opasku, a jak se sunul kolem květináčů, zamáčkl všechny tři pojistky.

	Bishop se postavil mezi Traska a Kealeyho. „Jen do toho, mně jste vzal už všechno.“

	„To nebylo o vás!“ zaječel Trask. „Vaší dcery je mi líto. To byla vedlejší ztráta. Opravdu toho lituji. Ale chápete, proč se to muselo udělat –“

	„Nechápu!“ křičel Bishop. „To se nedá pochopit, ty hnusnej zmetku! Ale můžeš to vysvětlit v soudní síni a můžeš pokračovat ve vysvětlování, až tě budou šněrovat do svěrací kazajky.“

	„K tomu nedojde –“

	„Ale dojde. Chceš mě zabít? Dostanou tě za vraždu a skončí to stejně. Pokud to bude znamenat tvůj konec, mně to vyhovuje.“

	Trask kroutil hlavou. „Já jsem vlastenec! Takhle to neskončí!“

	„Seš hajzl a seš vyřízenej,“ procedil Bishop skrz zuby.

	„Ne. Můžu vás zastřelit a zmizet zahradními dveřmi –“

	„Pěšky?“ podotkl Bishop. „Pozemek je obklíčený. Bez pout odtud můžeš odejít akorát jediným způsobem. Tím, kterej ti dovolím.“

	Kealey sledoval Bishopa. Zvedl průmyslníkovy nůžky a držel je u boku, oči upíral na glock. Pistoli měl schovanou pod zapnutým blejzrem, dokud nestál zády k týmu SWAT. Kealey jeho plán neschvaloval, ale respektoval ho.

	Trask vrtěl hlavou. „Všechno to plánování… Poskytl jsem Huntovi a jeho lidem všechny výhody! Nechci prohrát!“

	„Ty jsi prohrál ve chvíli, kdy jsi přestal věřit systému,“ konstatoval Bishop. „Ten se pořád sám opravuje. Byl tak navrženej!“

	Trask došel k opocené skleněné stěně skleníku. Zbraň držel ve výšce hrudi.

	„Já dokážu za den víc, než muži jako vy dokázali za celý život.“

	„Ne dnes,“ odtušil Bishop a přišel blíž k hlavni.

	„Ano, dnes,“ odsekl Trask. „Dneska zanechávám umírající tělo Ameriky psům.“

	Pohledem se vpaloval do Bishopa, když zvedal zbraň ke svému pravému spánku a tiskl spoušť. Bishop při dopadu kulky, které odhodila Traska doleva, až se po skle rozmázla krev, ani nemrkl. Trask dopadl na řadu prázdných květináčů a rozbil je. Oba muži se podívali na zničeného průmyslového obra.

	„Říkal jsem ti, že nepotřebuju zálohu,“ zavrčel Bishop.

	„Mohl místo sebe zabít tebe,“ upozornil ho Kealey.

	„To už udělal,“ opáčil Bishop. „I on to věděl. Tohle bylo jeho jediný východisko.“

	V hlase mu nezněl žádný vítězoslavný tón. Byl tam jen smutek, když hleděl na zhroucenou skořápku, která způsobila tolik utrpení.

	Kealey otřel nůžky o svou košili a vrátil je do zahradní zeminy. Nechtěl, aby někdo našel jeho otisky prstů a myslel si, že donutil Traska to udělat.

	Trvalo jen pár vteřin, než k nim dorazili nejbližší příslušníci týmu SWAT. Vběhli dovnitř, zarazili se a stáhli si masky.

	„Měl pistoli pod stolem,“ vysvětloval Kealey. Pokrčil rameny. „Nemohli jsme nic dělat.“

	Velící agent přišel blíž, sedl si na bobek nad zbraň, která vypadla Traskovi z ruky – a ušklíbl se. „Výrobce zbraní má glock… bez sériovýho čísla?“

	„Ten chlap byl zrádce každým coulem, až po tu zbraň,“ prohlásil Bishop.

	„Když to říkáte.“

	Bishop a Kealey tam jen tak postávali.

	Agent se sice mračil, když nařídil týmu zabezpečit místo činu, ale už nic dalšího neřekl. Jednomu z agentů přikázal, aby doprovodil Bishopa a Kealeyho ven. Procházeli kolem vlastnoručních podpisů a portrétů signatářů Deklarace nezávislosti.

	Kealey položil ruku Bishopovi na rameno. „Ty nejsi mrtvý, uvědom si to.“

	„Jo, příliš to bolí, abych byl mrtvý.“

	„Chtěl jsem říct, že toho máš ještě spoustu na práci, spoustu toho, co můžeš nabídnout.“

	„Snad.“

	„Zachránil jsi pár milionů životů. To není konec, to je začátek.“

	Bishop se pousmál. Kealey mu to oplatil. „Nechtěl jsem tím říct, že to musíš překonat, Reede.“

	„Vím, co jsi tím myslel.“ Bishop neurčitě naklonil hlavu na stranu a díval se na jasně osvětlené dokumenty. „Ale já věřím tomu, co jsem tam říkal, že systém funguje.“ Tiše dodal: „Jak ale ospravedlním to, co jsem udělal?“

	Kealey se zastavil a otočil se k němu. Agent, který je doprovázel, zůstal stát opodál a ponechal jim volný prostor.

	„Trask vyhlásil válku týhle zemi a ty jsi odpověděl,“ vykládal Kealey tiše. „Nechal jsi ho, aby si zvolil, jak to ukončit. To je víc, než on umožnil komukoliv jinýmu. To je podle mě jedna z věcí, o který tu jde. O Američany. Nemusej to mít zapsaný v dokumentech, ale musí to být tady.“ Položil si ruku na prsa.

	Bishop se ještě chvilku ovládal, pak zabořil obličej do dlaní a začal vzlykat. Kealey se otočil a připojil se k agentovi. Na objetí a slova útěchy ještě bude čas. Bishop věděl, že není sám, a právě teď si Kealey přál jediné, ponechat mu soukromí.

	Podíval se na zeď před sebou, na obraz Thomase Jeffersona stojícího vedle podstavce se svitkem Deklarace přehozeným přes okraj.

	Pomozte mu získat mír v duši, pane prezidente, pomyslel si Kealey. Některé věci jsou tak černé a bílé, že ano?
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	SILVER SPRING, MARYLAND

	Pohřeb Laury Bishopové se konal na hřbitově Svatého hrobu. Tam byla pohřbena její matka. Bude uložená na parcele, kterou Bishop zakoupil pro sebe.

	Přišel Bishopův bratr, jeho manželka a jejich děti, aby ho podpořili. Stejně jako jejich matka. Pohřbu se zúčastnili i Harper, Andrews, Cluzot a Carlson, stejně jako vybraní členové obou komor Kongresu. Kromě pohřbu agentky FBI Jessiky Muloniové to byl jeden z mála obřadů v důsledku „16hodinových“ útoků, kterého se zúčastnil prezident Brenneman. To jméno dala média časovému rozpětí ve dvou dnech hrůzy. Dokonce i ve státní správě se probíralo, jak ty dva krvavé dny pojmenovat. Nikomu se nechtělo používat kalendářní data. Dokonce ani nejbulvárnější média nechtěla vyvolat dojem, že útoky proti zemi jsou součástí pokračující série.

	Média neměla přístup na bohoslužby ani pohřby. Tento pohřeb se konal pod modrým nebem bez mráčku. Kněz tam vzpomínal, jak se Laura jako mladá dívka starala o zdraví nejen svého otce, ale i ostatních, stejně jako její matka.

	„Mladá Laura vždy chystala pro kostel a její školu plakáty o zdravé výživě,“ vykládal kněz. „Jednou se mě ptala na obsah tuku v hostiích při svatém přijímání, a jestli je svěcená voda pramenitá nebo z kohoutku. Její zájem o lidi, o ošetřování byl jeden z důvodů, proč byla se svým otcem mezi ošetřovatelkami a lékaři, tak blízkými jejímu srdci. Víme, že tehdy byla šťastná, a takovou si ji musíme pamatovat. Protože také víme, že se setkala se svou matkou a teď jsou šťastné obě.“

	Kealey nevěděl, jestli se mu tato představa má líbit, a také mu neskýtala žádnou útěchu. Viděl už tolik zla a utrpení, že pochyboval o samotné existenci boha. Ovšem nikdy se neměnilo to, že tyto vzpomínky byly nejbolestnější částí rozloučení. Nebo byl možná jejich účelem pravý opak – zabránit nám hodit všechno za hlavu, pomoct nám udržet si pouto s duší milované osoby.

	Poté co se všichni poklonili i Lauřině matce, se Bishopova rodina vrátila do limuzíny sama, hodnostáři odjížděli ve svých vozech. Harper se zdržel, aby Kealeymu, Allison a Andrewsovi sdělil, že Julie je už při vědomí, i když stále v mlze.

	„Ještě chvíli to potrvá, než bude ve své kůži,“ dodal. „Ale zvládne to. Sakra, ona to možná použije, aby mohla řečnit o odvaze.“

	„Uzdravování není jen o těle,“ podotkla Allison. „To, čím si prošla, pomůže mnoha dalším.“

	Harper se omluvil a nechal ostatní pod starým dubem. Jak tam tak stál, pozoroval hru světla a cítil téměř nepostřehnutelnou vlhkost, vrátil se v duchu na ten člun.

	Uzdravovat mysl? pomyslel si. Byli vteřinu od nukleárního holocaustu. Kealey nevěděl, jestli jeho mozek vůbec někdy dokáže zpracovat počty životů, počty tváří v televizi, které by musely být vymazány z jeho duše, kdyby neuspěli. Myslel na to od chvíle, kdy opustili Traskův dům, na slova, která zvolil Jefferson na závěr Deklarace. „…s pevnou důvěrou v ochranu boží prozřetelnosti…“

	Možná. Nebo to možná bylo štěstí. Ať už to bylo cokoliv, Kealey na to bude myslet po zbytek života.

	„Říkal jsem si, že si dnes ráno přispíš,“ poznamenal Andrews. „Proto jsem ti nevolal. Ale dostali jsme z těch dvou telefonů spoustu informací. Pomůže nám to sebrat ty žoldáky a uzavřít případ Hunta a Traska.“

	„Co ti řidiči?“ zeptal se Kealey.

	„Bell a Scroggins? Volní. Oni byli jenom důvěřiví blbci. Stejně tak ti chudáci studenti, co se přihlásili jako dobrovolníci nebo praktikanti do projektu Xana. Vybírali je tak, aby posílili islamofobii, z muslimských států – pilířů terorismu.“

	„Co se stane s doktorkou Gillani?“ zeptala se Allison.

	Andrews se ušklíbl. „Chceš to opravdu vědět?“

	„Já nevím. Chci?“

	„Na to ti můžu odpovědět já,“ poznamenal Kealey. „Skončí jako ti nacističtí raketoví vědci po 2. světový válce. Bude pracovat pro nás.“

	„Z prvního výslechu, co jsem viděl dneska ráno, má pekelnou techniku, s kuličkami jako ovládači. Když je jednou zhypnotizovala, obětem přikázala, aby si propojily kuličku s tímto světem. Jak se jich ti lidé dotýkali, dívali se na ně, vydrželo to tak hodinu. Chovali se normálně, nebudili podezření do chvíle, kdy měli konat. Telefonát a hlas doktora Samsona je poslal ke kuličce a pak zpátky do transu. Pokud jde o Jasmínu, protože ji nosila u sebe, byla v transu trvale, když to časový rozvrh vyžadoval.“

	„To je úžasné,“ souhlasila Allison.

	„Kdybychom měli aspoň minimální šanci přesvědčit Bílý dům, dostali bychom se ke spoustě informací. Mohli bychom vypustit naše guantánamské hosty s tímto typem spolupráce.“

	Ne že by Kealey nesouhlasil, ale taky na to neměl náladu. S tímhle skončil – už zase. Vrátí se na univerzitu a naváže tam, kde tu práci opustil.

	Buď to, anebo si bude muset najít nějaký atol a živit se po zbytek života rybami a korýši.

	„Mimochodem,“ pravil Andrews, „až budeš připravený, Ryane, prezident vás chce s Reedem vidět. Opravdu byl na vás na oba pyšný.“

	„Děkuju,“ odpověděl Kealey. „Musel udělat pár těžkých rozhodnutí, ale podpořil nás.“

	„Víš, že se můžeš vrátit, pokud budeš chtít.“

	„Děkuju, ale na terén jsem už moc starý a za stůl moc neklidný,“ odpověděl Kealey.

	„Moc starý?“ podivila se Allison.

	„Na mně není kousek, který by nebolel. Jenom ta rána, co jsem dostal, když jsem otevíral dveře vrtulníku. Ty ramenní popruhy jsou hrozný.“

	Andrews se zasmál. „Ta nabídka bude pořád platit.“

	„Vážím si toho, ale já myslel na to, jak blízko jsme byli k tomu, že se z toho nedostaneme. Nevěřím moc na karmu, ale myslím, že toho nechám, dokud je mi osud ještě nakloněný.“

	Konverzace se pak přesouvala od Colina ke změnám ve Firmě a postupům Úřadu, jak sledovat vlastní lumpy. Vrátili se ke svým vozům zaparkovaným v hřbitovní aleji a odjeli – Andrews a Allison do Langley, Kealey na 1-95. Nejel na jih do Washingtonu, ale na jih do neznáma. Věděl, že tímto směrem atol nenajde, ale to mu nevadilo. Prostě si přál dlouhou pobřežní otevřenou silnici, pryč od vlády, mezi lidi, kterým celý život sloužil.

	Jen on a obyčejní lidé, žádní Traskové a Huntové, nebo dokonce byrokraté s dobrými úmysly, ale ti, které tak výstižně popsal zbytek Jeffersonovy věty, lidé, kteří si „navzájem dáváme v ochranu své životy, svůj majetek a posvátnou nám čest.“

	
DOSLOV

	SUKKUR, PÁKISTÁN

	Bylo to tak.

	Samozřejmě.

	Sukkur, pákistánské město, ve kterém se Reed Bishop ocitl, bylo jedním z největších center pěstování tabáku v regionu. Když „velká zelená kráva s koly místo kopyt“ – jak zněla přezdívka pro autobus ve volném překladu – vjížděla do města a on uviděl hrdý bilboard s farmářem, který sklízí úrodu, usmál se.

	Zkoušíš mé, miláčku? Zasmál se. To je v pořádku. Nejdřív přestal kouřit, když byl v její přítomnosti. Teď byl v její přítomnosti pořád. Už nikdy kouřit nebude.

	Bishop vylezl z rezavého, zprohýbaného vozidla, které ho sem dopravilo z Islámábádu. S dalším Američanem se vsadili, že vozidlo přibližně z roku 1950 – s dírou v podlaze, která jim umožňovala pozorovat prašnou cestu ubíhající pod nimi – nikdy nedorazí do cíle.

	Bishop se mýlil. Dokonce ani nepíchli gumu. A přijeli načas.

	„V určitým bodě jsou součástky na sobě tak dokonale závislý, že se z nich stává jakejsi uzavřenej systém,“ poznamenal druhý americký cestující, když si bral od Bishopa pět dolarů.

	Byl to diplomat střední úrovně. Bishop odhadoval, že jestli někdo ví, jak zastavit síly, které jsou už tak dlouho v pohybu, tak je to on.

	Přidělenec pro tuto provincii mu taky poradil, jak získat to, co potřeboval.

	„Dolary nebo technika,“ tvrdil. „To jsou ty vaše nejlepší měny.“

	On chtěl dát informaci, kterou pro něj získal Cluzot, tvář. Řidič mu podal jeho dvě brašny ze střechy autobusu – překvapilo ho, že je tam vůbec našel – a pak se Bishop zastavil v místní čajovně, aby smyl z hrdla prach z cesty, zjistil, kam má jít, a sebral kuráž. Rizika plynoucí z toho, co plánoval, byla osobní, psychologická, a dokonce i politická. Ale udělat se to muselo.

	Byl rád, že je mu tabák Gold Flake, který tu zřejmě všichni kouřili, svou vůní a jemností cizí – přímo nepříjemný, když se dostal příliš blízko ke kuřákovi – a dlážděnou hlavní ulicí, kolem otevřených stánků s potravinami a látkami, zamířil k patrové cihlové budově sousedící s nemocnicí. Veškerou svou urdštinu pochytil jen z kapesního slovníčku, ale rozpoznal nápis na tabulce: VYŠŠÍ SUKKURSKÁ ŠKOLA.

	Měl dojednanou schůzku s ředitelem školy – příjemným šedesátníkem, který velmi ocenil iPod, jenž mu Bishop přinesl jako dárek. Byl plný melodií Samiho Yusufa, které se mu moc líbily. Bishop doufal, že nebude muset tu muziku poslouchat.

	Samozřejmě že budeš, pomyslel si. Stejně jako musel skoro rok poslouchat Miley Cyrus a Shane Harpera.

	Spolu s ředitelem šli vyzvednout Kamilu Fazárí z její hodiny biologie. Stáli ve stínu před budovou a čekali, až hodina skončí. Učitelka – žena se šátkem na hlavě – přivedla štíhlou, vysokou dívku.

	Dvanáctiletá dívka byla hezky oblečená, měla příjemné způsoby a vypadala jako její matka. Její výraz nebyl neutrální jako prvního dne, kdy ji Bishop viděl. Ale byl tu stejný postoj, stejná pevná ústa, stejně pronikavé oči, které studovaly Bishopa se směsí zájmu a podezření.

	Nedávno plakala. Bishop poznal ten výraz ze svého vlastního odrazu v zrcadle. Věděl, že jí Akila Fazárí sdělila, že její matka zemřela při nehodě. Nic víc ale nevěděla.

	Ředitel vysvětlil – s přestávkami na překlad pro Bishopa – že tento muž je známý její matky a chce ji vzít do Ameriky, aby tam žila a studovala.

	„Proč by to dělal?“ zeptala se prostřednictvím ředitele.

	„Protože tvoje matka chtěla, abys dostala příležitost, jakou ona nikdy neměla,“ vysvětlil Bishop. Když to bylo přeloženo, dodal: „A protože bys mohla splnit přísliby a vyplnit mezeru po někom, koho mi vzali, stejně jako tobě vzali tvou matku.“

	„Dceru?“ zeptala se přes ředitele.

	Bishop přikývl.

	„Je to obrovská zodpovědnost za mladé děvče,“ podotkl ředitel. V očích měl obavy.

	Bishop znovu přikývl. „Prosím, řekněte jí, že nic neočekávám a nemám žádné požadavky. Jenom doufám a věřím, že dokážeme vytvořit příklad pro lidi, kteří se snaží roztrhat země na cucky. Ale chci, abyste vy věděl – jako náhradní otec tolika jiných – že i když jsem ochotný dát hodně, nikdy nebudu žádat nic, co by ona nechtěla dát.“

	Ředitel se souhlasně usmál a vysvětlil to Kamile. Tehdy Bishop poprvé spatřil její úsměv. Byl to zářivý úsměv, neposkvrněný vnějším světem. Představoval si, že kdysi dávno se její matka také tak smála. Doufal v to. Teď už věděl, že dělá správnou věc.

	„Jak jistě chápete, pane Bishope, je vystrašená, ale vděčná. Chtěla by si o tom promluvit se svou babičkou,“ vysvětlil ředitel.

	„Najdu si ve městě ubytování a počkám na její odpověď,“ odvětil Bishop. „Prosím, řekněte jí, že mi bude ctí, když se mnou se svou babičkou povečeří.“ Ředitel zaváhal. Bishop se usmál. „A vy také, samozřejmě.“

	Ředitel to přeložil.

	Kamila mu poděkovala a řekla řediteli, aby mu dal Akilinu adresu. Požádala ho, aby přišel v pět. Bishop slíbil, že tam bude.

	Když je opustila, ředitel Američana studoval. „Myslím, že s vámi odjede,“ pravil. „To děvče má velmi dobrodružnou povahu.“

	„Ani mě to nepřekvapuje.“

	„Vím, že Akila si pro ni také přeje jen to nejlepší. Říkal jste, že jste znal její matku?“

	„Znal. Krátce.“

	„Já ji viděl jen jednou, na dobu kratší, než jsem teď s vámi. Často jsem uvažoval o tom, jaká byla.“

	„Komplikovaná,“ odpověděl Bishop.

	„Slyšel jsem, že byla úspěšná ve své práci.“

	„To byla,“ potvrdil Bishop, „ale nechávala si to pro sebe.“

	„Proč?“

	Bishop se podíval na sluncem ozářenou ulici, na stará auta a tu a tam se vyskytující krávu a ovci. „Měla k tomu své důvody,“ odpověděl. „Ale můžu vám říct, že svou dceru milovala nade vše. A myslím, že to je vynikající epitaf pro kohokoliv.“

	Ředitel školy o tom přemýšlel, zatímco mu Bishop děkoval a potřásal si s ním rukou, než se vydal hledat místo na přespání.

	A taky koupit dvě jízdenky na autobus do Islámábádu.
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